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God my lord.
You have begot me. bred me. loved me: |
Return those duties back as are right fit.
Obey you. love you. and most honour you,
Why have my sisters’ husbands. if they say
They love you all? Haply, when [ shall wed,
That lord whose hand must take my plight shall carry
Half my love with him, half my care and duty
Sure | shall never marry like my sisters,
To love my father all.
(Shakespeare. 889)
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s Agbsdadobse  0bGugds  JobdydbGyeera@o  Ga@ddbmadguare-
dagy

A perfect day! On such one, no doubt, six years ago. Soames had
brought young Bosinney down with him to look at the site before they
began to build. It was Bosinney who had pitched on the exact spot for the
house — as June had often told him. In these days he was thinking much
about that young fellow, as if his spirit were really haunting the fields of
his last work, on the chance of seeing — her. Bosinney - the one man who
had possessed her heart, to whom she had given her whole self with
rapture! At his age one could not. of caurse, imagine such things, but,
there stirred in him a queer vague aching as it were the ghost of an
impersonal jealousy; and a feeling too, more generous, of pity for that
love so early lost. All over in a few poor months! Well,Well!

(Galsworthy, 400)

babad BaTyga@ob bHowrabByd shogrobl Byggmeyndenego,
Godwgbod)  bodggom  Babol  Lydobdogy@d  3obEaddeeyGo
bAyddamel  Gshoboomgduagdhy)  gobagddmm.  jopbodoyéo
Jambol  mgognbab@obom, bahs  gabobobeg@mgds  J@mba@ndyg-
o doholioswgdaram, GOdgeroE  JGMEGEOYgEew  dogmondl
bogadéog  wo  Grddoteanye  omogtoemdgdby. sdom ol
aobbbgagregds Lbgs AnBygouegdol hologngdobyah. gy Asbs-

Aebuph  algy GegoG obgeadagonh  gollmmgeos hegds  @Goody  hodhohaogni
(rohegoha, 1970, 211).
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bocogdaenn,  Geildgeoo sp@goeg Bhoigbagueenisbos shagna-
Tobmgoh, shabagh. org Aeged oagbyegds doli A6a'dghgenerdstio
wabislgpeadoero  Flywgda, obepm@ilagos, Geilgeoi Bithabmahas
e g dadgdeeno, ol a@s dodifyen gohyasarad Ga3é) byhe)s-
GOondo. Séailge ag@e S doer Ua@itigygbgdio,  @ody.
soog_dogodrge dod@omdgdl glhads. bidholr 86a7ghirradgdol
genehan ot shpnas batha@ob 3Gmeybnsgedé Gegobabosh,
ety sObgdomo . babppogdobs,  Geldpngdos i eea@acoyen
rmebab gawdmbaAgh. eboduurengdo sdabmab o gogilodgdom
shodbagih. Gmil spafluaiol (oliol dmpedigee Gyegno ge-
G dyoge 0:

Dabedatygda hABgAom wadmhagyyer 3Gy bydb. bie-
weer hgbbn@ero — a@bgdomn habguegdoliab.,

baobygbos,  Oed  Lgdsh@ioggdo  Lobdsjbals  Vobhaby's@-
Aouamre g Hahogtn Pobaeawgdal ds()n@ia wAsdob  hoboom
obograglh. Gedgueebag mogolio dmbalopeggdo Jisgh oo Aedpeal
GabpGo Wilbols  ggsbdos. baoay Vat@doney: lﬁnu'(m ab Ispyacia
wesds magobo o@ebygdom, sby) debalogsgdom.” Wilholh abymo
avouts dugmomydl, gémo (N(m'| Job gopegb@maaby. Gopod
bogyppm  ‘Agmabbigaols  gobebbhidog@. cuba@'ly s, Dy
Abdog. dob shogeobl dogage@om  warqun. o) hy@  byia-
mah ‘bAbob  byAshogy®  biy@ylan@sdo, sbhy ws@ue Cighoed-
goghpomdagdmab 3Gyldahogool Ghgdol gadmbabagagoew.

Bydam daggdaee Galygad e gedechgilganos dobyco K-
geambiol bygrog@o dugeda@gomda: Tgdo, hogyper bogpadeeo
o o@hmsh Tbgpeaiol wadedero degnenooba. gl gab{yedo-
wegds 0yGdbeds dmgeen Byu@syeeob ballogegd'do gGowo goen
joeiby b mabUgmdogen s Jgo\iemdogen Cobajeawgtigdols  mah-
dodwgydaeee Uhyods dotgdomas  patogoeiogno oo dearab,
Jagrha dabogrols Cobawawgdom, momgml ddody sdambgdas “All
over in a few months!™ i
GabAOSEgGo  gaabdo S8 GaVyggoobs demosgbgdgeeos hidha'do
“stir’,  @edpools  gogdbo gn@-hgdabyoggto  gatosbighdo  sbys
seago|bodgdeguea gy, |lmI;(')B~|5‘nlu

l. 1o move (esp. smth. mainly liquid) and mix smth. into it
(ofdGagyda, N UL N aowabigna, oGgge (fobbisymay)-
dom mbygagen dabinb))

" ol Tenier. 1988. 35417
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2. (fig) cause a slight movement (interest ~ among the listeners)
(30635bmgols gyrapeols Jhiggyds, bodGogoemaly sprdg@a)

3. to cause to move or wake (she doesn’t stir before 9 o’clock)
(A gdaTo Aeggabs, sgoproesh ©adgts, gowgodds)

4. to produce strong feelings in someone (Aaodgmo
By3ydmdogno, Gaody .\ﬂ('nlﬁa-h]?yh, Bagaomosbyds, odgungds)

5. (infinl) to cause trouble between others, by spreading false stories
e. g. He enjoys stirming up things (367 88580l aoiGizgergdom
oA ggEnmdals TyRsho)

6. to stir the blood = strong pleasant excitement (Lolhgrols
AoToga, bolinadaghon spgunggds)

S10b06yur RoTynnRdo myda@dpeo LAkol doGomsgen 3609y~
Bysrmdol wobswygboe  badomon,  mshdoduggananae  gogosth-
Aom  gggees  bijogrob@a@ee  Aaéjodgdgmo  Bydudolb  aflo-
agdo.

mydadyy o ‘;(-)5(")‘](]1\(’)01) Jawboeab K1 oligmo géatbom “At
his age one could not™.. ody@mdl gyBopmydab. 3abdo Amyeoo
boggenoly  Amagatio ngx;)o - efmol  JGmdungds  oddgno-
3OO By dngylgwae. gl oy abyggy oBgogo@ e bmgy-
grol bamoyédog gopudodydl; “Indian Summer of a Forsyte”,
Aamdgnoll @y lvaro  momydsho “TlocaeaHee aseto @opcauTa”
dogmomydl bomaydol s@agagobabs 3hoTlghyenmdaty  meayo-
bagr'do; s Gudgaroi To@dnddhol shogr dGuphhygen obejn-
Adsool ggan hogawo  wo  Phogg®lbagna@Go ool —  goé-
seogaosno  absbdyguols  Dybobgd.  of@rearobgdyero  bgdab-
Angydo  3bodghgarmds 94790960 o baboamolas, .0
A gds boggesdo Godpybolyxy®. ol dopgouromagy, o8 Jo-
BoGa AobsgqamBogy wAmol mgla@udo  “Gyyuo)hRmds” Tom-
Aol Bo@hob byAydpndal. dogem desbogrol (obojwomjda
“All over in a poor month!” waboPyoli Kl jb@sdbgmab gamam
depogd 3m'boosdo bhbol “gatworomo obabéyural” amydol
0ddaro3o@YGse. sdobimabagy abgyueee  glomyRo poor months
Vob To8oliThgl agdmeol byas@oyed Baygaligdals “bobshiganals
o Ygdaymygomgdoly” bgdgdow, @mdganai sbygg oddgnoGodeg-
Ho AR gds bodyge - IGgeoge@b (stirred in him a vague aching).
ol bogygge ‘b8hols hmdoba(zondn, Gumam@ gmdgom, gamwGEy-
goae bogédgglag  Gosho'dhgal  wo  @AOlL  JAcho@mdbag
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Vortmaygbl.  Aadabogestly.  swhoilbygmo  Wiboly - “stie™ e
Geayeadnl b @3GgAaGos. ol gobedgyeen @ Bo@e]oyes-
By sea@gehodom, pamagahedh el galibs mGgdeaes s
ahadoGedgdgh Lilholy

hyiabya gt bo@ndiynasio 6o e JOBGIOb. SO o
dosfiol pobobimgol  wallsbahosaydgueo  Gargeeo geibe)iegdoh

Aab, dalio geoghoguy@o Ashaboamjdgrgdo

Qg qeoldgeglab. Gedgeeo blygsablbgspgediage holloprwgdas
Oiifbeydo.

Bilboly deyJdgseagde, (wﬁll”\m( poaseaeol ofilspnene mdogdey-
Ny -aching = yearning. longing. sin. sorrow  magobo oty b g6i¢-
dnuno ilhabgg@guegdom: queer. vague. Geidprgdog; goagdhogahidn
abmbanfiog goape)ds
1. queer = strange. ditlicult to explain. (infml) slightly mad. (derog) gay
2. vague = uncertain. not clear, hazy. indistinct, unable to think or express
oneself elearly pow@epagoallh Jaaoadboud. gaduse ofivjo@tlacoah
gMegegte,  bgdoglduyde  Ayeebgdom s g@Omonmedaide
endgogh bydom Lafegmpnagro ‘dydwgemdo Abodghganadydo: 4.32
WAhob stir”™ byAsb@o G- gob a3 st bHog]ddowash: stir
strong feclings. cause a slight interest: prodtice excitement: begin to come
1o life,

Bogagerol dmagamo o B@ol obROdGgaaceob wadamasbiyyéy)-
dger Lydgdle  (bygb@o  aoflmgagbaegdo. shagno  dagnobhdygs,
wdgs o dghgaee s doV@enn) ghgwgdom bhgs dEsgepn

Jgoyghogee. dgotage doj@eebiguogadoe doganoe begeeal
dolidgyadom, org gageagbygeago dgdogy baVy |‘u‘)')6|\ abobagm,
AR s@bnidhyeoo bahol bobaboly@io gogdboga@ = bytlahyog-
Ao gatioshiygdo  wagobgdom  Agmtiugda, Gama babo  gogbysh
dobyoo xogeombol ygerog@ Degeda@gomdaly

A men ol eighty-five has no passions. but the Beauty which produces
passion works on in the old way. till death closes the eyes which crave the
sight of Her (416).

It had left him the power, at eighty~live. to admire beauty ... a heart
which - quite true! — had never grown old (396).

Al first he felt taller and full of a new vigour ...(392).

And old Jolyon thought: = Eighty — five! | don’t feel it ~ except
when | get that pain™ (376).

The selfishness of age had not set its proper grip on him. for he could
still feel pleasure in the pleasure of others. realising that what he wanted.
though much. was not quite all that matiered (402-403).
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On this particular morning the thought which gathered rapid
momentum was that if he became ill, at his age not improbable, he would
not see her (408).

andergouro - bo@gggdo,  Gedrgdoc CotBmawpghgh  jeb-
Audberorry@ bobnbedgdl, JAhost gebls o SuAnegdyh godad-
wrogGgdgemo  gubleoem  doGomeg 1) byg@abyer  baTyggsdo
Aoryo@gdmeno HAbol  j0boylduemrgto o gatigueo  obgn-
Aozools pabadydgdara: 1. stir — agitate — spyhhgdas 2. stir — feel
pleasure — boadebdol aobpea: 3. stir — produce passion — ghyodob
sgdyia; 4. stir — new vigour — shogr dogroly PgAa@gdoe: 5. stir -
awaken, throb — pa8mmgodyds, gygmdye: 6. stir — gather rapid
momentum — bi'@Gagjo Gd3ob s 36 0.

“gia@nann, dmGAGhgo  wobies  boggadgurol” - gl Ahody-
Ggunmds bob g bdurogody@se, bob geGdyguse  asdonbigogol
Angun Goy woada@gdom Ao yéeobd) b gadogs. dsgopmomag.

. horror stirred with old Jolyon, the horror of one who has never
known a struggle with desperation. (397)

.. there is no agitating warmth, only pale winter sunshine (413)

.. And something beat within him in these days that with each throb
fretted at the thinning shell.

. It was like a draught of wine to him who has been drinking water
I‘or so Iong that he has almost forgotten the stir wine brings to his blood
the narcotic to his brain.

There was something now to live for which stirred him continually to
anticipation (415).

dagsrs Buggabogmo 3036030bdgdLHo  FyRogyiadaen, qebyé
booyndgnerb 9 860b 08 Gmygema, aandyggaerce gdmaools wabs-
Wabhodsmor, Gulgueee yguddgersre syydgurodydgures dGe-
dbaAgbgerosh  BARaTo  “stir”, Aol doGomo  tdogryG
a>Mg8mcgedo — (1) VygydSbym geHmgeeedo.

FadGbpgdom Ga GyRGELY]EeaTo dogaom wae Jay@o job-
AadbHadlb, babs (1) dodomaw  BogeenbegdbBdo  goboguol
bhgs  gobBdu@Bgdmah g@mogamemdom  aodalggnu  abdyado-
g byde]dgegdol ws agmagabodl gabbopawydgen, Gyda-
Koddgen gmbiyd@lb — stir = cherish the final pleasure, excitement
(3®dbmdols aopm@o Pgbabygo. habgggs, boamymow gerE@Erosg)de-
©a). gromdb Ga AawogrgbBBmdonue Bohygybydgerl wobsTiob-
Bogg. Fobo obgo@dsfyyeno 3m@gboaero  gotwan]dbyda syfn-
Aol Aberguedbgegapeeodol boddogrow §adb@Ado. bobmybols o
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shageobol gl g@owderjunds, Goikjro sesdosbols s'héiey.
Gydol  hmdogno “.\|'..~|\().\(l);|-\;j;:-|) . mgobygdgdon, \'.\(-)Jh-:;]ﬂﬁuh
ohoge sbwegoscongdh.

sdpge@aw, JoGgpe  Chypg@sbeer gGogaeeio  Decplaen,
daGdagr@o  geibiybggbm “the ghost of impersonal jealousy.”™ a
feeling 100. more generous. of pity for that love so carly lost”
Vob{aile b obagy, sis@uue oddpoogacoab cherish = harbour a
thought. nurse. cradie, excite, impress. stimulate, actuate, spirit up. evoke,
ete. doGomawn nﬁuy 1()(3\(\0\ “abogno ghgGigoob gabgos™ — pae
Guigheegba,  “slaeg@o  dod@amdol oaUggdats @odyenag
‘Bohast hod@oyg— b Gaddereto  ohgpa@lagoss,  uwowgdas
shagno dobaa@iberdéiogo  gubeidom cherish, harbor u feeling -
amdbmdoly gogrio Gubobys. hslyggs.  bowrgorsy  guoeogenosyy-
A OO .

dogén on Ao 4 Jmbeybogdob Shagreabda yaoligghe, el
blygsgoabhbgs slieoagogdo, (u-)d;\--)(‘m(‘ L s gagdotydoenas
'lnHﬁnh “stir” Abo'lybyermdgdmah ((l(‘)d('l()(. A hergseyd e -
dodgelgda, oby  gebg@gger  Godmdaagmah - dodely)ilgdosh)
dofioosgen golddm@os bhgawabbygs  babol geb@) beybol s
baggerwgage: haguegdoe obyimGdagygeo ws dyRow  0bgjeGidagy-
o, daGmgygero o 3gOouergeno, sdabmah gGma obbbyds
Aragaerdhoilgbyerosbo  bodggol gy lbise Jilbagwemdol ey G-
oo hydom  deyppaboge JoGggee  Cbgg@atiyen dogeeido s
ydramd  donpagebogs 0&'baggdu  gsendal  odyadh
sd'bagbagr wagoggnl 3Gobgole. Aeidgero Aogmomgdl Gawoey
wailerggowgdgen.  aadebamfysdly, s L@ o d e Sh@'ly.
JoGger By @a by do  wagueeos  geobobgadoh  3@aholo
mbGodoh. wdel: Modggdom  gofegegopro . s b@ypegdnuno
whéeds momdul Vioiomash o dusg@egds. gh Vadaoees
Tybgabgoos oo sdmmbg@ob Vol Godjeeoi sbyggg lowGew
Aoy iloegds byeidahyee dmgenh (Al over in a few popr months!).
ab gebabgbguno omomdeil Gogegy wash o'bgnoe@gderan. wby)
maobo ageyebobbydabos goshibos, sbgmo geeodliy@o dabogeals
Vofisoapogds g hobyhcgosgGos magobo goergopéin . bEEry)-
Gitom s Lu‘\ﬂ.\l)ﬁ';]‘m;);‘n“m‘n Gaimros Vobao)doatiyy 3806 e
gaero gGdhmdgdob e byerogto dwaguegaéigdoly goie nlh\(” Jsee
Gargern  Vobowawgdobmgol.  myilgs sG] béguewgds Sl
aOgamsro. N egeombobmgal dyheeigabo bypeog@o degaogs-
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Gydol Bogowo. 'Adwamdo s&'baggdo: 1) “A man of eightv five ...
2). " It had left him the power at eightv — five™ 3) At first he felt ... 4)
And old Jolion thought :_Eighty — five!™ 5) The selfishness of age ... 6)
On this particular morning ... 7) She would understand... that one so old
should go out his way”. ygaguos sdbago ofygss wAmol aedudbs@-
gaemo bodygadom woe bodygamBymsbbdgdam. wgdsfyydo obym-
Aogns, AmAgunds g0 bamag@do  aedmobams o0 Tydway
WAhs = gebpydBho Tstir”.  0ddgrocedo@ae  dalyggds Aogm
Beaggural s bgds Bobo wogobgdom asBgedgds bAgyuoe so -
Aobwgol. sbAel aedgn@ds dodohadgmdls bgswabbgs bed-
Gogo  LaAyomgdgdom:  bobobodyBo  pedgméGgdom  stirrmove=
awake=excite, Jo@wadotGo n'l(")('ponﬂ padgdom, 3 ]ﬁ()U;ﬁ.\'\»n(y), 93
dolyggeeo aadgoagdom ob gobRgbénde bobubodgydom.

my) dotomage K(1) 30b@gdlidTe DyoboBbgds dGagopndbody-
bguroabo Lio@ygol bhgoeolbbgs Ahodybgmmdgdols 58T jge—@Ags-
wrobasgos K9t 0dderocod@se  dafowoadaduuro  Jgnabowsh
gom boRygeTo, I dwga o grohyapny@d dAabiy]eado sppomo
oyl Aol gJLAemoEodG  Agogrothaoaly  bbjawabbgs  bobe-
bodnG  gafbom]gafgddo. dodwohs@gemdls  dmmabydool  ggGe
Amygeo adBgasmobagns bobRasada@né JmabPo.

Lo®ygol  bbgswobbgs  360Tbganwdgdols  Bgybls Aoy
ardgogogmo  g@meAeEro Gaamoboggool momeyyaaea B;derh-
300> asdmodhygs magobo bHopmob@yGo magobgdoagdgdom o
dodomaswo mgobydgdom, Godengdog badogmmm %9730 G dbdob
bhogwolibgs  aGodo®ogrmm  joRgym@ogdl  Comdmawy)byb: ey
boa  (dAymeds), geb@obyyde, a3@bydabBos, @gR@ablgicos,
Aopsemds,  0bBuatacos s dogeml bodygob  obgm@Bady-
pemdol  egnbdioom  waBuly)gure  deogoolydos  Bydbpdo, G-
3mA@g  dobo  ghogg@lbsgndo  Babobosomydigero.  BaBaboawady).
Lo@ygom godulggaunoe dugrobgdos dbs@adyer Bq4b@ado abymo

wGaabohgdsl  wa bagenl  Pyeidl  BobasGbuddog jb3gddya-

gngo  obyoGasgools  sgdudobygsen  asdensb-sby ol @gdh-
O dA6agpdabs,

wogad@Ahmgm  olgg boggunol AadbAL s BogepGdyennm
bHogrobB s Jo@jod)daeno gobdglbBgdol GodoGds:

The yearning of Orpheus for the beauty he was losing, for his love
going down 1o Hades, as in life love and beauty did go — the yearning
which sang and throbbed through the golden music, stirred also in the
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lingering beauty of the world that evening. And with the tip of his cork --
soled. elastic — sided boot he involuntarily stirred_the ribs of the dog
Balthasar. causing the animal to wake and attack his 1leas (Galsworthy,
378).

.\gvfmﬂf) qee dohogagmdo habgabivueo do@padoo wa babe-
fodgfoe  pslgméydgde:  stirs |0\ e.  stirsyeaming,  stir=wake.
stir=linger|m_. adudeocodyGese  gahadodmdgdgh  egeobgdeol
biogeobiy@o  bydbol  Aagdbgaedihawedol s byd@ydoado-
bagzonb, gahcosl’s

s ofoba. degydar folianido hebodbyds  yfma
e gmogea - begeobiy@o doguegha: Jodwobadyedh bo@goh
gEmaGodyhyeoosbndol  (stircmove.  stir=push) | ds@Gagoebogrg@o
Dgmaglinds  ogogyg  boggel  gogn@epra@  Abo'dyhygeemdama
AAmEGeer Ggoprohagosbmab (stic = excite. stimulate. actuate.
spirit up. cherish).

oboTbyggen ¢padio habl ohgadl ghed@oge ba'dgeprgdgdob
gdbd@ghogeemdaly os odagy Gl SFgeaghiel AhaeGene
Aulbpnb  adbgdom  mgolgdabs  hogyygad; undaly (M gaddyeeo
ubgddacod 4B ghmddog bo'dabidos godda]iyOo demagly-
o) s bogygel@aguomdals (LsGdbogyggemdal o0 pfimo s
ooy ohgpm@lagool  aadipadydas). sd@ogaw,  HAmLAEYeae
AndwohaGgudl m@gahohgdagee bydams derd@Gamds o Jopegbb
Bodol = geolla@yg@mdabs wa  Aoddbudygamaab. dubmbydo-
Tsggoabs wa Jegmobgdobagoeh Hoéoh. Tyewadym hobmboilyéo
aoilgmdgdawn  bogyggde:  stir. wake, throb o bayfime  odd-
woggegyg@o bydgdob sGbydmds dommsh wagogdodydyen bogy)-
qobdo:  yearning. linger. love.  dygedei{dem gog: bojebyddo
seargo: boGgdeen Abodybapnmdygdo

yearn — 1. befited with longing desire (Lf'Gaypga. po@enmga.
AobVGaupyds): 2. be deeply moved. especially with -pity (w@ds
Tohogro, bagrguends); .

. ol boggpeel Shgm gegofpdoaue o sibpendab hflsboo a6 p( i s

Aouhhyyb ().l.ll‘l)"l‘ Bhgawabbya g goa dale efinepnheonh halgpeadom
Hanllyghogdle “ory Geibpooily bhapahb sb degenheh pahihpatydom  gebsbageegdom
(abh g by aGpGofyda ||| HIZTORY ITERNEY
I'.. aitufsg o lun \ﬂ wf g weehelggogden bogypegooh ge6y
sl {gogidehoily 1998, 62)
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linger— 1. continue to slay. especially through reluctance to leave
(Dggegbyds. woymghyds, Byhigmgds); 2. continue to live or exist
although very close to death or the end (5Aligdmdal aabop@diudl,
'l Lo ]()()a" F‘(]‘\"‘ JU ]?"\')

love - 1. opposite sex (baTobasmdwgaem bi)be); 2. adore
(mayobobgyds, yowdytmgda): 3. admire (Ambodgees, SBHS(3000,
OOguagnn); 4. like (doebyds): 5. cherish (bamymaw  Bogens,
grognoamda,  byarols  auee'by  Hedgos,  boggaGyeroly g do
OoMgdn); G.stir (AedGamds, swgurgyds, dgTgbgda); 7. flirt (g
@SS, 3D Ids);

throb — 1.beat, palpitate strongly, fast (ggmgs. dyg@o. gAospro);
2tingle or quiver with excitement (s@gerggds, dunogédo  (398s);
3.vibrate pulsate etc (jodGagzoa, Jyeeliagos).

dmggsbogso  bodggagdel  8hoBgbyunmdydo 3 yeamn (2): linger
(2,3), throb (2,3), love (1,5,6) %BAwash Go  gmddohoGgdeno
AboBgbyunadgdol Angar  Joddaogddlb, sdom < bAyhggunymegh
balin@ggdune ds@dbodygomdaly dbsygaser GadbBBe. Iomaem)-
byero gmagbgds oy go0Bgueo. BgggaG000 0bgoddsaoobs ws
3061d0, Aol oG dswe  bo@ygedGagmemdobs,  boggansl  bpol
at |(')(1H4101\) mGpabo'bydyar Joddmbogoae, Gmdganbag 493ds@a-
B wrodo o (1Q‘]ﬁ.»g»(')?w.ﬁ aoohibos.

baboly “stir”  byAsb@ogn®  gmbg3Guery@  bdGayddaaesdo
Co@mBulbugds shagro bgdgdo Goamag JobBoddyto, gdgoenne
Lobombody@o  gagBocdals throb — stir, @y wobAsbGHHo  bo-
fahod9Go andgm@gdol wake — stir wo JobBgbHssy@o bobo-
6odydol sing - stir gGmag@mddgegaol Ypegaow. Aodpobadyedls
bodggob 0bgm@da@uemo Jm@gbosgmol badobhols Bews, Gond-
ol Agogase begds dobe godow®gds abopre Lydgdow (Fys-
watym 1o sing = to be exultant, rejoice (aBHo3gda PaboMyda) wo to
throb = to vibrate, to tingle with excitement (dgifa, boba@ymaom
20A:0bgda). ol ygds sbhagna  sbgoagogdol Tamdeddhs  sbigmo
AoBsGorguegdom:  stir  vigorously one’s life.  Lbiogrob@yGow
Ao oGgdmmo  bodyga—jmbiy3Be  Amdpggbm  jebdgdb@do
280G gdl shagr ARoPhgunmdals, obopr jmbgddls There was
something now to live for which stirred him continually to anticipation
415).
( )3""6311"31’ dOg ahmo ssegoero buggeeowah, bowag -
RoBRygsmo  boRygs stir sds  Ba¢agyotym. oGafge  dyggeury®
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“DedAamdol™  Abo'dyhyenmdsb aodebadaghe il dnd@amds
Aodohiadpdb ool s@ildy@ageno shegoa n‘l(‘ml\ b\ oo

Old Jolyon  stirred him with his. fool. ybut "the. dog remained
motionless. just \\huu there was 1o room 10 pass. and the hair rose slowly
along the centre of his \\ooll) back. Whether froin the growl and the look’
of the dog’s stivered hair. or from the sensation which a man feels in a
woud. old Jolyon also felt something move along his spine. And then the
path lurned. and there was an old mossy log. and on it a woman sitting
(381).

ol Yyimbgaagailo bobehodydo aslyedgdgda: stir — move. wa
JBAHRILY: '](m Balloprmddogo qapogorrgbyde the hair rose slowly:
something move'on his spine: uttered a growl: the dog’s stivered hair (cut
short = stumpy) Vo@dey]dbosh ool smddg@gun Aboaitaghie
w‘nlfu-»&u?xl) JribdHydbHow ab3nGedgdqeno gl shapea dho'dy-
Brpomds bogds biopeob@y@oe Guuegiabiygao ws Tob {adib.
Vgl aboge @aflaggdom obgmddsgoab. dyhydmogon. G o ey
da aba@hyho mydadygGo bydgdo dngposh geddeny ]y o speds-
mmds shagro 3hoPghguomdols Ggopeobagooba (arouse the feeling,
alfect emotions) gowsy Hoe de,j0o0egds obgmo Vobaswgdom,
Guigm@ogas old Jolyon felt something move along his  spinc.
bainoyg@do  Agogvobygdaurd  Jaadalbdate  gedrero  obgpo@ids-
Goa eGmol JemdmgAols” gom-gho dmbs gggordo sobabs s
“dolio sngugdigegbedol” = wamoel gaedmdgeoo ligaes: yGaggo-
Jusvoere yeliobogacodgdeen Loggs Time-do gatuyenobuas.

“With the wisdom of a long life. old Jobyon did not speak. Even grief
sobbed itself out in time: only Time was good for sorrow — Time who
saw the passing of each mood. each emotion in turn: Time the layer - to
rest” (391).

heoprol dogom  JaGoptoygddo  ofdbgss  bRogroligyéa
fixho.  bademgoenaw  ogg@gds  dofomaso  obgiotdacool (ay,
G Aoabordhgdl gowgy go0 pedgaemtioaty = Hudbeel oheyg
Aacoaly.  gb mgabpde.  Gedgeso bAgenegds  ddgunndob
dGnbiodom. ajogdodydl  Gglbenl  bhgowsbbgs  bay’ n;\' L O
Vamdoswpghb  Asm gAm  dngaes.  ob(gpMaEns  apgdyunos
abigpagog® s JEgldebyGon@ emogtmedydt l) g O i
da Ju et oot aegdo@’ly  dogmomydls; ”GO(I(‘,(' S0
oén ghodemogon@os, ob bhgohaotow, geatg'bos (ddyeeeds)
bob@agAsdyn@ Junohdo bedgogurwgda, ol Gegeygbag ()ﬁ(:’);]-,-,-
Gogon  —  JadswopdagyeeBos; dofggeeo  probysdrgenos,  oby)
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JGohmbRagngdo, hiogee Gyt = giG@HoeergG dGoum o
dodeobaded .

odobmgol @A bamay@do  hoydgsmo  gb@BE30oyeeo  job-
30300 bydabdogado  godgom  Fgoghal, Hagees gb wsdoéy-
deno, opg@od LFoproli@yg@sw Ast joGydagime odboggoai bt
Vomdigoaobom {adu@ol dmgrosbmdol amboddymag:

The stable clock struck four; in half an hour she would be here. He
would have just one tiny nap, because he had had so little sleep of late;
and then he would be fresh for her, fresh for youth and beauty, coming
towards him across the sunlit lawn — lady in grey! And settling back in
his chair he closed his eyes. Some thistledown came on what little air
there was, and pitched on his moustache more white than itself. He did
not know; but his breathing stirred it, caught there. A ray of sunlight
struck through and lodged on his boot. A humble - bee alighted and
strolled on the crown of his Panama hat. And the delicious surge of
slumber reached the brain beneath that hat, and the head swayed forward
and rested on his breast. Summer — summer! So went the hum.

The stable clock struck the quarter past. The dog Balthasar stretched
and looked up at his master. The thistledown no longer moved. The dog
placed his chin over the sunlit foot. It did not stir. The dog withdrew his
chin quickly, rose, and leaped on old Jolyon's lap, looked in his face,
whined; then, leaping down, sat on his haunches, gazing up. And
suddenly he uttered a long, long howl.

But the thistledown was still as death, and the face of his old master.

Summer — summer — summer! The soundless footsteps on the grass!
(426)

0Gog) IsAag@agio ofy)ds Ao s ooy 9@sbom, Gody-
o wemol  guedodgen bagmmob  g359Tyg0b, ooedolb  oldol
boosmol Toglogo o Amabirmggdome  walabyuno.  g@moabo
Amgasol  abgmo  wababéyuern  ogoomydl  sgBHuGols  (Agdad-
Ageol)  goddmbogeyd  obBgheaby, Gedgmog  oyghgdl G
bHoerobBy@d  bydbgdl, Goms ls(‘m(‘m GAaohobyds gog gmel
Aadbdob Abbgops dmbogynmydl, J3gbmdogdsw Jdboli 8Cymaa
Lob@gdsl. sdobmobh ety IsBoaGogo FmogArgds jGmo o
OA04Y L INNMaGoTre Asdgmegdom: summer — summer! womjml
Bgogts VO hodhndo fowys dngano Bogguns o mob Baodobs
Ambyio wogrombols Laby 9g30 bodmmmeny  wodlgomydyeno.
The thistledown no longer moved... It did not stir... But the thistledown
was still as death, and the face of his old master. Abs@zyAymrds
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Bpestighad. Goidyero Baby@se  dgaasinios,  Jo@ymmoyeee
shogregos wasd powés of bodygel Tudol death wa the Tace of
the old master. woababiigeno fisgdgenos @absyob'do:

“Indian summer 1. a period of warm weather in the late autumn -
agoch Fdenepedol mdogea 3gGoegen: 2. a pleasant or SllCCeSSflll
time happening near the end of a certain period esp. towards the end of a
person’s life = baboateigher o Va®dagygdaero wabab@ o @anily
ddmeghob. goblisynm@gdm  swodosbols bogemchbprols wababéy-
grab Pobs ggegdo.

hogyggs stir gabes beggeeols boddmaeer — hogyga- jebgafo.
Audgueo GgoGrgbe  shagrton®  bodylacogddo  AGsgeary g6
Gegmiip bamay@ob goadyeno bgds. ob dogero BaYsGidogdol
ow@o gobcd@ne, Gudgeroi babl ghgadl ¢ h]l\()nl\ dorgnos-
Bedab wo myda@m@madals

t’wr(\(-)()(; sgbodhym,  Pydefdgegdoma Ideyhor Ligedsb-

B paaes sby  stapgo®dobodydera. syie@ds o6 bob Yob-
k’“"F’ Gegmd aberapugds Gidbeyeb blgseabhys dnbs g,
gageea’ of halogeol Lobmgho  bguel oUymdl sbapso  obeyg-
Gagoob, abagro gubgaHob  (odde ]']ﬁ.\l\ Aedgueoy Goigeen
gihodegmepeg®o 3Goeghos ws Amombegl ydbholb sds gén-
by Uagombgab, Gawaab  geggene Uagombgs Ga@ag shagra
adegegmo obguGdagoom sthpow@gdh ()d‘]l\olnp o dyhadadao-
ba Fgombypembag. Gudgeno bhgewalibgs  gumbom s [)h;\-
wobbya aab{ymdom ofygab jombgab. .

(x- peeebyo@bob  “Indian  Summer  of a  Forsyte™.
Adsgasmdbo dyhyuoshio bodga—gobcydde stir Mygoohbom ey
goals AL ]dbaadol wa wGahohgdol dmage®  Jemunoyjo-
Boaw. Wyb@yeegdager  sBopnobdo  Loggs-gobydhoel - stir-ob
oddgnn gaoy@o  bydgdol  Gug@ghioe  gobeghs  Hodwobady)-
mdb Amppn HoggeeaTo. baob@p@gbema. Jodmyun madpdahio his-
mayGo “Indian Summer”, Gopo@ “dgd@ol gsgouremda”™ yowile-
wob, @Aag Aoggalibos aGa SugaGyIOae.  gobaowah (3O jmb-
Ga3db Bgae@oygmo Bylie TyBmalgh Jegda@se sgaggoue s
A haype bal'oGamgddo. figghbo sbom. geiter doglawopgdenus
o Oadadolgera body: l\-".\l)r] greeds ilgdowamdoh A7, Goge-
wob dobyco wogeombol - giaobo  giacos geem Agin boba-
Hovjom asedegowenus o Gddmtagrg@o baglacy goes lﬁk"l?’""
o, wybws “Abal fisbgeeols o™ dsgy@sfl  aks “did6al
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Paogoreeda”, loea Uag @ogoseshiy ggonegds 3""1s<0 G0y
ool gobbyxs bggoBnygdn JGeaberbom. boRygs “d)dg@n” Jok-
wuBo  @watadEodgdgare s 3adamo'boabydgere bydals Awnd(;-
daeros.
boggers  ofygds  Bydblol  3mddmbogoels  gBmyGmo
J0Adebgbiom — gdbdnbogoam, bowag deGgenogy Tobswswgde
ol498s Aol ©s Gho@ydyuen bogdob Jambu@mdom “On the
last day of May in the early ‘nineties, about six o'clock of the
evening”. . . . gJlidobogool JoGggurogy Fobowswyda@o (derog@o
Jerboggon) boﬁ(l)l;ﬁggo, Ao bamag@Bo  JaGopdmapas  Aobols-
6adgero @Amol boygshbo s, Gugm@a Gyliger maGadshos
“babpe AeTo™-l  LaTyobo AboTAgbgurmdom o6 gbos  ogob,
oadge  Bobpob  Podlmgdouno  jowgg  Ubge  Gowa  sbogmo
AboTghgunmdoas,  GOgurog SAonEbemds  we  oGhiwgds
JUbBYJLATo. BBy oVygde dghgdol s Amagedo  aBodol
oelydo emedmygurse, oty 3o gggee wadsdguemdall o6
Aoswlagls by Ged, LogggBol walygdsdmy 0ddbgds gamageto
gmbo  AnJAgegdols  asbgomadgdobogol,  Gedgwoeg  oTggh
Josdobaggosl  @@Ashols  afdodol,  oMgbol  aaBmhgbobal.
]Bm?w(‘m'pgg oli ggsreg aodmabo@gds bo@yge stit-om, Gmdganoc
mgdsBg@o 3ohlymdol hs@bmb Jkol. ol gygerogy@do Amigogh
Taboogdo o8 AGogandho'dybyurosho Lodygoelh @Go y@logab stir-
move-throb-agitate-excite-upset-wake. »@{ %o, d9bgdols 0fhgds @9
30060l 30adAHoL, TodmBmawyybl LASHe YA J0dImbogoyG-
>'bAmdeog YoGdal, Gmd;)umo a3magabodls nﬁoyvpﬁﬂo(;nnh RYGY
ABdde adodob gadmgabaima mgobgdgdol glabyd, @i dob
Jotngbueny Jobagob mgolbydgaLy, ol Biygggdhy, Aowdygour-
34930  wo Aol bogoogry@  Coddedsgmmdaty,  Gedgmogy
AadbBol Job@obygdols admdsgondo Golouros, jobsnpab of
aodmbo@uras g, Vyrolowolb pde ws weg:  The Stable
struck four: in half an hour she would be here..... The stable clock struck
the quarter past.....Summer — summer — summer' The soundless footsteps
on the grass!
aan abes omgdgal, @3 selyds Gepmtg Gadboeb
JOadabogools  qe@dds  pohogrol  @ggrrogrgdall, GG
Goeoybmd@ogh obyggy mgobmddagh. oy go aabysro baygggbob
Ao bobmgol o0V g@ol Ggjbdob 3eddyenemdsdo bsjdamp oo
©> GGG swanero JRoMs (Gam)htd@mogaw) ws doymo-
moes bagpooae  bbgowebbgs  mgobydydhy (mgobardGogow),
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Aoy baygnfol d36erbain doboifgds  Gabugheos  dedde-
Aol erg d6aa0b agpy@ub dgdegregdob b, sgBetin gug@m 0y
OMe TAds@agoe e dohgdh o lababosmgdgeob dybahyd.
Ragpeae goatlmogeo o wydaee@n sollg@oba, gatmogghyds
bopega-gebGidnado.  doaGgdeen IaGolgdo,  bababosmem
WGRoo  gedgbaGoyddo s oagreggddo. GeneGc )
Jbabgm W e h@ob hegegesilo “The Bear™ (Go Down. Moscs).
abageaboll el mydagyo  bogyae-geibgdngde  bequeath s
repudiate-ols  bofmbodyGo oo gpgdobyaaro  aoilge@dgdobal
aobbbs Aal’a@Aegdol doGomagn o,

oy, Gdboeb  baogrobyy@ds shapro'bds dogéier o
st gob@ndbouddo Adagoidbodyhgenosbo hodips stir. Voé-
Ansliobs Bmgeea beyggeeol g@e d@sgopnipnabosh  obepnGdago-
s Aedyandag aoednbis BalaGAmgdol dosgotn o = dm-
wrogebose, oo Dggddgee ohGaddse. Amagatos o6 - hnd-
Aogo  Uotddohoddbol  Aogruemds (dobws  Gatgughmddogn
mgogrhahGolom,  s@Asdye  Aolio  wab]oe@o  poagds. sebo'il-
Been heggeeols ogenyg  Lagdabio@-hGogrobyyo shopnoboh
Aohobo ogem woBoy@hyn@G)doba, oy G ghedtioge hadjaeregdi-
dam  bmGcogeeugds bodgmol bhgseabbgs  d601g6unmdgbals
aempdeyern  Gropeabagos (b Po s, Ehadadobsg,
Gepaet mshpamahndom  wa  'baboabishyurae o gdenes
habg@Amaol Wals, bogne Bndy dh@oy. . ogggmgdeges S'hé-
ms oepahohgdneno dnd@Gamds = sprdam)@o  ShGemd@ogo o-
Jomyhydol ghawaw goGosbisbgs, by da@mydapee  gobdaden
Xa@ bo@ggabmah, bupee Gpawgy ONdbAE s syedmah,

T ety 3 bopdabimgols Shéin LeA0eTHOCTL, XY, XPKCCTBONNOIO 06paia
OlPEA* MICTCR  CAVIOT [IPUPONOH XY NDKECTBCIHOIO \LINENCINA, KOTOPOe
CTPEMIICA  OXBATHIL  HeCh MM KAK  UELNOC.  HEe  APOOH  KIBYI0
ACHCTRHICABHOETL 112 "acTH. ‘Crenannon M.B. FeekKoALKO  3avietanmil o
CneUPpUKRe XYANKCCTR#HIIOND TeKCTa. BK.1 CO. uu)*mux lpy \oB M4
Bbi 103 AMNrBHeIvKka Tekera M. 1976
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030 13. 06gm@doi00l FokdmJIbol o mAaboD 30l
JdMabodogto 3Gobiedgde

Tobs maygo ddmbowash Amugabogno Bogseromygdol shagno-

do i{"‘l\fl“s“h“- Grigetog o ghws ogob grobje@onsn  gob-
gomoaGgdaero  BobasdlimdGog-gpodBrjoreyto  abgoddagos, -
Toddmgaol dodomawo op)s TomBmwygbopros  gGomo  geahggd-
Aom, Gedgerbsg sgdmao Jaaabmdeytae dogmo BaTadamydol
dnsgado ool 0bHBIG)AsGoobingob oy bydl. 5G SALYAGIL
6aVaddmgdo S8xigat0 bodygo-jebyddol askgd). dbs@géyunae
byGhgdom  Lmgoagrg@-babmgawmgdhoge,  s0dbégumemdomno
@y gbeygdogncio owgol BAsElgm@dodgds Jobiggddaw Fotdm-

o1 bl Bdnddgegdomn dGeglol bogrgdgyeeb. gobg3@o wa
a2 JLb@ols 163 3A T oun T Geds 2AAawabl  BaTaGadmgdoly

bogaGhagera@  gsAgam@Gosl.  Agdbdel  obHgatogool  Amyuno
3Gmigho, sGLgdoma poduoba@gds  JoibggiGob aedmdlbabygun

ba'dgaengdams Goeybgdom  dogdaTo,  Godgmog o ofydly
230 @dol dogd Ggopon@o  badyedmb seddol Tgwgagdb, Goms
Aoo@abob oli dgombggunadioyg. JobGE3R0b fslugamodyds mab-
womshmidom dodobsGgmdl;y ggams goHgameos, Gog GHidbdae
Gabjiombodygdl, Asm BnGol Vydomer Amygabogno  sJBuoarobs-
@ool baByapegdgdo —  gaganegg@o  jmbggd@ol  Famdmabals
29babyGgda.

Bybagoge baloprdo, Gugmag swighoBbgm, Jobgldo Tomk-
Ao ddbgds obafngoTo, bagbob Tglhobyd obgjead@dagools sygdol
IGbdo.  sBalimab, b 0bgm@dazos  AnEagl  Fmbagygd dl
GG badgatob mdogdda® bogbydbs. abygy Toddmbsbgom
Ladiodorby, 'Fldlncl magdgm Jo@mdgdhy wo bagbydals Apgdadgm-
.\'lr, o8 bofys@e@o. sho@bguno Aubai)dgdo Jggbgds swados-
Boli owbhsl o Fob Tomduwa hydl :dogddad Lagbydhy. gmb-
Gu3OL Fgadenos Lbgawalbbge wojgotggdgde wo Toddmbabyggde
ghma  GadGogol  JygB. ghm  Bababiosmygdensdiey  swanyggobmb.
badygo@ahy (3wba obobyds Aghboy@gdado o Jeb6EgIGYILnY-
@0 bobRgdol obopyd guey@gbBgal ToGmawygbl. baghggen-
gl Gs byndogddade  gedoguoargdols  gogodyBagydalb, ob-
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QATana o gds babopawegdnb dogé wa@pgbope blapsws-
hibgs geoabydoge ©s go(ygatrodogr.

owaflonbol Fidachgduma Jhgegde w6y gepbocos  gobobo-
magds. Ao yobigomatigdawn yhatin hadgade’do aitoyhco-
Gudobmgoly swho'dbpene Jigegds dbadailds baghydol ayo-
wadaer oweghonogaiesl s gabilalibgaggdauen ;(')ﬁ()(nl)()‘l(‘ml\
wagepahol: Jobydngde Wadge sbgmo 3@Gogabydols pabboge-
gohab Paddmodmda, badUubotioge.  joghodepmaggdb.  ogiis
g@aaw ghilom 88 gadBudob aaesilVigae dbodghgeredas, da-
oby 46 aby@hgdnh gdabigheb jombysb. vy Gogod Vadideo-
0690 Jebgdpo. Ahogeeny hegoese dnabo’idbydyh Sbdaly fis-
Aenjoprodgdo’by. GEA  gobenagob  dyhgdol gabba'bwgda dhe-
g ghol ba'papegdgdom doo@ (g

JobGaidgesegeo  bobgydel  geGdo@gdoboniol  sycowny-
dgpoos gogetageam o ggpneeo halyobo, JoGggeeswo gobggd-
Audo, baogeabog; ‘ydwgy gaases wabadhiybo Caci@modmda. joh-
Giide.  Golgeeoi Shidob ohGaEIGHaGmOMe  ygiierobyda,
aobogol Bgwbag  Aogoegogsoab s wo'lygbinoab.  wabay-
gobdo gobe)3ie mmn-’ml) oG gilo@hogngde shagro'bl, dop@ail
Byopmddo, brgds G bobdylol g@myyumoe s paboGreol @as
bhgo  gebuddgdob  ‘bggagumgbolic mgomebag oggrealb habyh.
Jeaboaegae  bydabdogel ggeeggol bagobb Catiddeaepghly ol
JUbGaIBde. Gudgrgdog dmgnosho jebndderr o bobégloh
sébgdomo Dgawaybyere boVopous o 8 Lobpdol doGomawo
JBbAoy b gdea. BBoDyhgunmdolb pagepegds JobGrdtmah o
Bopggalibos gemawyto badpngdaenr ga@oab@ow  ggsegqobogol.
JORGHIH0 uee Busdagapsos bodgabs o b ebygol-
Gu6 A opemdal Bmdob. dyhgdtogaa. SAGHAma Ahodghyurnds
o@ Dgudingds yogadymeeem dolipah Voddedhopn  gobigidb. ).
JudGua el §godobmpemyoom  bogypol dho@yhguemas aaws-
ofeans  grbGoddew, oy o Tholhomas sl g@opne”. bagyy-
goabbidms, Ged  gobegdpbe o Abedghgeremdal - DuGaols  y6-
mogtmmdgdo  bagdseny  Goygesos. gepbopoyto  aroby: ‘nl\()n-
Jobmgol gade 3gGblgdhogeros bytab@ogol ob fods@m g gba,
AeAgeno JmbG It wobygh gledoblo@adl bydsbiyo @
(9hmdGng) bbb,

ABab PV embogpae  doggahbon  Aho'ilgbyurmdoly Toddmbslygs
og@aéoyer wmbggdae, Gudgeoll 83 35Gs jadeba@yuegds obsa,
And hegowbajouod@on  gobigddase (qbogg@bagnogde). bbga-
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1ralibgaboo@mar wpgawgds ©s bhgawalbbgebaodap pafmobaBads
bhgaeabbge ghoTn, Gagy Alowdom 33a3F0togds @obagoligym,
Aoy oo JIDANOEROR0YA  gadBet)dl,  sBsbmsh
Lbgowalibys ﬂ.sﬁ.;(]ﬂ)']?mm goJbodrgds gogllio jmbyddo. 8sTalio-
1oy, Jmb G gerrobacos ghm-gtma 3bodghgunogsbo 3Ge;y-
bos swadasboly Bydybydema JAgegdgdol gadmbs gmgasse, Go@3
dodmoba@gds  dowgdyere  0bym@Alagool goobGydsTo s Aol
JUBEIIOSY 3o@wsddhado swadosbol Agubdo. jmbyid orota-
(30> gobohoprgds, Guame  guebsuro, ©okadondo  dGagybo
VAol Tadmdmboddhgeraw o Jgbodadobaw Fjqanggsmol Tobsdy
1300 5B O™ shogro JebyaHndal Formdhol, sGsdywo
Aamo BpeBogo aadworaygdol s Ggopngdsmdnls bsgombo. jh
wo  bhgs  jgowag 39360 boglam  360Ayhgunmgobo  IJGmdaods
9303 30Mds  JbigdBmamabaiosh ws gdyahydom IGugyhb,
Audganog bodggolb sbB®dGoge gobiydBol Ta@Bndhobs ws
BOobLgmadsgools 3Gmybos.
bogyggol  goabodogdo  jobagiho  omodigds,  Gopmeg

0bgm@mdsgool  Aaabobgdol s  gobunanigdol  jmakodog@o
JAabiedo 08 396)dtog mshAoBrgntededn, GElgumliag swyo-
gro Syl bobsdegomydo. ag@aG oo won  AonEgeenmdol
BJLHId Ao obgoedagos BAggdsr s@ol pabanaggdeno ggGem
oo doggeremdol byadabyun  g@mndgdTo, gowdy  Tobo-
1000980 ©a 5dbo300. 0bgMAAagool mAahobyds  bhgawaslbgo
Hodol’ ByduHgdTo  bbgswabbgoggataw  BoBrobadgemdl:  Ay;-
Gogdgurdo —  wogoyyto  IGobgodeo, bsddesho  (g@eangdals
HudLBYTo — Ao MIhlndpgaPume MIgBoEogero  Ihohk-
3030m  aobbabg@uere  JAgegdob  Bybobagmadensw. Abags-
@ B Jb@ddo go BpdbBob gmadghdgaols bog@mdmage, dohy-
BbodAogo  wo  JAmbumgpmyog@o o) bmgosgrger  goblotia-
dgbdagmo  Gpahobgdo  wado jopagdaeros 08ady), oY) Godhaw
Fgaasne s dbyddoy yhmddoy goadddo dogloryds aadynay-
oo obggemGaagos, oy Gadeghoe do)bGoy)derow 5@y enagl
o Gyommdaly gbs oy ol jmbgydGo.

ogealasboll Boged baldgael s dsTo goggmmgol  od@gds
Dagabigdols godhodo, Goamag Dgdgehydolb IGeebo, @eadg-
wog  goggreogol yamolbdmsl  gdomaoolr o@lgdomdals  shggy
Aghdsurqtio  M1)3G)bybHaE0gd0 B Jmb)ddysroye  L{GY]-
HAMgd0b 918603 F0dwobadgmdl Lydagddco goddHmdal 15‘\']-
winbom,
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gaases®y wdcedgho geobagdde - bogygs GodbHTe Gyepeo-
Boggooh wAmb  Aogmomygdb 08 gadh'by. G@d Bodwobsdgmdl
Libgowalibge 3606980l AndGamds  JobBhodbBob deroyto
Baegeeghom. ddagaendboByhgurocho bodygol gogdbogne-bydsah-
Ao bHE IO To gababbgaggdgh boado (")()Jnh A60Pghgner-
dgdle Lpogbdodmdls 2. gobmdadyedl s 3. gebigdbRgs-
gon@l.

LadoGms dogmomemm, G0l wiboPoe@s6o we Jubtdadyte
ABoBghyeomdgdo  qAmoyGmbadotobloGe  AboTghgurmdgdos  wa
08ymendeab  9BmogEmyedmddoghog edmBogeadoe, dapdmed Go-
2% bob@ydol  gma8ghBgdo.  Agduanergdol  Ggagnabagoo
pAml Ta@doddbgdosb. sdobmabayy gmbm@a@y@o 360Dghgwue-
dgdo Fgodgogde  ogmb Bgdmbggqome, mogh dobygnere  Gowag
Badggeno  shogesgegdom b JuGuwdomse  Tomdnjdhogro (s
Qopgdyern  ghegGgdoel asdogropgdom, b dgombggurob oy
BoyAgbom. mydas gmbm@sgegde Ygodprgds oymlb duyodogags,
bag@mem  babegapmgdol joeegddogol dogéd  joabogo@gasgano,
Jodgguro  obobabgigds,  Gepmag  bygdogdduco,  bogpe
Agotay, AeanGE MdolHano  JubmAa@gogbos. Guyntg oG-
gaeobo oby Agoa@gho  ghol Lob@gdel gumgbogngdsl o6 Toé-
Buageabyh, obobo TadBwoddbgdosb bambAsbg® 9duggurgdsBo.

J96093LH M aG0 3603gbgunmdgdo oG To@dmowaghyh bob-
Hadol  geegdgbdgdlb, Asadod  Toddmoddbide o aooblbgas
By ydaBo, AmpymGg  wydbogebdo  waggodboGgdguro  ws
aadoobma  jenegdBogol Ao aauabmdog@dgdgueo. bbgs body-
oo Ged godgem, sdagato dmdgbaoy@o 360dgbgermdols Ta-
Amgdbo AoBwabodymdl Jeb@ydueTa. oBobmabagy JobdyJude-
gou@n FhoAghgereds, J36ol @o obagr bgaals, TodBmampghl
sbagy aladgdom obgeddsosl, ob balo@Amgdol jobgadh,
AEdgmo 9@ AstiBm of Bgybadadyds guyJbogmbdo wogpojbo-
g bemdobagosb, .\'(f)_nﬂagg Broagng®  dobo l)a('()ﬁ.\.swﬂg';]a(-)-
3o

dophy )?i(‘)()'lnb‘ Tolmod@gds  gombge: Geigm bu 13> Boboa(y-
fmagds o8 shogno 0bguGdsgoobs gogdbogehBo ogodbo@gdeune
3BnAgbgenemdoli - Ladod@ihdotugw. babsd  juibzGydaure  dagogno-
ool sboprobl  Fygueagdom. gowgy gAmbger  asgabgesm  babo
60gbgedoms  Godgdols oyGhodonurmdab, Guagwo  Byte-

anddo@ Eoggdntrgds. baglamp asg@grrgdganos  dobatiuma
doeamads  Anblighogdyern  8Redghgurmdgdolswdo,  @mAungdog
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afmdabgmob halobsawdwgne Jaogrgun @ l‘()("‘()d?’h Do
hbr oGy purswo s Ggotisgen, JofwadoBo s gowo@shomo,
AL o gea gmb g eeo, ybesarGo ;l\m @1 go'boeba-
grrag@n byon@apsyo o boreobdy@sw 6 joGydusno, oG-
doopro (outdated) oo mahadyonagy (updated).

ahagro obgm@dscools shy gobepigeb (a@dem]ihs Ggdbiyda,
Y -];\vul\ha(-nﬂi, sseadoabols jopbodeyéo Dgwgsol sycomgbene-
dsli.  Bgombggeeo-0b3g@3@gRaf ol Sehg19o000  3bHajb
Hadbymah o sytymGab Babagoj@ol,  sbhy gmdghoacooGo
obtyghzool sggaodygao gapadob gba@l. sgReGols bagody)ho-
dGon aabb@ahgols oby obpghcool abpyy@adgdsGos Tatidosw-
39hl da'hiahgaboabype  gopgho@oné  Jogegdaeb ws dadAmbocumo
YOmog@Ammach  ©ads@gdab ohGa@dGyHafedol badyaGmbonah,
6503 godmobadyds  JubHglbol  magobydadgdgdbol gochuday-
Gydsdo, Joggdygueo G)bueeda@gdol wagraygdsdo.

O3 ag0 sseghodbgm,  bodigobyob shogno  abgpea@dda-
goob Co@dodilbs  Gadb@ddo oo jogdodgdaenos  8jombygmo-
ob(y @3 OG0l hs@hy. Gama #adbAol sggmemsh wasi-
ol mabadoto Ve dgugdomo  Amn)EOEds, Sbyy aabiogh
0aogg AadLANl ®msbasgiie@io. ol ¥haGhgs SpGgmy  eale jo-
dgero  swgognse dmaby@bol Tobablado  gadeihoda-gabily-
Gads  Uydwg@d dogdm jobGgJuEdBo  shogmo  obgn@ddaiools
Tatdeddbol  joabozes,”  @ag GushodhaL seadpaonl s
srobyqobiyno 3Goybohol aohgomatigbathy. IaTabagwady. gnads-
[CRRTIN nfw;c-)()ﬂ a(3ool 3G dRedguegd habioamhy, Sk
Vobobad  “gohVymdathy” (qhbady 1961) bodygob swidobs s
aoodtobmgol bhgowabhgs (odob job@g by do.

Abadygayeoo HaJb@ol woymgiob dymey guphodon@oe dGobh-
3030 wo oy doGydyenos dugydaumo obgim@dsioob wangeuabioab
“myAndae”  (Gudguea oyerobbhdyds Aombgge—aby; |(ﬂ()‘|()s-
OmGobmgols wgaq  gebmdoyhgdaun  obgiaGlacose) s TGy
Ao1”, by shage “obyoddagose™ (Gedgeno Ghedos 8 amb-
gareobargob) (Prince 1981).

3Ju3g@Eed b o aadeggeegagdo  gibodoeregasio  ggadhedh,
Ged swadnsbol Ggobo  Jgaahedogdaw gabalyagdeeoy gofmod g da-
408b ShAmdAog IGmyher'bysl, @.M. Opyykuna ATl Bacuaebny.
n(),\yllPHHe OLUEeHOK Bep()HTH()CTeﬁ CAOB  MCHXOMETPHYECKNMH

MeToaamH. “BeposaTHOCTHOe NPOrHo3tpoBaHKe B peun’™. M.1971
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2Ewhmds Ga dodwohadiy Gagihmd  obuedidsgoab, ¢adbaol
argdibpms  gemugdmgaytomnhas  we  LoEoaGee sob Ui
gomdom, 3jumbgen-oby@adgAadeidh Dgbadaegdanmds gdanggs
Vobali{'s@  podoogbob  wadspygdoma  abagoo  obepn@ascos  ga.
hatin “hiywgobs™ Tobwaloh. b lygwge. wsdoo@age. -(»,.\ﬂ.\ﬁm-
madieno e Aadeybadypeo mpoepobol 3Gmcgbos, yoilatm.
gogdueeo  Bopeewobo  mebwemah  dodwobady  oheje@dacose
avweaudGage s Abowpeyds  Dgiwgao JoAeds — shpsol goileg.
hrdobs wa 5.0,

sstow, Bodmgdypose  spgduee Oxlboydo Gayeesey
gro  ofwoboGgemdl  Aofwobaty s shagro,  jeadatygbomn
ohgpeGAsool  (myda-Gydol)  Bubagrergmde. sdabmshagy., G-
AAG NN gobhgbgm  seTGepr  d@ecgyhio  gemuGepeae
‘Pobailhgads ﬂ]mnl\h pool Hodh@mah seadfagool dGecgybo ws
bodadobow,  Audbeb  A-bogergdoe  SRHEIOUNOO  Jangda.
Jombgob dAmanbBo obH@IGRsteGo  owydl shagn dmbacy
Agab, Gedgerog bageegemgogel boli sh dJoGodoo. Gagrol wa-
baPohDo Boggdage  obgo@dagoab. @Gob Twgase  VaGdeodfi-
Bds oAb of padstimgrgdino ugemwobob jeg]Eo.

soaboPyobdo gibmde dadb@dob swddoliol, Vobpalob biywgol
dancyho,  dgombiygee-0bGg@dGaadsdedomah  guitGe hgwsdo-
Grpraw s bygeos AodohaGygmdl. adgwab gadmdwobady), swal-
Baoeb badobhog seadapros. bogeo Badbeyol gobenady sy
Ao obopnGdagool bop@dobyageeo Vawedol wémb, dombggeee
3odmodydaggel  Go  DyAyggdeemdol ghadib  sgiyodol Thydob
AsbyGobowdo = bo@go-gobE)iadobaedo,  uide L Goayowr
blibols bodygol eadger, Jagdadbeyat obgu@dscosb. oy bogy-
gob seddoball (yb@do sa Bodwoba@godb, &b wasbpnerdom
oG Aodwohadyemdl obagro obggaGdagonl adej@igds. Bl bowab,
o8 Wydmbgggado  sGabAyemgognos  bogyqol  obygoGids@yeeo
Jogghgosgeoly aadues Jalbydo. Badaliswody), sGab@ angewo-
groa geibdauBel doGomsn ool gapgds we n.,.\t‘);',;,?m Joib-
GO0 Agombigeels s Al dmGob. sbgm w@Aeb bogygss-
JBGIBol  oggacto  goaggdobmgal hodoer  begds  dobo
AOGEOLINOTee  gea'b@gdo. oby BadbGeb  gatswegbom Va-
l;mnhp Adsgasyx g, o8 gambyggasde  swadpacool IGecybe

Subnddiogos, ©aggoahgdienaw Uadodadoda.

stygatisg, bhydublgbydaeno  3euncyhgdol 3o babbyGaepero

Gaaupns@rra dod@omdom ‘dpodaegds Aobofdagrd wAedo go-

62



NG shagea waisgygdomo, Janenbonde ofieqm@Gilagool -
bodsgrg@o  Aoegegbinds s degobionbom  bogygoe-gobglioel
ogb@ogio jagcoa.

spmdamgGo  Upeemds  wo mabgamabmdom  swad@acoel
dtegbo dgodangda galiggbom dhagyg@oero dGmboh Sagoagrom-
by, bowoy dGogagrbabosbo obepnddagoob Lobabi{nG_ podeig-
Lnda  DotdwohaGamdl _agodamnéo  Mavisbgdoly l).\ur-ulww. ab-
g dgusbydgoon obyo@iagool dyaCyds guqn (badagnmsh,
Uatihnswpabl gmbesgdgob Vacdm[dbol s obuynéGdagool Bo-
Gu__otpshohydob  boagggdipgmh. bogggol dogd  obyeédagool
wayeiol  gém-g6mo  goabofoGo  dGobedo  Agedayemdl
“dodwobs@)™  woa “abhogn” obgjoBilagose  (mgis  wa  Adage)
axhdgasdo, Gedgeeo GoilbAoh 7 wolipdhol ged;n@gbdy e e-
da'bge  godigagdegeo. gh g gehaligbgemo  sgegdogdl GagdbGob
Gyaseabgdipe badabob aun swéy Gyogrobydaue biyadyheys-
mah. seA)bae momdab “oash ogyGada™ (flash back), Geneghbag
Tapaghiogds Badbthol a@sla@ogaero  Jadgacraogdols GyoGeh-

Jndcoe=daebidydcoeol gAmogGmdodatms.

hgabl  dogd  mgeaGoguno  Shagrobobmgol  3Ga]do oo
b Agbbds  gaoagUipongm  wopigbGaungdobs  @mgagsbalinbe
Dspogromon - Bo\ ”d()t) - gemrby@ob gGmgGomo bagyggmagle
bol'aGdmgdowsh “wamyo™ (The bear):

“Relinquish.” McCaslin said. “Relinquish. You. the direci male
descendant of him who saw the opportunity and took il, bought the land.
took the land. got the land no matter how, held it 10 bequeath. no matter
how, out of the old grant. the first patent, when it was wilderness of wild
beasts and wilder men, and cleared it. translated it into something to
bequeath to his children, worthy of bequeathment for his descendants’
ease and security and pride and 1o perpetuate his name and
accomplishments. Not only the male descendant bul the only and last
descendant in the male line and in the third generation, while | am not
only four generations from old Carothers. | derived through a woman and
the very McCaslin in my name is mine only by sufferance and courtesy
and my grandmother’s pride in what that man accomplished whose
legacy and monument you think you can repudiate.” and he

“] can't repudiate it. It was never mine to repudiate. It was never
father’s and Uncle Buddy’s to bequeath me to repudiate because it was
never Grandfather’'s to bequeath them to bequeath me to repudiate
because it was never old Ikkemotubbe's to sell to Grandliather for
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bequeathment and repudiation. Because it was never [hkemotubbe's
fathers™ fathers’ to bequeath Ikkemotubbe 1o sell 1o Grandtather or any
man because on the instant when lkhemotubbe discovered. realized. tha
he could sell it for money, on that instant it ceases ever to have been his
forever. father to father to father. and the man who bought it bought
nothing (246-7). .

ahodbyeen KalaBmgdo amyuegds sgdmdol dyAaw hage-
aago Tyt dBpegdoma dgtoempol gageesy) hemdops e bée-
dao, (o genoeah “Go Down, Moses™.

AadbAol  Vye@sthgene  géomggere. Guidgmoi 060 sbhs.
aobgah Popgda o bals@degdols Amaga® mdals bhbob, iy
Aageegdal 0dg@amdl  AdGsgapedbodghgurosho  bodggdol @Gygy-
Aubeyaen yobdgmégdom: to bequeath o 1o repudiate. sewhailhyuno
bogyipado  aabgregds: sgBeadga@ndgdom, gpadobieee  gedye-
Ggdom wa bubmbadyGa pelgedgdam. gabuegl obppolyy@he-
b wogdbogeibgddo  spho'dhyee  hodgggdols  A6eikihgprmdsms
k"l"'f”ﬁ”(‘»”'lh“ abigmhan®ae yodey@gds

bequeath: 1. to leave (property) to another by last will & testament
(shisgddom wadergde); 2. 1o hand down. to pass on (he ~ his talent to
his son) (powa(yds, woaderads Jmadwdaguemdobamgab): 3. arrange
by making a will. 1o give property after death (;Jombyjdol shaiGdom
woagyengdo boggwagrol ‘Ggdwgy) :

repudiate: 1. refuse 1o have any more to do with (sb) (;jaGobmjds
obMghmab @Aandy baAnby. wgupasegds): 2. disown :~a son . lover; a
fotune (ool @fds Augogrgedol ByhGrguegdaby Dopehy).
by, Jubgdaby): 3. refuse to accept or acknowledge smb,
reject ~ a charge. a claim. a suggestion ()sGobor]ds @aody Vo-
bageawgdahyy, Bumbeghaty. ddoprwgdaty): 4. deny the validity or
authority of (a belief. a treaty etc.) (A{'3; 6ol wopdads. yb@Gs|Rol
o o)

bequeath(1) wo repudiate(1,2.4) D6aDbunmdgdol  dmoyGo-
JAawads Aha@pdueeo  gobdg]bdob byCogeom  adgbb  Amyeen
Aonb@embdol Ansga@o ool - boggae-gmbenddob  Gogel ws
a0yl obyie@dagaol shgm gob m.\(mdnh L sgm]gpnn
Ofowoo)doel wa Goyeargdol waEns. 2. goega—  gagogegol
Geegs obgm Badawoyenby o bypedygbagdaesbg, Gergeméiog
dolUaa. gl Genegs Mody Aaodmae jowaygds moe )6();9.\5 mom-
dsl = omgabado@meginl gqopm. sdoped sGoli. Ao S8 Adns-
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widol sby oo sepoprn do@agl s@bo@bgyer Jein hGedaDo.
)l\ aobaragm pdabpsomdol, giega@gdol 3Gmdgngdas; Goa Agby-
&'do s@ogol Stsgpdo s@ g pgmghob. Amagado adodol dagog-
Notigdgurn Gymaoo dob gam@gdaun Gogeha— asdueioogngdados:
Auabs wo Aol'shy sweloabol basggmagdols ©ad jqowdgds — S6-
wad jgow@gds. Woage «dob aoq@gagqermds sh cmpobacio-
Ao mago oa magn Gegogobs. gh o oUggds ofoguah, Ged ss-
Aacho myurob JoUal msgol bagm@dag.

.\l»;)(nn odgoama boggado AglbHde Badobyg) slibogadyh was
ogapnls ad@oah mogob Daom wo pomdgh by ]HGyme -
derbiboy: |?Su|\ goabadodler  ghgGaoam.  Bydgchydomo  AGeggbols
oo blm@Age o0 gbabGoueem )bgegosdos. s@bodb o bogy)-
gudol gegbogos bhbol Guplb@ol jodvbogacoy@d ¢rhdioal wa
bydabyo e goigabl Ua@deddbob.  sbgmo  odgosmo  bodge
Modgegds odigl dodgae (oddgembae) dogueea Gogo sbiggoscgo-
ool s Aha@gagune Iaboggdobmiols, GoyoGc ﬁn(m('pﬁn;\-'-]ﬁn
ol Aboggam dha@gyGieeo gaue@oGob dalidpsdom.

b0 dbygno  bodyggdobyah (bequealh = A4 o gedom
aoesgda. repudiate ~  paGob odds 398 j1q00E 0dsby)  aea8ef-
aoasedo gimioad magew gdahemdes Je@mggene pengbols (y@s-
woaeeo.  mamdowah  mamdahy  aowdeliyeee bo ’ﬁ.\gq-"'](vm
s, ﬁ('ﬂ(';\"h.\(; 008 Lat3nGmgs we Johaodlbio ofgl’” gb
hsjGognedo Genoba, GoyeG hod@dhol, Lab@obols godmdbod-
goero gubcadto. sgmdem figgho  wgwsdolol gagens A jj0we@ob
Ghdag@gdaPos  bagdbogogra,  Goweasbsig  Tdobws  Th@oesdo

Is; |rin Cohaicdo  Ghegtedwhph  ahaggogm BadsGangeee nrlo
e Seibigyabatida qos m\.'l\ PTG Ll
w  bagtaa ERY CTUH BT HH
b, "".|":"~l(' JBpageary o6 hatnil w6 g \:l\n- T LR TURN
Ajpdoslipah  bidodaw  ghilegus,  ary ﬂv\ oo hoaglgopee s X
offptaws S gphahol s doVol gogepys. gobaoab Lygah of s
Aol badoideegds diobapgeenelgmo o [fdegos o gatpaggopegdnb dyike;)s.
.ol hoggegghe
dof ~é Dyhideneea,
jo dmoh bagebob
il adam (iob
Wbyl a6y
ol gatog s

Agah@guns @ hadafdo wa myila dagrosh oo pejoy e gdene
pegie gl gnfaho o@ pagousgees. doV'ol ool gopgs iy
1|\ sﬁn.l ol doV'ob AebanAgds dgoeiey) | e ) ey boe
Y \('u'\(lm'-kl ()ﬁ\km(-n'-\l\ \K

Je
HE XYL (G II“l‘\ Y . lm;\um Do
abalyjogegrene, l-ng-nl» [y ldu-v lf- 1 aoengdee 6o
Aapeedab bonebnh Aahpdale gloe habageenbaoggul. Gaons deibsgape Cieeb abyyg
b s haabapssm,

] o, ~ilome
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giguobpmedm: “ggaroba @b Joguebeo  ws baglbydao  Gob,
boggnero @ gmgaeno adjqoe@gderbo dab Hobs” (gbagn. 23.0)
wa G0 gL Jgggebs @b oo Asife Vgddbs s e “odiytos
magobh  dognoly  bodygom™ (gad. 13) gémswg®ma,  Gag bygh
Siagorgds  of  waeh, Jsgoge  Aogogmm  Jobpah  wamdien
JoAedsl 53 dololy_ededom degmmndiunmdaty.

swbodbojmn  gowgs 08 gaybogeel  dohy'bos, @Gudganag
aby 2FuAgdlh spadnabl 3930aGodydobaab we msjgobmagolyab.
ogoglioa. @A Aols Aol gynmgbol, yowaol Lbgs boabgaob jes
awsdoabydols  gamghogngdol  oprgbos'bya= epn@jaboshol,
wodmyoyduengds  babygdmoh - Aodooyiano  3Eadungds
sAyGoggmobmgob. Amgero  dombGmds  gadnbcydlh  Amagemo
33060l (503o8omadol) dowamdsl 58 3Gudergdobawdo bequeath-
ment — repudiation; Aobo bywgom, @IgAEmo  sdanggl swadoshl
28y60 4ol (?)dﬁn(?)mﬁool\, Ao JoEy §Hhe Bobbl, sharowah
wonfymb  ghmg@gds o omogobyguregl 353 006G ymdom
aoednbyme  goegydobysh: doj)Gdayda, daGGgs = NG,
Ambeds, Gomo shagr LadgadmBo gugenag)@o wsolymb mago-
oob: mydcs 28 obogr  JmbBobybBLy olgy @mwsgl  safosko
o 0039 dgaar Wy ]M) odgmgdh. Fobs Jatapdoggdo, oligy
Geameg Aodogibm, 53 v@o bsggabde Lodggol  Lobmbody@o
addgmagdon  ofygds Gopuég G dGmbylGesTo,  oly
3Gmbayliosdo. “relinquish”; “dispossessed™ ““bought nothing™ —*did
own it; disown it”

ga@amgdol  03y@mal  AaduBoeb  Ehaydo bV A de,
og@dmGol Augd  Gadbdob woyagiol msgobydydo Bsbyda: (Lod-
Tubatiems, Gud sebodbyero mogo GofoBai Jotmeun moty-
85630, obygy Gmymég Gbgeedo, asdu@uggdaumas). hygbo ob-
Gom g magos bYmeye aTyaerol dbnguedbyeggurmdols ggob-
doly 3adblbgemo jnbgddo.

awbndbyana mage (mago IV) s@ sdbagom of’ygds s a6
obammalig@o  gbobmgols sgEomgdgere  yeagogyemo  bodbom -
woea sbama. sbygy Isdota abomo ofygds dgmdy IsGag@o-
goE. ogdee odbogo Agmdwyds TydGomo o6 séob oG Gnoe
WAogogiol  dognemb, gotds 08 39bFGsanGo  SdDbogebo,
AGodgenba ©obaPyol@o aoguigmygm  3odutgds. dmgara  mage
o omomddol  Amgaro  dembAmods  Amaghegds 9T gmGosmm.
@bowos Anbyb — Dgwgeddog gogBodbys  Lagds@o. s@Gay-
®mafo Joyho o oGlLYdmdL 3, 4 5 5 oogydlL TnMmob. syBnto
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hadoting  mgaeoh,  washa{péinl  gob@oboydo.  Gaged?  Gs
I8y o0 habagjoJioa? aa gmdybogacoytin obc)boes?

Jalvgbobomgoly badodmas  Dugo peromm  JoGagaenasw  dobaat-
bmd@og — wga:aveg@o obgoddscos wa Aol dsfapis-
apdobomgols lagagatom  bpogoolhdyy@o shagrobo, sderjodboeim
GORD g sopogngdo. Gedgero; o8 obgo@Gdscosh  yowdol-
GoAb doAwsdo@ s pailgaungdense: swbaBhyaro mogo gl
gnmge dhatyy@gann hadagogom of'ygda: (1) “then he was twenty —
one. He could say it himsell’ & his cousin juxtaposed not against the
wildemess but against the tamed land which was to have been his
heritage ... (244)

(2) "Because He told in the Book how He created the carth. made it
and looked at it and said it was all right, and then He made man. He made
the eanh first and peopled it with dumb creatures, and then He created
man 1o be his overseer on the earth and 1o hold suzerainty over the earth
and the animals on it in his name, not hold for himself and his
descendents inviolable title forever. gencration after generation..."” “but
to_hold the earth mutual and intact in the communal anonymity of
brotherhood. and all the fec He asked-was pity and humility and
sufferance and _endurance and sweat of his face for hread”." That
nevertheless Grandfather - and Mc Caslin

* —_did own_it. Not alone and not the first since. as your authority
states. man was dispossessed of Eden. ... (247)

(3)'Dispossessed.’ and Mc Caslin

What? and he

Dispossessed. Not impotem: He didn’t condone: not blind, because
He watched it. And let me say it. Dispossessed of’ Eden. Dispossessed of
Canaan. and those who dispossessed him dispossessed him dispossessed.
and the 300 years of absentee landlords in the Roman bagnios. and the
1000 years of wild men from the northern woods who dispossessed them
and devoured their ravished substance ravished in tum again and then
snarled in what you call the old world’s worthless twilight over the old
world’s gnawed bones, blasphemous in His name until He used a simple
egg to discover to them a new world where a nation of people could be
founded in humility and pity and sulferance and pride 10 one another.
And Grandlather did own the land nevertheless and notwithstanding
because Fe permitted it, not impotent and not condoning & not blind
because He ordered & watched it. (248)
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DRAWING 1

1) love opposite sex; 2) love one’s country; 3) be devoted; 4) love
parents, children; 5) engage in sex play, stir passions (physical
love); 6) enjoy (take pleasure); 7) like; 8) cherish; 9) esteem,
respect; 10) venerate; 11 revere; 12) worship; 13) adore; 14) date;
15) flirt; 16) idolize; 17) admire; 18) endear; 19) attract; 20) take
care; 21) hug, caress.
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Aaile, Aeilpeoy aOsgoferaw A6 Lgormagdomas  pedormgogno
O0dbGOesh, shdraogdlb Coliam ol o 1bdcosh. doGamamo job-

Gadooh ~doygemrebagedos wa dgombggemol bydogdig@e aah(-
Amdab Va@deddmdo hatodo bayjoliogas. ofimds A jombgpeol
Dyierfdgungdomae BloTUTE ||\n Gelgeeay  gitwhads  @s magoly
W bas)@g bl gea ohgogogegagng@ gophsb, gdop@aiob aohida'be-
ot bag@me hogg@lisgoad Agag@ghil Ua@dmbahayh’.
Now the Serpent was more subtle than any beast of the field which the
L.ord God had made. - Gen. ch 111 v.]

degigenh Vobabogygamdols galbigo méogohsgsowasb:

The following scenes are entitled “A Mystery™, in conformity with
the ancierit title annexed to dramas upon similar subjects. which were
styled “Mysteries. or Moralities™. The author has by no means-taken the
same liberties with his subject which were common formerly. as may be
seen by any reader curious cnough ‘to-refer to those very profane
productions, whether in English, French. Italian. or Spanish. The-author -
has cndeavoured to preserve the langudge adapted (o his characters: and
where il is (and this is but rarely) taken from actual Scripture, he has
made as litle alteration. even of words, as the rhythm would permit: The
reader will recollect that the book of Genesis does not state that Eve was
tempted by a demon. but by “the Serpent”; and that only because he was
“the most subtil of all the beasts of the field™. Whatever interpretation the
Rabbins and the Fathers were quoted (o him. as Moderator in the'schools
of Cambridge. “Behold the Book!™ — holding up the Scripture. It is 1o be
recollected that my present subject has nothing to do with the New
Testament. 1o which no reference can be here made without anachronism.
With the poems upoh similar topics | have not been recently familiar.
Since | was twenty. | have never read Milton; but | had read him so
frequently before. that this inay make liule difference. Gesner's “Death of
Abel™ I have never'read since I was eight years of age. at Aberdeen. The
general impression of my recollection is delight; but of the contents |
remember only that Cain’s wife was called Mahala. and Abel’s Thirza: in
the following pages | have called them “Adah™ and *“Zillah™, the earliest
female names which occur in Genesis; they were those of Lamech’s
wivies: those of Cain and Abel are not called by their names. Whether,

[EETEE
e

., L

Lo\ La@ene JA0pGails G macigdahido of paiholiuoa, “l‘('l:lﬂ
wee@pgenas  agmGol Pobaboryaeds  doglobaogoel. bawag bamagédob
Heagyagaciona pahiladifydeeo.
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then. a coincidence of subject may have caused the same in expression, [
know nothing, and care as little.

The reader will please to bear in mind (what few choose to recollect).
that there is no allusion to a future state in any of the books of Moses, nor
indeed in the Old Testament. For a reason for this extraordinary omission
he may consult Warburton's “Divine Legation™; whether satistactory or
not, no better has yet been assigned. | have therefore supposed it new to
Cain, without, I hope, any perversion of Holy writ.

With regard to the language of Lucifer, it was difficult for me to
make him talk like a clergyman upon the same subjects; but 1 have done
what 1 could to restrain him within the bounds of spiritual politeness. If
he disclaims having tempted Eve in the shape of the Serpent, it is only
because the book of Genesis has not the most distant allusion to any thing
of the kind, but merely to the Serpent in his serpentine capacity.

Note. — The reader will perceive that the author has partly adopted in
this poem the notion of Cuvier, that the world had been destroyed several
times before the creation of man. This speculation, derived from the
different strata and the bones of cnonmous and unknown found in thein, is
not contraty to the Mosaic account, but rather confirms it; as no human
bones have yet been discovered in those strata, although those of many
known animals are found near the remains of the unknown. The assertion
of Lucifer, that the pre — Adamite world was also peopled by rational
beings much more intelligent than man, and proportionably powerful to
the mammoth, &c.&c. is, of course, a poetical fiction to help him to make
out his case.

| ought to add, that there is a “tramelogedia” of Alfieri, called
“Abele”. - | have never read that, nor any other of the posthumous works
of the writer, except his Life. '
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ghmdogras, Amd my), siAmGoligab wagioJbo@ donos faoly
mam Boma (agerogrgds, Gudo@dob gaalibos  gablbagema; |?i‘|g\'n
fadqu@mga:  bggadnydosh  dotbodoy@  obyin@asoatly) dua-
Bo'dhyab, obwa Jadodom. sAmwadneno obgeGAagos Vohsbod-
qomdaogy  aogmaes  gadobgupro  aadgemdndoa. my) yogob
bybydm, Ged  Godays  goilmagdol yHe-jam  Godswss  daf-
byupmo o 05(’)3()(‘53;’l\(’)';].\p\w;]ﬁo.\. o Comamhbpyds  duvoya
bogrobgy® hy@bag, Goms sgdemGodgdyeaw Fyobeyb. oby
bo'bo gogligel Aol dodabacdy sJByoreg@maah: “If he (Lucifer -
gy} disclaims having tempted Eve in the shape of the Serpent, it is only
because the book of Genesis has not the most distant allusion to any thing
of the kind. but merely to the Serpent in his serpentine capacity.”

baQiobo  d@mghebo  papmol  osbsdgedeg)  shungdytae
wahgyUoge A6 d96gdaba s dob Smby@bydyee (309)bydal
ghgda,  Gedgenog  Hydbddo gbws  goudogrmb s dyogheb
(oRUggseno  eg@aregdoor  gendghoom, wmyddGmdom  Ggdb@ob
Lbgo Jodammosns 0bFatoge@o 'bdamd'l(,w.,aum_ “’"’31'""10(3
Anaga@oa bodygeb ABsgopndbadghgenmdol g@amw@eryuno sedda,
by dgmogmboyGa geygd@n. Ploy®edsBo Jg@beabogogodgd e
bodygs  Serpent  gamagohedl  badodGoblodm  360Tghganmaydol
JHMEAN Y Agomma’haggosh, magobo  IGgo, ool dmsgatio
Tagatnb  (subtilosubtle) (yoprmdom, @mdgurog \\l)-)(nﬁs()ﬁ.\wa.\
.\53.\6(’)()?)'-];\-0 pogdlngenbhdo: L oBgosma, goJo'bo; 2. >8erghl-
Rgema, qbmda, baogylaner 3. ha@ogow wabyurmghgdyuro: 4.
nAhibgagero bagobo o6 by@dogrgds, 5. bobyerm, goguoo; 6.
dbegabo: 7. ggfoagauro, d'bsggéeno, 3o0o0;

R G R IR T RR TG R ATO) e herbol CodAinddha (g erob
Amby@Ehgdyen,  ambogGaer,  Absgadyer,  AaGygl. - oAgosmag
wohgaPogro dn6xdol Tgbobyd) gdop@adadagy bigwgds mgepede
wogotggduee Agombyganh, “Gedgeems Goghge @@ oy oly
woas" S3AMtol abGom. ey gl IGebabo  grigogytol
Aoalgdger Aubognmagddo uGer 33 ocaegds, Genugbag sbhop
Grbydal boogahodly joghb.
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Jsrargun Wt dabo’. aly wowdenuoly:

“Ayhgey WdodoOaw s sl ~Have faith in me. and thou shalt

ARG be
_ dagfiam,  Borne on the air. of which | arn the
Aedgunliag -y gupneds prince

ob 06y s Aadedgaa, Believe - and sink not! doubt - and
N k'-“lr'k"l 08 ooy perish! thus Would run the edict of

Ay .o the other God
i Who names me demon to his
angels;”
. (act Il; scene 1)

SRt (l gdobgpado. speg'boom  yawdmda@aglydageons  ogbe
](ml)() b hedogno ¢AShgdo (0ATAY6) Gams yowsdly”, yie-
Ao Vg Aoyl gpgbom gabgues). JoGagdyerare dagmo-
mygal dodpeay@® Genebaly). g@sbygea agnbos. Aepeé bigo-
poobiygeo by@bob erahcos. poeeobbdodl sobolbaene (-
Goly ayjopegoenemdaly djombygeeol dh@Gowsh. spm A'hos dhegnew
Logygoh  ob  g@athol bhghgdas  abage  Fg b, Aaiganocy
ftorgnoah  gubGaldsw. oby baggsbdor bo@dggew  Va@dnfibugda.
dobo  dmagsdo  bydab@ogg@e  magobydy@gds  ods@a  dwpm-
Ascigedl. Gend dodomaen AhoUghgunads doowyds RoGdaw sha-
pon 60 dg6gen@doly  $a@mdolsa]dhgensn.  sgoohos gauasnobyde
bk p@d pog l\.\(‘,ﬁ\sp CEeidgpedoy sbogno dbo'dghpeends b
fiaobbal. Aoy |n(»n(n sprbools bydho  gdgsdgds Vohol-
Uo6r (Genebal sig@mdol dbGowsh s dhgagh Gowhal yoerolib-
dadl  Ajombgaerobaeba. Gams . Ta@mdoodhal  bhgsieabhga
dalormgjengdols sbacosogdo o0 gaa'ba obgjo@dagos. sdsbmsh
J30p@aiada wo bamag@do bimbAabydaw oo ]dbopno dGey-
herbo  AaGurpnwgds: "-(5(-)611;;(41';|m'n. soabygpomghydupna, sabpegdiy-
Ao wa oilgosmo Gerbgde”. shagpo awsBosbol, shageo  jaghob
agpeyao debgdol Agodse babgarwgdalyy dogomegab bfob-
hob wedmgrogda: Tthe other God. who names me demon to his
angels.” sdob yofus byogeobeyydo gmb@glb@Ho obwigbl hligages-
bhgs hl]ﬁh'ﬂmh R0, I(S\l) s bo@ygob hhgowabhgs dbo'dy-

wa@pdhol  baganlo  ~f  oileghoge  aaeaby@abydl,  @Gadwgbases; ob
ol 63G 0aGonh G- G g hosg ogygahifios.
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Bup\nw?\mno ;|tﬁ(ngrﬁw)"-|;g»(-)?ml\. bogyob Jugnogyembaols t{;';]ﬁ;](\,ﬂ.\
LmAge oo gedaabagyds, @Guil  bhgswabbgos bognolidyy6
bydbma  dgwrogeio Jwbgg@agbguol  bhadyagngdom SAmobbbab
JaaGodbdace, 0ddgrogagogdo ohigedsgos — domooyano oy
fob baby. by godmgbyowgieeo guegob, gEbmdobs ws -
aomdol goddaegdbo: thou livest, and must live forever (act | -
Lucifer to Cain)

pooengig@oh a8 @ospoeydo Lob@adligmo s 3esgjo guene
hHogealifyoo byrbgdoe  dGebubodgdal ¢y hicoom AeaJdy
sogdyh:  dMmdabydomo Pobawaydydo, Amdugdog Godabdogmbo
Jogydebogol ollabalbioamgdygema  Jobby@rydgogdos,  Jgée
gdbaagboye  wo  gAmgon@ aPdhemdgal asdnba@aggh.  HoMws
sdaba, Baodoyg®o obhgg@bos JoGomgeng@ Tobowaw)dgddo sl
44 l;(’)n;g-nl)(?)';)ﬁog: Ao o gdyenos: Believe - and sink not! doubt
and peresh! bjaodoydo Joblgagdaoeb adbIGghoygano  Jedh-
(GOMLI0 SUJOLDHO s0blibyds nﬁgjt-)@ﬂa()m)l) o Gool d‘;)(nbng\mﬁ:
o) beadogyoeh S 3omeds  SaGymggom s Wagugdom  guibl-
AAIogdL gewbsnGo ylbgdom HudbHBo, Bob sbgmo bxdyl-
Aaagoeol bydab@ngg@—lbobdadly@o Ashalivsmgdguro o6 ofby-
doges  0byGsdysra. 08 gogddob aam,  AOd  etgageme
JORbAYdGegde  0fgosmag @ PPH© T 5 A L M TS T
Badbe a0, goGy wawgtemn, dsmo Ao0mbghs  #obbs nme gy
abyr@@IIY ©aA)eAO el 0wgdh. sgdeero oGmboyero Bubo
runs the edict of the other God gowygy B hygsdb  babl
Aamogam obGabi gasbym serybosl Believe # sink not!
doubt # perish. yognabmgon@ - @osgrgdBogido SbhAeghyda
odob  mamdaty, Ged  gigensggeo a@amay)Gm baFoboswdigym
Gugdgh@dgdnl  gAmasbmdas, mobsjnbd®aliyyue wodomoblo@y-
Saremdab o gdocen@l bpol.

o8 BAmbygygedo Hiygho sbogrobobmngol s@bydomo olhyda
bogo@nyom IGmahnbo: ol 860dghgurmdgdo, Gedwydocy dgme-
wyds Awgpro AadbAob AsbdGedoo aatjgaryere  mehdodwyte-
dom, Aap@od goblbsjymegdom abymydo, Gedwgdoy ghygoeee
boGyaadlba s bodggomBgmabbiydgedo agbgwida. sbgmo dogw-
anla doghapagsds wow bob(gdedo  guegdybdgdol  @mAshym-
mah Yhmogamemdob baghme IGabolgdls ©> Gmogdmddyey-
3ol JAeybyab  0bguadsgeal  mymdaol  ogoprmaebgogowsh.
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Gl Jgasesby  obyge )(l(lnl) s ol Lo ;(J?m, ffpm‘rl;\l ]i‘m(;
dbgenssy e burbodigdowos, oby) Ragurgdaie duboagpowhyena.

shgoao mlp;\-l\ Sbdobo ghoegnegoyg@oama gadsGagydy-
groa, obsowash agopeobbilgde sesdoshiol ghojogsdn  oilgoamo
o Wiodae aailogdawo, Gmogmbal’obaswdienae onjolyds)-
dob Ta@rderdmdol wospmgdoo 6o gobobbodog@gds. odgy ghea
aobo'ibeb jombyggunols ga@seegdols wavjodioGgds Ganily ab-
Aol pailyodgdoomadaby, begy gt gofoacoyier adyotgde ~'by),
ab ybgaraseer geoddom gadymcnda’hy.

Aaigbotly LgyohLob addngmggdom,  sobo'dbaen Jogbado
datinguacy ghgogdoom  gaensg gaensg  sgoybook Loogroh¢yedo
L@ bom ARY TTY IRV STY s Isapnganyéin bobdag by do
,( )ﬁl)(‘)() AdGogdom aatymégdgen obdagy Ahedbyroeagdl:

--nm\ dhy 0n mah ... [ will not say
anduik o, Believe in me. as a conditional
abogy padiggads 1byderoe creed
apbgeooggb (yape'hy  To save thee: but fly with me over the
gy go Ogh eVdghals o6 gulf
aogeengd  Of space an equal flight, and | will
blibobmyols Jo@maaw.” show
What thou dar’st not deny, - the
. history
Of past. and present, and of future
worlds.

Aglamagahgdagro Lo momjolys oGodyeswe dosbo'd-
bydl  (oppg‘booly l\.\'&l"-|.\;:-“?n.un) w30ggGob glodiog)limdaly)
wdg@wmah  (the other God) ogqdo@do. @edyendsc  Tigose'ly)
Ao0nGs;y o ‘dgdabygggado. momdal ol et 86 bam@gdah
boagahedl soedols Gadoy@b,. mabagy owygogegdl @V'd)hol dob-
AaGoab, ghagysgb Ao gabRabidagm@yee bacw@ma l)(la()\|---.|l).
d30a®ailsilo  wal'ygdyura IGeghobo, Tyeien Gdogdo.  wabgy-
Cogma, @beogya@ae dybagadasro seghyda” oby g@ghs gob-
Anbdo  goacoen@ol oGdodowsh  datowoypmmdol fl(llndl)(;-
fgdgnaie. edo dgadiugds oo dotopnonds. jgansy glopdisdsh
DG Rgdom. bageas ymol obghios aawdmbgl moegobo
bobdogdeyato  wadegog)dgeegds  jamd@aomdoll  guoeidage@o
yogolh Ughabyd Gomgeros - spaflobs o gasboysh  walyy
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iz, Asy@ad shosmalixyd gosbjoduere oo gaeoditydien
bgabo Geaeygndom.

asmdam ybhws waggmablbdom x. dao@ebol BaVs@doydgdol
Aprgga@li-o. AgAadadgoenb, @mdgenbag Aoahbos, Aod dsodim-
fob s loa Bad@e  god @afu@sero  ¢ghmdgho oA séob,
208y gL Bi3obyggeTo Cgbos  gheg@gdol,  @emdgueog
aagol Toddmbabgado Abodgduure Ty jdboge  domemgnegoyd
30O AL ©s gradyBedyghgee Jgobobagydlh magow  gabababoy-
Gydes hghgdada,

dAmprs, Jg@obbyene s Jegggmogro magal bodPed-
pompab, Jogho—dsodmba slyggg by@oognmadl Fodyaen demyhoy-
AedaTlo  bbgowabbge  gogosro'basogdol  bohohogow.  fdobo
Bogedligaaligero hedoldmgga@ymds o aboamygGauo (ow-
Gobi Pyy@goee  badysdol Gamdols Pgbodybgdsmom  godinba-
Aumos goyiogg@obswdo walidpgue jombgsdo:

[jogho:  mgomab  3yh  @sb [ Cain: And What art thou who
[Pamferagepgh? dwellest

| Pyh, Godgeog odsimd aly) So haughtily in spirit, and
1 Aoy ghoabgenm s@bgdndom canst range

I 706a(3 goboyd dogngol o Nature and immortality — and

| a8olgwo Aoybgwogore Asoh yet

| Anbhabbatd adguyc@e? (112) Seem’st sorrowful? (244) ,

baGdage,  Godgurog  eeogobagndo  aGdaguro QA3 domas
acdmbagaen, momgdob ghowspgds dodguoob ubperoligdo Bdl-
Gol gbaby, ogdge Jatmyendo aoedowaoly Yedo HOJAEMdOEr0
geoadgdom.
#obbagymégaom bodabemduragos doligho gugiogg@ol:
Ay ghobysé_opo,

I seem that which I am Ao oG badegounagw,
And therefore do 1 ask of thee, if AbyAh  gogoan s
thou Aodalighy  pobws @y oM
Wouldst be immortal? TJseogyda?

* Apoatige [ Merabishvili. Sulistic Allussion or Way of Life. Abstracts of the
22" Jnternational Byron Conference. Duisburg. 1996
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poGogatiol seboibmo  aobasgbowo gpresg sregboss,
aedyaoos Jasedobagosl gl doggdaer GlidBoc gohangsh
magobo  abagoegoom  gogeonl bodgadel sgoeyboy o ahoay) -
goos: “1_am that 1 am. thus saith the Lord, Glory of the Lord in the
Heavenlies. in Christ emptied himself in flesh and saved by his blood™.
shymo  dyégbyeeeds dgodwgds  Joglol  wabab@genag,
Ahergeee aa0 gaghol bogypgbom:
That which lam, [ am; I didn't  goé__ obgmo,  Gegmtiogs

seek fNG! )
For life, nor did I make myscIf: but o6 Bmgeogbarngets 33 Jagye-
could | _ 6ol 3y Rgdal 6ydoon
With my own death redeem him o - aaghghognga@d  magob-

tfrom the dust - Mg,
(282) 6yt Dydgdunals
Badob boggwogram doho
o1yb'by Uadengbads (177)

bagpa@swegdes aablbsjym@gdon  goygcoga@ol  bogygddo
Qg edscgmdoly (\nd(-;ﬂl—nc’) Jpe rl\‘p;dnﬁd(‘-d;\"n bdbo (seem) I
seem that which | am™ — “dy qlisbyscd opyo”. seem HWAbol woupod-
oG ydeageno ﬂFunl‘;f\ Jenmdgdo shymo mahdodwgyGodom ‘.\f‘)"l('nlu\n-
dydor
l. To appear to be: have the look L ghygybyda, momdiub s@ly-

of being dodls

2. to have impression. think 2. Ao godaumdls st

3. 10 appear to exist 3. hobli a@lydmdly-

4. to be apparently true. 4. doligybgdam dsGmagros,

'

G rm(nl;ﬁ(]s\'( 2d0'do Aglvgenos doGamso  byda-wedaah-
D0 TeGbydmdols ofigghgdomeméa, Begnabe)ds.  aGat;sarGie-
da" owhu'ly Aern bagds dodamaspos dm@Gegn yerol bagabyj@o
deo)@gdols aablsheg@obamgob.

b Ad0sGo pobacbawos jagbol AbGowah “yad obyma,
AegemGoe gom”, Gowghag odgadgdlh magoho dadggaals, goy-
Gogadob gaesdog@der Gofaiab, Aodymbag swob dodaGn
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Aoy JabiyghAo

ahagdom. ol

waGe Ao

adbwegbgdimo wo o'ty bRgdgeno, SGadounG gdaeys

wagyodmgal adgbly
Adah. — Where dwellest thou?

Lucifer — Throughout all
space. Where should [ dwell?
Thy The God of Gods — there

am I: all things are Divided
with me: life and death — and
time -

Etemnity — and heaven and
earth — and that

Which is not heaven nor earth,
but peopled with

Those who once peopled or
shall people both -

These are my realms! So that |
do divide

His, and possess a kingdom
.which is not

His. If 1 were not that which 1
have said,

Could I stand here? (241)

ad: Aapy@all Byh mgom Lsw
ofdygggdo?
3308060 &) Gaaeeaohs jot
b boge
dogmAodly 8y @od gogheg@de?
Lo Wyho @A GA@ma, 6
wdgtn;do
odyemy: Ja0ab;
A o gdobowdma. Ay T go by
JJY
gaaens bogmbs,
B@awobods, gado, bogag,
Lo gpse0gr-
boGmeery.
bygo o ﬂo‘ SEFUNSIRPN T TURT
oly, Asg o6
Sol
263 (3 oM@ dols, Aoydod
Aonbg Amgrawp
wabiabunwgds
o selbgdyurol JAbogrgdydoo,
- o0 gb
Stol
figdo Lodgyen Sqygetiow -
4o mdynbo
wdgmob
mababosto, Gwd 5@ goym
dgrogo sby,
Ayt yombatom, gom
- Dydengdoo
o mdaybly Vobay 8y
aohydaydsl? (107)

a@bobo@bagos. mamydahTo Ayddopngdounswas  gawdodaho-
gra m@ogobogrols 3yGgbgeng@o aadabs (I do divide His, and
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possess a kingdom which is not His). yhwa ouyob. Gel mgdseygGo
wo  byogeobyyydo  hodghgumadgdo  oiljosmae  a@bgdedgh
AL do bgwsdodyeraw: obobo  dofomawe  olldpnocody)Gag.
Godrgeaw of bog@dobygeeo babom FaGdalibpgdosh. Guwghag
alogadada hogygs Serpent-oby padudbyuer - Jgédhobogogo-
@by gecdshy ghay ]6()(-%;\-1)0) AsTobyy doogdios yBewseyds
i1 bodyol wagygo@orguels nﬁui('p()ﬂ.\()"-]K'l-)?\\rl s Jodgero
AGberbogy dobo mpdagydmdol Mybabgd Batlobigy  woggones.
digpeon soddol 1884 Cavols aadioggdado ogogy sopouo alby
sowideneol  dadorgueido: “hogee yygeeo  oge. aebogégbo
wrpes dbgomas Jodol Fgggehabs bges, Godyeeho J06s quspn-
Aol @A)Garlah™. dayiad 61)?\;\-0()1) 1989 Venols gofleradado < g
Iycgeroero gaGoshio yabguegda: “pageeo gagese'by oo i
gra@ Ghoggpeos doGab. ﬁ(-)ﬂ;w\nu(; Ngerrds maalohs”
(senaldll). By

obpeeolig@o bogyps  Uyaeee™  (Serpent) daaeob ot
oGyl deagoageadgh Bodhagl, begee ggqumo (snake) YAdGagnmgw
“daaUa@dagoue bt bagyegabo  baMbgermdom  jo  gatoey o
oabl™. “yhogoag AGOLT grealbbdmdl. gotwa adobs, ol -
ol Serpent-ob oy boyg@-lindabiyogn@  baéaddnasio, @m-
@y Serpent = Satan. odogynll Serpeit-ali bjo@yfagny@o bobmbao-
ﬂmn snake-om  MGgeea. Aoty gh obpanolyy@oe dodasools
ergoabgbom  wadedygddn gubgrngds, o6 Jopgalion H0hahdy-
Vimbogoage. obygay dgger (ohageroliy@ 3admgdado bodygs “subtil™
‘G aeeopnos “Cl‘al‘ly"-fuv) heagoh  cunning-om, Andags Sbggy Amyg-
200 GaobBGom  wadans wabfoa Jobo  obgoGls@guro  wad-
godmgs Aodbeydo. gobaowsh bogygs subtil (subtle) Lpdsb@o 7o
bey@ O ads dmogegb crafty. defty. cunnung o jogugy Gowa(y
bhygal. spedoom alggg e -lxlx()m wdigeros JoGmendo Cyeboy-
Gol”  Dyegees Tdog@om”. gis@aipgomdm,  swhabygno iyb-
1960 AoaboDbydl (\\ﬂk» o gdols guomdsang@  baboam'hy, by
Augoshgdomo  matipdabybo bygar  gei@e odgegda dodunaols

Oabol |')ﬁm-(5n5.\g'l).”

" atlol 'il;]l\nl.‘-]% lm';]k\t‘wni\h Anespnaaile .\(-l;luﬂ.\ﬁwﬁn(')u Frauggagure: "lm(:)“-
;I;IA" e gpan by who anah uhspsh dsal on htagenge ndngaae ;](u“?marv.
qobasowah o3 bogypgdh o6 probboom dagepral doprs, 8@ stioh Gamgeno
daobogbo. bogyps AYEHub a@yily) dooesh ooy
aobhs ym@gdom op@nllierdin dadgeooly  mabadge@eng  Gadiogdio,  Gedgn)-

115

ceo dRggéos. gh




Ao bogggel wgdadiy@odathy ghagdemdm, oggrobb-
A8 3ah3gmdgdopn B6oghgremdgdn ob jobndsgogdo ws eyl
bogn@o gogBomgdo Amygeeo Badbdob AsbDHadom.™ woylbogade
S Bo@gRol Jug? oyzeeolibdyds bobebodido, obmbadgda. dma-
genery oo gl;]ffm”.\(")nm,bn. by gradolyygma 503;](-)(‘1;,6“?\(). b
ho@gob h.\()u-);jnﬁn hiadgds, bogrer gygunsv)@ sdals goofibina
gm0 bageime baby of Lagdmem  gdmGoydo  @sdgotogs -
bo@ggol  obynGAaggurmds.  gedgmegdopo  bydgdo  HudbGde
JARash Aol mygBapn®  dowgl, oby gergbool  g@adadn o
Jo00aA0y Aoygmomydh.

f0pb Tgdobgigado. ogdadndo bods Serpent 3ieiiida
Lobmbody@awag, Iodag@shomagy, sgdmaadymeydomasg o g
dobggene aodgm@gdon. swhod@hgoo badgdygysene g39bed;bo -
wondlogndo  aadgeagdo, gogdo@b sliadgdl ofn doBBer [l
Aongaooge  aafgodgdow  wogdby@geb  emdob,  s@sdwe  ad
Cobogoowydgdl  Budobag,  bowoas gb wrgdbydgde  agbyegds
0ddgmoud Mo,

Act | scene 1.

Adam Oh! My son

K-1 Blaspleme not: these are serpent’s words
Cain Why not? The snake spoke truth: it was the tree of
knowledge;

And life is good; and how can both be evil?
(223)

Cain and this is life! - Toil!
And wherefore should I toil? — because
My father could not keep his place in Eden.
What have I done in this? — | was unborn.

K-2 | sought not to be born, nor love the state
To which the birth has brought me. Why did he
Yield to the serpent and the woman? or,

Yielding, why suffer?

wal’ydiogeng.” (The Georgian Times, 28.01-3.02. 2005)
. pogdboggta  eddmbyh@nde @ sbhogoagngmo  gogdo@gdo  Apuadydy.

wos Geiggb @ghag@ygbol Anbgegom. (ob. dodgnomygdodios: gog]bogehgdn)
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Cain
Lucifer

K-d

Cain
Lucifer

Cain
Lucifer
Cain
Lucifer
Ada

K-7

Act 1l

Lucifer

Cain

Adam
K-8
Eve

Eve

They say the serpent was a spirit
Who saith that? [t is not written so on high:
The proud One will not so far falsify,
Though man’s vast fears & little vanity
Would make him cast upon the spiritual nature
4is own low failing. The snake was the snake -
No more: and vet not less than those he tempted,
But the thing had a demon?

He but woke one
In those he spoke to with his forky tongue.
1 1cll thee that the serpent was no more
Than a mere serpent.

Thy Fond parents listen’d to a creeping lhmg

And fell. ...............
Thou dost fall down and worship me - lhy Lord
Thou art the Lord my father worships. R
No .
His equal?
No: - | have nought in common with him! Nor \vould
So they were the fair serpent
Spoke with our mother first. ..,

241

Thy father loves him well - so does thy God

He is the second born of flesh,

And is his mother’s favourite

Let him keep Her favour. since the serpent was the first
To win it.

\Vhat do 1 sec? — "Tis true! My son! my son!
Woman. behold the serpent’s work, and thine!
Oh! Speak not of it now. The serpent’s fangs
Are in my heart

May the cternal serpent’s curse be on him!
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For he was fitter for his seed than ours.

K-9 Hence. fratricide! Henceforth that word is Cain,
Through all the coming myriads of mankind.
Angel The fratricide might well engender parricides - ...........

(Act 111 179-281)

ofiggeia. glugatom  aaBmmddgue aabbmyowydyun shal
aoohiboa Agdancafydgeen, shliba—asbatBndoma. balgob-gdbdm b
Gogen wabdgogdo. bodyge the Serpent. Godyuing glogadada
3obbabEa@ g adAogeromas, Astwbodgng@ (16-xg6) Bgm6-
wegds Jogboly momddol ggaers doddgegdao, odas  yobbs-
Jum@gdugeom babaali@yero (oo sbomn) Bbepoeg  walisf-
gobBos, Gedgmag Tohablod aafobbyunap d0sboDbgdl Gogwag
aotogggmogua  bagyerobbido 0bgyo®dagosby s olyegggdas
AN YOMogBhmedso  gggema ebathybh  yBoungdmeh
Gadbado. Ygdmwols Gy magowsbgy GeogoGg o dad@o, doda-
maen - bodge-aebgage  dmgeeo GydbdHobegol,  woligbyure
g0a@Gadoab o padjmtigdeeme obgg wowo shomo. edolgy
goo aadgméigdom  Cobabo®ygendado  (Serpent in his serpentine
capacity) 330d36m8b sodoabol wagdob Jodggunlislyobh, @Go-
Aero oGob de-Go@gdols boddmgee doguro dmdsgogro oy -
hyydobmyols (through all the myriads of mankind). g dbogs@Go o
Arrgpotgmagds bab aoblabugdyere. bob pabybabeg@guna -
Bogeeom K-5 (the serpent no more than a mere serpent) {'o@8e)@edl
aobbsbgdyguuol s pabgbabg@aunol,  gobj@gdenol  ws
2dbaAadAssmol gemash shAmbodoalis, Gedguog babl 4bgaal
dmdm@ob mgAals - Serpent-b.  sAom  yaofiggbgdly Gols  aablis-
Jomagdaen obgnGla@uer wadgodmgel dmgenn Jogbos = dey-
Aolimgol: JoGggenae  gdog@ads@o, bolyol IGmaberbhdo, Dydmiy
hobmbadymo aadymeghom, Gowylisg Byfugegh wagdomao byls
(snake spoke truth, knowledge is good). bjo@Goagry@a  Lohmbodo
snake, momgnl gy GAgoree jobdal@do.  swadoshmah yam
bodéd'hy wygds “K-4 snake was the snake — No more; yet no less
than those he tempted”. K-0 Jyfovi@abypnr  aa8gm@gdado “a
creeping thing” fshh  Aoho dsrashogngodgdgme  gpqhdios
AORyNGG  gdohggemo, AT A @ 34 K3 gespgdomo Alssbgy-
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Gyeeom fair serpent spoke to our mother first ywa mabwydgunosbo
ooty da gaderlagygeo olyma slg-( nhaguro sadoabols habom.
Gria; '-)(m(' wapnaa, s Gm ahioyagrgdl Aol k-
I Junaddiog bydal oo |l aaGgom swadoaby@  dydagberné do-
Bogoab yoderbagyagh Gowgalimah - wgaenmsh. -

SO Bagaacsegdom gegaaen ligGoobogah \ﬂ('p']ng\-(-nn ~nbho'd-
Gagro 3Gaaherbohogob dagdbia@o obyjeaa ool waidsgosb-
ONOdgeeo ugdseedo.  gobaogah,  Geguhag GORE iy seo
boyGagebo gahbobogegds dogeeo Agdbiol ldgedom, jeggeee
ompaho  gabba pym@gdoue SWAL wotlebondb. gt Il\(‘)u Qg
peo ORIbOeL Jefanntnes s sha Jodgaeno oy = Jdalia,
Godgaeac wabaUgobido gabeeads. orgdGs Gogs bodyygado Jod-
queesge 9eAdo@gdues IGephe'bl aobgobognsgin Angenn balem-
depdol Ga G lido, A8 dah '|l\ hogygs podadmgngdoeno A ber
Ydob bairy by oVygdl  eadaggdame  s'héok aoedognda l\ 1o
dobo Dydychiada biogda bogigob bydsbBo it shagea'lioh ha.
wadpaeeby. esadudoma obgatilagos XaG  jowgg ot afiol
GV sAdendol Jaadadbyaea obepm@8sgos. 80 wémh B H0haTl6;Ba
Adeghmhols wa Jgutndbeyade obgoa@iagoob g@me: IQUTH (EATTIY AN
a3AGa3Gnob Gdsy Janahio”.

wyy ligaghlb 'ln']() Dgdemagabgdgen daeguedo-byd-do s@ly-
doma habguro — Serpent-oly 8haiyhgunedams sgodawyGo Dyl )
gob wohadogg@ 3Geenbl wayne@egdam, giaougb bk S
by siedibegds du@omswn ﬂfuuhﬁ(';\u'i?vli‘tn (Lyhaddahata -
Greremdoly gaaeear 2.bagyshoa, s o, Dydghydtogam  dde 130
dages: 30 Geidgpooy serbgdb, gdodagdl bhgal dode Y ULRATIN
Audpegdoe byhbodgeeo  gudgdoaondel  Agdogs.  Gabayee-
goreos. dadyggasso gbdoydtob sdbgegnegon@o wale gogndogen:-
dom Gyageemdabmab. by rgdonddgde swadfiaoob bagy -|al’|g\--
by seeboy@ @a’bgdol: (Lucifer - 1 seem that which | am™ Cain-
“that which = am. [ am™) Omogam]dguegdol dpugaae obuggGon-
wads 0fddgroGoey@  obuo@dagosw. Amdgeol ddmpberho G
dJowi ey VobamJdsdo sgiemdobogeh waolye. hugee dabmah

0 magoeh mppadiosilo hailgs@eh iy,
wa EdaeeGal) Moyl logegshl shal |-\ll. [ Sz oo Ao dyfepeeda
Shh e gailigeapeb s 3 : SE ol ghob
Faileppopendde'da {Pan o, [ERGC {]) \I- )mn Aahabeyda b fizgahh
L pelgeaea ey Ani@eilio baiberopeod doges mepape habéiohmafiagg () el || e 977
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maheamabmdomds seadtyaoad Jnyaae Tlwaemdo obgomaiagos:
“spadasholi  (genogol.  gaggmddomdal  @agdoll  gunmdspenéo
Asuegidnl baby™ Jogba-degds  Amagédwgds  gogholl  Godoéa-
Jasmo Bygombgom,  Aedganoy sbgyg goGeddoméol gobhege-
wegdaeeo  gombgas 8. 897" (Gas gdhs, baom Togowy? -
poa)

Magatiae, bomayy®a —  gagho. Pasddowyghognos  shoméodn-
Gn'l‘lﬁn bodgom, (H-)ﬂ‘]g\m(; atabgdacas wa bapghol mgolygdag
babgero ofgab bagboly dagmab, haggorel awba by Lodgnai.
babgurol gowhs  abagra gbgGaool  gomogolydes.”  Jocyguwds
aoegognds  oafoohds  badmmbol  wogaGagobosh  jGmag
waotdae ob bggog@o degos, Gudgenog bodgado ogm ws ba-
byergdol waGddgge woolym od 493sGoddobyoh wadnmdydom,
Gudgeeog  bodygol  bagadggeeo gha geggogoage. joagho
Gedgmo Tyhodgbl bodbages (aby ews swadda Asl) yabus
}nﬁn-’nm, JOGHEDOU 0B JOEALHN0  (JIRUHORNO (0S 6‘“\"“’(](3“ [
Aol dAomA jaergeemadols huddamgnagw.

BdanGhmbo SAdogasrb@ydos wAyGmmab s jowydyengaailo,
agergbool Agbggn@gdol wogubga o6 paupobbdmals dols biyé-
gogel mgom gyeoglbiools gat]dgdol memdaty). mdcs sO@ gr
smygbaob oo Gogeo Babl sGlsw. Sg@mco momdml jogbh
agory; 18l IAedgagh doliosl, dob msgol maydo abgos o (]6(')ln
bafyate, gobaowobh  seadesabdo Jmm'l.sﬁdumlaé‘sﬁ PR L G L)
st Bogyfueno  wdoyy balyobo: @ymoy@o  we .\;\nsﬂn.\ﬁ'-](rm
gl atol beége sadasby@o egiols gbogogng@mda. = jogbol
Aobyytns” yohmo wowa spryboss, GEdganoi Amsghiwgds abyg
agybonm s sfom bHogrobGydo baGht (94Gg0do) bEyenw)ds
majjoab walygogura wowo S bos-3Gmabmhobimgob. adgenob
bo@yggdo  AbeBbadynuno (dbBoeb aadmgybgdes sbagro  a@o-
a()k;ls Godyee ggeesy  0bduGGIbG IS gG@dShy  Adi
ol

) my uge habguon, oo séa daticyn s bhabgeools Bagiatigdaeea. sBoalpge asgage
huase  dyuomdneno e o doaeghiydab  boggegglgnob abgAgoohs el
{Campbell Thompson. The Spints of Babylonia, p.23. 1904)
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0. God! Receive thy servant. and — ggoeeen fiandady Bb Ao
Firgive his slayer: for he knew not d)bo,

what . beagmer Depgbuog Dgguegrel odo-
He did. - Cain, give me thy bal. -
hand....” e ; Aah ok ogemws Gab hisgowwa...

' o gogh, delyo bgeno,

ab ﬁ;];llx(")n";)l.?l()i.sﬂ';]?v.\ Ghméugn 1@absb, Ca@fommdgenl o)
bealioh x gadGAobAL yepgomaty: “dallan doydyggn odam. go-
baoah o6 agosh, @aba wfosh™ (g 23, M), Gellypongy
abpgmolyn@sw wby) gog@ls “Father, firgive them. for they do not know
what they are doing™ (Luke 23.34). " woab@ymws  6a{aGfrgbo
dppogdo dehocoom - cﬂ()ﬁ\;\"m'ﬂ Paogts” Amyeno rll).\(') 1O
bobpygds  gada@manydeaeen  IGweiyhio’ bidom Geignbe Ghoeab-
Jdiesdo. oby A biglaesido, yaobbes | 6ol obworogya-
gy ob® )‘lﬁ(-n.s ‘dojo,Jobs lmlLL].\-JU)F»(“]J&U, Godguea Gogeno
GoVa@dmydols boddagoew  ofas. Asb '(']“l\u‘l‘\"'p'ln djombgaanly
magubo \'nﬁ\ls\'.\ﬁm SO0 wabgggbogna 'lm'l;\-() ()ll(]l)@nl)
Aalidpyadom., '

6oV s@daydoly U;nﬁ\;\nn ARURBIZIET Y ,?vl;\nn.\ NG lm"]'”() 14
agdady @ obgye@dacoab S0mA G0 bolinomaai. aGad; g odom
A poobbbs gobcaydob aaGggageee shdgd@e. bydsb@oyaho
Ababeg@ogds  bodyie=gebigiioebe,  Geldgenac b@ybgee-
-l.,u;l\ ‘e )r]klln() ashgomadigdaly s Hadbyoels bab@yeres bo-
Gegheegbe gjobagnoll s@ag@mdhodghgunoshoda wa gaby ]lnl:;\' I
Gagomds 3 jombygeealimgols (G ()()(] brgdonddude, oby wdoyd-
Oude) gosgy a@e dodboegguros. Gag NYOO Ay mgobigy-
grgdaly oo wadergjowgdiremdoals sdaoggl Aol sg@odo, o Y-
On béergaogomas  3Gagdadyguro  gquabdees - 8jumbyenhy
e '](m bydesfdgegboba. dgi0a  sEedomeda Jagrogiabojto
spdobagy. Va@dmodgs  bhgswabbygs  bydab@ogag@o s ool
gaompGerjano, do'bahdodaGoreno dod@amas & l)()(')?i(m'; Jotxda-
wado: b e 1()'];\4\\ oa  SAbAGa]Gee b bodogdhiabs  we
W lg@l dodob. dapyydoapey@bs ws nﬁ.\('n('nﬁng\n‘qﬁh B
Goh. gh a@ol sheeoly “dyfbol basgndame 3o bgda.” (1hde-
O 10 37G0 r]ﬁml,]ﬁ;,;\-(-mnu\ﬁ Abgageme (alter) grergoga’hy —
Beaqudrgee  Shoeghydaty  powsbigerol 3@ocybo. ‘ﬂ"'l ‘hoom

]
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waliygdegemo  3Gopbebe, Gedgmo gofatonm)d oo Jnacaidt
Guen obgeidiacool adely)s-aoesdy)daggdsdo Augtadymab.

S0t bodaol 3abbobe@aeneds wonygabyds oG-
apre wabbygdmue  abym@dacusdey.  Jogba-deydol momJdal
PagRes adseo dndgeoy@o seeyboom  gaduoboda: b jpnatin
babgaro,  G@dgaag Uyguddagee,  gedddghoGydgere abye@-
Asgoas, Nodangds 3obadggdero ofhab, Arigméy (1beg@gdoly
gognmbmgogo  spddol Aogrro JoAdgegdbo,  obyy ohagma
eodapygdomo oddygebo, Audgendag Ajombygundo ghws goage-
gl shogro dg6gdoma iy ppero. Ao o Jobagoh Todadsdo-
gone dagraw ocyago swadnahdo.

bogrob@ymads  shogeabds  yioliggha.  Aed bamoy@dlb  s@s
Aagm  ghmydone-dyfacbydomo opgbdaogde  sgobidos,  s@ody
wodoadmaatigdageno  Aqdl@awdbawindobs oo wabGoergdaoh
ornblgoahagg sb@meegdl  #adbRol wobsgumab godssgngdimn
Lﬁuﬁq&mn. bamaydo  bodogninge _ dgogaol  Tobsbiato
hopbogras, _ Godpmo JA6ols 1 Gguobo gdmen haherh

_c‘r_y_)ﬁagmm,xﬁ. Jogfob degma ¢j@s'lhe “But with me!” (49 )7 ~
aiolyghing Uty ggd o Jowhgo ~ dobogea, bomoy@mab  j&-
wo  JARol obdg@ob  oBergGhmd  Jaligbb. aby swadoshob
Aol s@lydemdol ogegdob. SAwoggato 3abb@ab waydmay-
Aydguna gobogmo aGa oo boggada@-mgdadyy@ wabab@yon-
By Boabo®l Jab  Istamliyarag, oy bomay@lo  foayby
dype obgm@dagajano Jodgbcosrol gaded'byy@gasb ws s
ablibgeral shhbal 33030’ bd b, wagbdyungdagueo gobogma ba-
oaemsh  jogdo®do ol gdl AadbBob gguesy  GRG@h.
ddusn shormobl wagd@ubgm. mydie sgdedo sl wabiéy-
wgdrgpeae mgeeob, dgombgaeel Bs0biy asudggnanne, dbeoieh
ohgp@dagioal o guob. Go; gguem gios dgombygenall S@bhy-
gabol asgamgdol msgobyeegds, dom gejdm AgBos spedomemds
OadbOnb  gbEgdGNyGe  obgoddagool  ddagapndunabosho,
Jognoginboy@a  Agdyebyda—seddobmgol. sbgmo  woa gobagre
Joegg utm Ag8  gombgadl domgdl Ajombggenab AbGagwah
4uPsGodgdob GobspPgge sbroly dogdsdo.

slggatine, Aba@uduero  halaGdmgdol  bamss@o, Guymeg
Gudbdob  Balogno, wagogdodgdyumas  Aydi@msb  séa  da@hn
0G0 dad@oe.  aGadgw  9hdtgawa(y. gobsowsh ok
baben@ogh  Aalbydn  dodomsw l);]ﬂnﬁ()n(;"-’ﬁ Anagatr  obggné-
Aonal, GEdgeoai gobalodmdgdh ¢(glb@ol LEEIH A, 580
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OWd Bamaydin magobgdateag sg@moahydl builobagnobs ()3
RUOGOEO) s d@gogacoal eprahidcosh (0ddgpogodGae).
OJbOob bog@dobygune bo@glacts Woege bamsgytom {ad-
duidodopra I@aaherbobs ws Ogdb@el  doGomawn  jaédyhoh
G0 Cm Jdegdado andegauobngdo, albdgragagyto s
nildpeoGotyg@o ohyo@idagool ob@gaGegy@ s dsto.
swhodbguon  3@egghob gude Bamgnse  Cadilobagghow
sy dogiladionnm geibGniyaen agoapromls, oy o Ahagg-
Graeeo  3Gerbogwsb ilg-19 0 baygebob .\'rl‘lﬁm“g\-n LiofAdegnabgo
JeAyol guega® el (wru-)Bn;\-n f\.ﬁ .\(id(-i-,?&()g\mﬂ “THE FALL OF
THE HOUSE OF USHER™ (~ilytigdol lishguali Batgs — wraxl).
ab bamapiGo = gobagbawo wadigpaee el ginee aadahy
dogmomydls s oo oilwghae grego p@-ldabeyo réos, ahy
l(ljf""ﬁ(),\( ""'l(’“" Lmom el SEOMSG  magoly ']U'ﬁ”.\l\ a6
balodegah, 4 ’n(nh”;\"rl\ ol gbes  spadgab [CTUPYEBTCTH
adboghowioa. o w6 IGnpberhol CatBunddbos batoGe, A3
adogoama dambol woaemgnda. dap@all ) Cotdegagyghin
boddeprab@o I Geo0l gugs@ Jul dogCgoedyen & abydals
dogura - msgoba  duroy@agdom, oS gdoma oo gl @wEds
grwbom, gbh o AaGicyogo. geuby@gdere  gadiom  yefebsbigeo
baaayg)@a dngan Gog, shogosgoamns Berrbgagsggdali gadmolggh,
;ﬂ('n‘mg-nn. Ao gepe® Job Jegdygte gasbols bamsgégho
w.\ﬁu'ilf}‘-“m“?).\ o SbE@dA0 e wabd@ylaos. Guggge we o

u(m_'-\tlu lnl lSL'k'.l"'.'l‘-'l"'-‘ Cm
e dhgegabyba (ambu_uu\) il

oG
Ao Lin@ag
[UST AU DL BN [

fls ey i,
bayfiendals balurgyg)
fa, Geilgpongy Geilho |u|||ln

> e lf- i Labioamda s :l ]ﬁL o |\f- lc\\‘l ‘|\nﬂ ‘k'"k‘l :
mBgda G OGaopeger e IQ g
ol slage d@oheodgdh sy

h .-ﬂ).\ ?l:ﬂl”n R! 'lm i, \Gi.\ilmy .]Fn-l‘h.wlull alapsn da
o aGaibpe e ediage vpbgse s ot g
il hoildeigen Wit ol egiemGiogos, @uilpeogg Sioo peeo alicgpes oo g@e e
Aol obaer@ooh Vhglol JOWaGiugda ges dufigadoé Aalghodh eahail ety
Shengghidnh dn@iesge d6eadg il dh.

; qul.'u |L‘nh|, I()u

il @ dheapeens

meacra@ol glegge-
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gl 3gadednde. obge@dadiern dngghostro bamsy@d
byodoapetn Ageg@opeemdol bodgigéol "FALL” ws "HOUSE”
Lydahiyayn@  boGargenygby doshodhgal s Co@Bodedl goobys-
Ger JAmphebh. sebodhyero bodiggdo o gholi Lobdgdsio
alydypra damogy bogrobBy® bohmbodydo dogure Hadbiob
D Udgadomas  gogpob@gero wa bAodow  ad)md dyaee. sléo-
30, bAogrobgygeag st joGgdyesn hamay@o-boddogra Ak
goprbaba IMepbnhal fiadegagrodgdol baepydggeno bugds:
1.“FALL - dilapidation. decay; 2.Fall ~ depression:

1.House - dwelling, 2.House - the family and mansion™;

LHogeab@y@  bobmbodgdmah  gemae Ao yoshbosm  jmhb-
Badbdussey@o bohmbodydog

I.“FALL - rotting for years,

2.FALL -- depression of sou!; 3.Fall — dropping off the veil™;

1.“HOUSE - mere house; 2.HOUSE - mansion of gloom,
melancholy house™.

abAoddogo  JGepabhaho  siBmerebgdyger  0ddarojacoy6
byAgdl wee Bolstmygpugdom aohagdedls gebiGGTreobs ws
sdldMaddypol obGyatoa)dom:

LggaggAo—tagragge, 3ob@Uhar 2. goag; o= wogddyghos.

Lhahgro-Tghmaa; 2babgno-wowo hagggenols bageymido.

Ygnaamgdom  holognmddag  Bsobz  goliggborm  GydbHe
boomot@mah s jogBoGgdyuna IGeyhtbol yabjomodgdol IGe-
@aabo. Jodggero ataaagiol shogrobo ghiysw ggadenygl sdob
10adnd@ jocgdaer dabagrols.

During the whole of a dull. dark, and soundless day in the autumn of
the year, when the clouds hung oppressively low in the heavens, | had
been passing alone. on horseback, through a singularly dreary tract of
country, and at length found myself. as the shades of the evening drew
on, within view of the melancholy House of Usher. | know not how it was
— but, with the first glipmse of the building, a sense of insufferable gloom
pervaded my spirit. | say insufferable: for the feeling was unrelieved by
any of that half — pleasurable, because poetic, sentiment with which the
mind usually receives even the sternest natural images of the desolate or
terrible. I looked upon the scene before me — upon the mere house, and
the simple landscape features of the domain — upon the bleak walls -
upon the vacant eve — like windows — upon a few rank sedges — and upon
a few white trunks of decaved trees — with an utter depression of soul
which I can compare to no earthly sensation more properly than to the
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alter - dream of the reveller upon opium ~ the biuer lapse into every —
day life - the hideous dropping off of the veil. There was an iciness, a

which no goading of the imagination could torture into aught of the
sublime,

I reined my horse 1o the precipitous brink of a black and lurid 1arn
that lay in uniruffled lustre by the dwelling. and gazed down-but with a
shudder even more thrilling than before-upon the remodelled and
inverted images of the grav sedwe, and the ghastlv tree-stems, and the
vacant and erve -like windows. (107-108)"

ab ;:,.\6'|').\Fl":-"{-\--n. IRt [DTURTC ~Ad0k habgoa, avu-
bapno  gpoeegdom, aasdocogydieeo mgagegdol Agogho wafig-
ﬁ,”hmn_ w\\ﬂ.].\y\nn_ l\l-m;\()l\ ‘..\U(b"””"lm(n (the bleak walls, the vacant
eye-like windows, trunks of decayed trees) Adagne babgoo jo oG
o SEadpe gogedcinmdol bggrog@o whadghos, Gerdgooly ‘dy-
wa®)ds SAsgoma@ doVog@d y@Adbedabmsh o6 ln;]l‘)hgg;]?n.\. ofydas
ShAmadogobe s gidnce 6o ligddgdal AGmmdEnng0 o, 5e-
mo dhéog, “mere house™ ~ Gowa(y Aoéy, JUB AR, Ao{'og-
Ao s Ay dh@og. he@dabatn izpgsooly bahgon, .\hl\(‘)ﬁ.\d-
Ao dhagegmab {)bads “house of gloom™; JGmo dhéay, FALL
= Gt §ab®U6a dyediy Ah@og - widégbos.

S0 qha'bugfrog wogobs s ghabgénae Agadal 9hOHe-
doguro  aabhodogyda, ~baa .\E‘)|)()6).\;|(‘)'(-|p\u() b)d;dals Deyx go-
Egbo  Jebg@ayaeemah, degnh bailgegegdsh odgogal agoyaly
‘hiracbedo dhgungma athaogJog@o hypg@emb afdhordgdam, m@sh-
Gergabio s aabrgba'bwgGgero aodmobaggds obgy suas 10b A
dgero. gabrgbsbggeeo. dGagepedholybyennsto Linddgeama,
oaboeb bHsaogaeo bobigds sho@Gogegdl GAGGLY)d e
1on IGebdgddipe shagrohh Gudbeol dagwojedrgero ©s Gyuoa-
grado aeegdabogdol pemugamfdgeybol damoybide - weohsdo-

~do.
4 srobygobaeo  AGeherbaly AIAmEr)da hudbaglh 0
Gbabg@edaly shy gbGGAedngEne  jegeoceghiob 100(33bs oo

Jubgfadyaeen  obggoddagool hApab.  Ro'dsbpmdgsugus,  Gul
awholbguen oberddacos Aaleabody Lgdahijoaé bagawh “io-
Gogb- Bodeobagodl haddnpeg®o desbidol SbEAwd@ogn AN~
moabida, SbAed@ogoba e Taiohabgomo Giogomdnls goh( s,

“ob. (adbe Edear Allan Poe Prose and Poein™ Moscow. 1983.107 - 126
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oby) Ua@dmbsbyro d@mybebol  bydaeefo@gds oynbod@ogsgw
ahope, @awagg RayEgIdI. dAAYEIRIL 0BT o, be-
Ao shgmo ao6bobe@gera, duboeriabo, X nbabyuoee &
seaodoigs Abagy@ggeen bogyggol opoyg@edol gB@nd e,
obgmos Jodgeea geayggeb@gddpeo,  gedygbrerehgdiere
IOeabbo,  Gepeal bamayGog  gemdada  0bBgyGomrae
‘B39hadob IGmgyhTe jgmwde.

dhshem, @y @ofughory Aodopeegds  ws  bm@ah  obbsdl
baUyobo IGepbobn Agfudol mshwamabemdom  bog@dalyyguma,
hydgtgoobgadopmo shogeo'bob wamb. 8Jgg 9bws bobo yogub-
gom  grobyob@ oo Jaeherhol obgm  babyemaal, [GITANTTCTERES
gabgadgeee  3Gmababo, Gedgueog GyJbBol  LobBoapdsgya
JumohAn  bedgoguegda, dapa@ad  gowowols  bRg@gmd)hGonun,
wodgblombagng@  3Goabohdo,  gobsopab  omoybydls  GbHeb
Datawoadrdaer  dursbhog. sbo@bygmo  IGmaggho  hoGgogen-
wid> Badbireb bydshGoad-pomyaggmo gagdodgdol woawyghoo,
0ddgmo aog@o byAgdolb  sdderrobagoobaly  goddambybdigéo
obagmohol AgBgagmdom, qAaeaner s gaTlyaungdieno  bydshho-
Ja%0 Jogdodgdols qemog@o jdgwgdom.

babgro, Godgrol  splgGoanmds  swadosbol  babyly  @ydy.
goedl, Bda, Gedurol dox by gb bobpro wasl s oy eoagh
Aaly Bwgnoganogy Cysedo, Jdhosh  aobbbgaggaren Lo a@eb.
habgoe, Goamg badipGob hoddmgrgGo  bogguognols Jod e do
afdogrol dGmphorbo, oy g@mbgen 3@ goceds  0domae,
@i ob Taddmbabagh sAg@dgdob dogur ageéb, dmganoe magobo
gmeen = dsgegmom. by@ggebs s Jo@mabgdob Lo ggwopeel
Jampher'tyen  0bgo@Gdagoall ghiwgdom  Gmdwygber  ¢AasD ddo:
“the natural image of the desolate or terrible™, “singularly dreary tract of
country™, “within view of the melancholy House of Usher™,

AAméo  bogguopel, Geopm@g  bogogbhmol badoGoblode
abgdaly, giogdodgal obhggadedgduue  badgsdmb, abh@eddagoh
wo Aaggoohagry@all bal'obaswdgam. 308obamgudly gunemda-
prgdo obmgosGogdel igBdaredo@gds s JOBA®GAbG guwo ok
HudbBgdob  gAaedsbymmab  Dygmaghgdenmaol  Pgmogbyds -
AyA\yda:

1. “the mirror of their minds and the material world™. “‘the host of no
earthly sensations” bohmbady®o Beymemadom 2trunks of decayed trees
- an utter depression of soul"; ““an iciness, a sinking, a sickening of the
heart”,
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Eugegcing Sdadol gam@gde ws dobo Gyl wob - Angupegh
wilgfioh baeigado Ao (hoggoogeol Dgdepotdo gobodgbo oo
boppoogeol syefioa, Gedgueeag o(llvh']ﬁ)-l i bogeaidabyl, G-
ey S |\.\(l~|.\()|-vl\.~.m-]nh DepanaGydgeel) CaGfa]hol shogn
Abapyyergee gob@abeyol: bulahoby g = ddgnboy@gds, Gagom-
fiaeg@in = oGascombagog@o. golgGadeeo - sdbyGsdoygero,
bobodwgogey oy Ca@dubalygom Gyagemdol gémosbo  yobiwe.

JubhBabeydoli a@@pigs = Ty gabigha, damo uf)(') JaMagrGo

sedils wasdgngalb shmgoscoams shage Jdephe hll 4aGo 6o
ol Gidag; -nnl\ shagn fogawb ~— po@egigaly sl '--ld'-lg\-nl)\”ﬁ
wa doggero ;’“lml\()"f»( joob Ua@dabaligom o, l;\-d‘ll)"]n OTEDICHE
lll.\.

beagaerob dogoer o sd'hogio Amgeno liodgeog@iom  (aé-
Aapphb bamsg@oba gon Guddaob goamog@o)dgendom (s@ie-
haliguro IGEaher'bol wshdejocpdab = ghas In@oghydal yofio-
Goigda (hogpuogma) s l\.\il;l.\(v)(-pl\ bpGraggol Adecgba, peAmba-
O glilsoerenyegdo Aeygasegdobogol walshahosmydgumo
ol bogaé-badabeyop@o gapsom,

As if in the supechwman energy: of his wtterance there had heen found
the potency of a spell. the huge antique panels to which-the speaker
pointed threw slowly back. upon the instant, their ponderous and ebony
vy, It wus the waork of the rushing gust - but then without those doors
there did stand the lofiv and enshrouded figure of the ladyv Madeline of
Usher. There was blood upon her white, robes, and the evidence of some
biner struggle upon every: portion of her emaciated frame. For a moment
she remained rembling and reeling to.and for upon the threshold - then,
with a low mogning_civ. fell heavily imvard upon the person af her
brother. and in her violemt and now final death-agonics. bore him to the
Moor a corpse, and u yictim to the terrors he had anticipated.

From that chamber. und from that_ mansion, 1 fled aghast. The storm
was still abroad in all its wrath as 1 found myself crossing the old
causeway. Suddenly there shot along the path a wild ligh, and { merned 1o
sce whence a gleam so unusual could have issued: for the vast house and
ity shudnu'\ were u/(me Iwhiml me. The radiance was that of the full,

hmcb (l.\LcIHIh/(.' z.s\m e, 0/ w /uch 1 hu\e q/ou.' spoken as extending
from the roof of the building. in a zigzag direction, to the base. While |
guzed. this fissure rupidly widened - there came a fierce breuth_of the
whirlwind - the entire orb of the satellite burst at once upon my sight - niy
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brain recled as I sew the mighty walls yrushing asunder - there was a long
lumuituous shouting sound like the voice of a thousand waters - and the
deep and dank twrn at my feet closed sullenlv and silently over the
Sfragments of the “House of Usher"” (126).

spboBhupr AmbaggamBo dodggeno d'baggob wabal'yolo “As
if the superhuman energy”, “spell” wWob@BSbHA YAmoyGmOBST0
“fall” = mob hahl bl “gacdwbal™ hgdgbgdog  balinamb,
b dolio [ lygagnen gogdodo gemagGmemds (Astmgbibs was
Aoy gabo oJyohpgdmab): “she fell heavily inward upon™, “the person
of her brother” wo ‘yAwyga IGmbIy]oguro gobg@cmds Tobawa-
jegdoba “in her violent and final death-agonies bore him to the floor a
corpse. and a victim” Boagobodbydli JoGeihgdoll yobawyyGyds -
gea(3day.

Qgady  sdhogo  olygds  Boagnepséemgabo  bogrobdyhe
Liohwhodgdom o shaggaidaro Aabiygbgdguro waojbol aafdymay
dom: “that chamber and that mansion™ dogmomydl oMo dGAapne
habgool s@Abgdmdoa'hy, @Godyw od (vast house) ¢ ba@mdshad bod-
gpterby, Godmol Guggge selgdopmos  obiggy  sdoaegdyune
Jmb3mbygee  badggel  Gbog@yene  Hy@ddobognegoom  (“there
shot a wild light”, “the entire orb of the satellite™). abyma LG Gedys-
Gogemo IAebnbol Tomdmddhs, géhmoe ﬂbﬁn'g, JaGayBaggdol
sAspgrgdemo, dogogeaa@wigebo  bogprom “potency of spell”,
“the huge antique panels”, “ponderous and ebony jaws”, “lofly and
enshrouded figure of the Lady™, “her emaciated frame”, w6y dbaay,
Wy gmbdBabRyee Taddombabgabs wo dogpey@  byddggboy-
Aydaty 0ddmogo@yeoe Aobo'd6ydomas (“There was blood upon her
white robes™) aob3oG@dgdyrn.

gobagugjdo adhao, Godguroy FloAewss o Jegdodydy-
oo Baladdogdaly Logngdue bobmeh, woldgbbombogry@o dGey:
Berbodgdols mabwoamabmdom gabjomo@gdoliah, swdabgemom pob-
Degogegdol gdawpngl wmbyhg ogdl wedemyjosogdague bydah-
OrgI% babioaml: soadushbols Aywdoe bi'Gagygs  49ddadodjdeb
Aobap(ygoe — gompambol Thwomds dmogtugds badggom, wibd-
audioom s@s DdRm Jodeghydol, sGadge mgom ol badyado-
bo, Guldgundo dobaw@madly swhodbyuno Jo@momghyda.

byograb@y@ee Aatgodgdgueeo balogegdo Bydb@Bo sAmdoy-
Auydoab JGeahebyre obgo@dacool badmareem  Ggoproha-
aoobamgol. gb afali sbageo Bode]dyogdoma  S'h@Aegbydols fia-
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Aegaemodgdoly Fgwgao, Golyeeas ofagge Abadg@nuro bodgob
AsdendGoggdgen  dognog.

Job 3og@duto boggars momdul Babgadaw godstogmgduen
o goyfdatimangdaen AGeRbebydl acdubadogl Aywdoy ;-
fmdaw,  dubwegsh  And@amdydl  Am@olr  gobjdgdyeebs s
sdlipy@odtysel Dodmob. Aaggdoopra@bs  wa  oGagombamyGl
SBedob.” Aobo BaCamlogdgdo badmeras bodysob ghabog@eg-
ol padodbadgeros o LGyeegmgomo Ggmoponéedob, Jda-
aagegeoobidol  Gadbagom  wa babRagladnmo, we  Jatiagoy-
Aoy wadgmagdgdom aoduodhigge. ol dugemdpy we@hs od
abaol  ghmygero, Ged  gagueeby  godobo  wa Dymyghedewo
aAdbudgdol yodmbabge dbegnme bodggol baad;bbdom, do-
{UnbGoggd e gegehom dgodgrgds aobbmGogerwgl. bogmal-
Huto AUHLGogmds 0o wapL)gAnds Jageroby @eds By Jag-
wydom ab@loagg o worrydgal dhawgdl. aba(");]ﬁ‘;]gg-n bomay-
@om oby bodggo-gobGaddom gadmlaggre Talidoge hyBmapm-
hgdol dobAGedydo  wodyblombagryg@o  dGsgsandhnByhianosho
gwobyobdyda 3Gmybnbos, GEAgeog shemab By]A60l  wohs-
doga@n, basgndame IGug)boa. s Godgwoeg 3bgdama gomyo-
Jue Ahodghganemaomah dgdHogierdyan sHmmghydahy gemaligmsl
aueealibdmab.

sddogsw, bodggo—bomoyi@a Jodlsdhodom dmoeagl Amyenn
HadbOel bdsbGoyge Bsjaems ghmoduwaog Jagdodgdl bobdoy-
AGaGo  my Gowoyda@iiero  aadqoégdgdom.  Fbadadoliswe,
030 3ugasrebyds  danog@o gdmaoob gadedbadgaer  39T8amodo
oHy@yremdols  dodjgfom. Bag  gbagbygymyl  gmobygol-
&t boggdggeel Bydbdol Jaddamboymo  @@xababgdobamgals.
bogom  bamay@do  obggdopeo  bo@ygagobagddo,  odghl
ofge@da@en  AGagogndpnaboshmdoly  Tobslifsdn  IGmahnbol
Cocdebaddbgunae.

* .lm;]()n—ﬁ('lﬂ.»ﬁ(")udl-llml) et quosh Job glagoyéo, isa';}m;]nm(lﬁn)%nuﬁ;]-
dgeno yobi¥yoda gamwahy Brghgew o daneyl ygboboa: “hodyd)bbaypon
albgbo.  Kweebyds  a@GAofol  woéiy Ty argEeaao  byedgbaolag@
Ramgdoato, Gudgeoog grigeom gbaliegm ghadshjomedsl wa boGorgeoeggdb
ofyfgdea’. (o dgomgo. bérgee obibrgangdoms @V 1962, 34537)
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_ogo 22 badgzbogdm - Ggdboggho By@dobgde
bomolidge-gmbaaddgoma® dydbdoe Jabswmdsda

% l(’r“' l"’.lk"()l«lﬁ”.l 60 Vobbggra, Gellgaro ¢gationag ol
s habogomeydol  bogoapeg@-ggobologg®o  Ghogdgdol
Blaaeabbygs  begg@ato, o aaguegbol  sbgoyhl  bagrogyy
Aoyt ghabyc. Gedguragg Goediogds baggosgry@o geglhe
gom. Jroiobegeayage geogaeegdo ggbl ogowg)éh stie dhes
geege bado@dydrgaeegdado. bowey aobbbgaggdaero ey 1@y
poo oporgeadaob 3ok Jo@gal Dmdab goilghogecool watds-
Gydol Wghadgrgbunmds Goyguoegds, oGadge ghob T ](m(n -
Axdogs goddow, Abapy@ragese 3Geahsda.

Gbmdagros, bhgowabbgs  gigholy yrgdbogaéo  gGmyaegde
(Goames bag@me bogwo)@adyg@e nlv] Or1adabemeoeryoytn)
daeog AndGamdaTos s dsmo g@amog@Gofdgogds gdab 6 of-
gagh (oh. Cobs maggao). qgde dyéuc, damo shgma ded@amda
aadpayagnos. gobaowsh,  g@mo  AbGog. ghol H@mgesgdob
Dbgregpeo . Goewghods wa, ey Abdog. 300 bogowaw
Hndwobofy  shagoo  @doglhgdol  wababguegdol  bato@egds
Glog@gdol hogeol gobdbabegGgunos. gb Gabrghos Hodilo-
Sugmeipahagoobs s wghg@bmrme'bagool hahggowgdomas
(shdogro,

Bafyhog@m-gybo g6 (g@8ohyob Aba@g@eno guodndsdyy:
Goli byy@eido dnbgge@obal obgmo epgblcogdols Tghéran-

> begdam. Gegemdiog padmyahgdol bagyma hegy@odo (ha-
Aehogher peoGade@Gaio) s@alipm@al  dybeeogdoam. so-
Sudhgeoo eabdces  ballyaboy@o—agdho yamo  Haodobogeryool
breealyy@o  by@hgodol babom  goderpbgesido degoidaéigabh,
Ahagyadee @ood)@ai@eio wadggowGgdobalb soebudbgare ya-
opgeegdo shogs goabagobeyg@ badybb odgbob. yowso]egesh
Aa ot dheguog . bagrofydingy gt 6ol a@odge dbe@eiaen
goopg@aiyn@ob byogrobe@ ba'dgopogdams Gy'bgeigam. silyget
babygeeopegdal mafi shapsgl dhapyydigero HadbHob  obgmé-
Aagygern ool gohdws.  selbohodbagos, @ wggab-
seapuo dswpngbo Hadhagsngools gahgomadgdols badistierdo ba.
dychag@ergdbogato  Haeiohmenmyos o6 pohologngds dhe-
g Agohogdyeeo  ofigiodacool gagoayiobs oo Dgbsbgob
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de'bugiogdowab.  wegb baggosgrg@io  pogdbogol Agbsgaenh
dabilepadgdo Ahoilybgsrenbag pao'ba@ws wa ugo dageon@ayy)-

G ol gafwoedgdobs s Dhagygen  Balsddegbdols bio-
groby@o  Gyhgdgol Ciatene  gomeodoa. et Jyoo S
bbb goobygobiosdo  baggmasta  Og@doho  gaglifios -
badlycshogena (p@dohgdob  wowo  Aa@sblig@gbos  bglsbopyatiyer
Bhuggdatio,

Ahogyéraeeo  Bala@ilegdol oy jenootda, Gegote omdys,
Auilbogl DoboastibindGog- by gsmamoe obgoGilscools sie -
O8ab Dobas@lindGog-9a]tymd@oge obgmGacongwsh. oy Haé-
dabigoergogio  gGmggeegdolinab  mogobygageo  Abadyérguna
OadbOgdeb gogadab mah buogyl (Aobes byAshigoggdo  badby-
pogado. balghog@e  gtmgqugdob ‘Dydagaeo  dhadyereeo
Balo@ieagdgdob e geneadiyds —  obdy@d@)eecos, Gupme;
getidsgr@o oby bydahGo pg@o, mom Aol mGdseo)ds.

gpn@ilape@o babosmol boGorgesgho lm'ld(;ﬁn;lﬁux-();];[ﬁ«)d"-l-
Ao GHyOdohadol  euudidsgrg@-LobfplyGe  Jea@alyiGgdol  o6-
(enebobimabas s gogdodgdyeno. subodbyueo  Idmdegds oG-
Hogo s@as es Ay@dohognegonéo  gEoaeegdols Cadaejakal
dotomawe Cis@eab oasydodgugda,

hyilabigyo o boGarguuagdo oG auuse ogogs: 8) boGery-
o, wo o do@gdeno badychogGe-¢gdborado obem@dscaol
seGmuhabmash o A) bodargargde,  Geifpegdos swhoilfgeeo
GOuddobyaol  beognab@u@o  gpgblaombo@domas  asdml yageuno,
Shyp shasgro ob@g by gserg@o dbalghagreemdaly sy gageabacos.

sebiahioMhogos. @l Cobathegdatyy bodamdaduy ¢gGanbjdol
beyorrobyg@o gpablconm padenghads dama bydab@o jéo ma-
bgdg@gdgdal wadem Dyahoy@agmn  pabbogogol  bagsho  oa
ardbgeatia, o) o6 Bagmgaeam hggbo  byenddggabyenemdom  ws-
gare woly@dacesbs gea gefadgnbadese  baadoydly. Ro'lsh-
wmdgeogos,  Gud  badgchogdm-gadho pado  Gy@dofiegnegoes
wAdaw  olGgds Ge dhang@geee  gro@aAadytul begg@utio,
odghls dobmgol sty abgyrasmwe epabdaon® weuémgah wa
bagro)g@aiyndm gholi aadwop@gbdubs ws Abatyg@ieno ballam-
dagdgdnly bryogeoligyy@ batilyapegdoma Vis@ue gqqgeeobide.

silshonah e Sdidomgdae b, Byalio by “\nl.lu\-'\r-.“\u adin 'ds i ey |\ e haohe
woeacyer el Gicya g A OaGilohgaol byilhigapto
w galaonatin e |n| AN O Ro lagp@e oo de mbduprolio, 1990, 4y 62-63
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hoograb@agome depygagh dagageomgda s Go geeo oshs-
@y gerabogoebol o, dolfimhol haghome  pabila@géen
Gmtlahagesh oo geemdols GubeGgues’  (Gravity's Rainbow),
bowagy A0 )0apeds duaby@be mabasgodogy bahogaweodatio e
Ao sUgbGogods  gadeghatys  gemo O IR T T T TU
Tgbyo @dofiun. S0 igdabgggsto Dhfegoga@aeegdom hatlee
ober Qu@dobom = daddohiesme paranvia), Gob baeggdieehag
VUadilmapghl géma wa ollagg ho@yggob @asiieybody 60 Dby
ol gametgeee Guapeohiagos. godoogigoas abgmo ailagesit
hydals mdo Audml. mabpamabmdomo-togaed@agoe  (consecutive)

2. bofi]@mbpeoo. g@omeGergue-Csidogéo (synchronous).

AuGdohio  Paranoia  gebungl  aabidaitygdom g 29:)Bo gerbd il
waofioh  g@mo  dofomso Ao dyhyeredon oobobiabwgdgds -
“agapeigovra@o  ghogdoga. bydoabdoy@o aseabygags  ho@idageyéa
Jmegdytosh™. sphoibgwe Ge afabobmgol gl bo@aggs-¢))@idabn
aagmabyds o doGomage Jeahodug@ gebGgddow. Gudguedsg;
Oadbonb  gebGaIGdsea®  bobgydado  aGide]dha JUhEg30ms
Gavgeno  geiddegdoe. shapeo 860U3bgunmd)do s JUhGaoude
aoly@ogons bbgoeabbygs  W@ag@ogpddo.  baway gl
Au@dobob  ofigu@dsgygeeo  dndbuaeo  CaGdoddhol  yé@mash
wgunddatinsg  megsbabydoee  bobeydab. Aemdgeroy  bamgoap
Pa@leibabagl agdméob e dgdgcbgdaes Ggomerg@ badys@iob
Hogeea magobo dabgogto Ahadggduar: sdomGagneda, godygaes
bogy@yg. denodgbprneda, gmogado s goboggGo wocida. (s
ali ogobydas, Gags obabioomydh  Jo@abmogrgee  babergawmgdéig
Vyodal dheggaoon 8sbdsdom s sGo dbmgoone SiyGogado.

Joafen Aegasbogeo bagéaygeea ghoggeegdo. Guilaeydog
Amgeeo  GEdsbols  geilegeo  sbageohol geggee i j@)doguee
Byorbgagatne. Co@defdbost  swbuibgero  Gyedobob  qebig-
Oavegd bobgydab, sy Ca@donilads  sbogn  Jobdfm
AOmedgmaga JeddanglHo, (nwﬂ(];\' doiy bhgsteabbgs  hag@ah@o gaée
IG0dghgenemdgdo slgmhaodow grrobegba: L bydobdagtmo oo
omo gawah@a boGdopny@io fupola@godowsh Sh Jdgwegdowsh -
wasgawgdimn gibodoga: 2. Ladaby@o, oy obgmeg@o dagos Gy
Aghoba wa ByAgqobo. Aoidgeo  do@obloGugds  ygseabooé
\ﬂulﬁkwﬁ('»h(nl\ Ghgdab genegoge dola"by: 3. wap@erjoaeo Gubbgob

poseilobmbags aedalggueeo  ghada@mpnamdon,  Godgecocg s@ly
?I')M) \;\rﬁn'n'lﬁd;\" ha'beygagorgdailo; 4. qduhhe, grbhger 3Gmasysb-
s, B hgdygeeo bogyagool “golaydy edghgbanee™s 5. balyggedfo-
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v sdadadol dog@ THydhopre galahawa@gdarea sty e @e
Ty ;ﬁ,'”nl), G guoob, duvodabgunmdol 0o sd@agomdali. Aoy
woag;  yhowdguros gymopridodogegdobs s hoggmol bowdom,
bobafgogoregdo o @ goas qomgguggatio boggmobs o Jagomb-
hydob: 6. ha'bergagndoly wadm@oagpa'bagos, gddscopo wodyd-
pogigéols -(-..\'(!t”nl\"-)(';uﬁa. oby dudagrg@o gmogoly @o aGyge; 7.
bobyeogee). dowga. Geilgaeacy dhgocagl Ky ddsdopgdols dadi;-
“.xgd\ (o, lyGamo 4).
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Guiilabob  goepo pa@-dobass@biddogo  alivgod@dacgos  shymos:
dnsiaéo yGibabsgo  GeoGob bamam@edo, Gadgeeo by
Gaw dmger acedGomdah UaGilnagpghl, s@dopempdiguros ol
hatadmanemdom s ibgegbmdgduo, Geilpromsc baglys dob
ofgerog aatedeno badiys@e. Sogbgoagaw dgacdo dydadobs,
oo bidadagans gedmodysillh oagols Shagdh. ogidcs dgeel ws
donrel aomefisg S da@abmowpeo  ba'begga@egdol Vigéo
hyogds. Gootiab hureom@odo byysdoygo undaly ol giaetiygde-
gwo halgs mabadgudingy sl@ogee  pro@g@etyGsilo,  Gede-
bogy spmalifbegbs gabamao o gbggaeee folo: ogo Tobabisé
afdhmdl s segghl guedshguegdol doge G ggiob wadgniob
wéeh, Gedgeoay gAmbgggs dobo gobomgoagog@ao égdceob
e, apdehghobagsb magbawadero gaGdols goebumbogah,
bageagy o s@oegdere gegoihahgob Togwgbom Gheghesl
Aedy  dbegaeom ellol waAmb. dupoebsdegomh pre gy bieag
dagaswe @onGeba deddpogdl - Gedogydnhol (Rocketman)  haby-
o,

Herggponb  sdeg@gdopse dagopramadol shageo'bo mahdodw-
G

(1) Poimsman has been taltking about paranoia and the idea of the
“opposite . He hus scribbled in The Bovk exclumation points and how
trues all about the margins of Pavlov’s open letter 1o Janet concerning the
sentiments d ‘emprise. and the Chaprer LV, “An Auempt ar a Physiological
hterpretation of Obsessions and of Paranvia™ — he can't help this bit of
rudeness. although the agreement among the seven owners was not to mark
up The Book — it was rao valuable for that sort of thing. they'd had to put in
u guinea apiece.(101)

ahoidbyer  dagogmoordo  geofigge-bogeobeyydo  sboprohob
bovpadagee'ly  gOow@erggen  Ggopec’hagool  Joggera  Godos
(consecutive) {'seidiawgghopno. ‘bydom hadongeeogno boogah G-
poa'bwyds paranoia-b Ay dhoilghgummda, @edgero dudpnool
dgasero smjdogash (The Book) swo dchydol I 3o@Gobiodgdol ba-
opydaasehy) geeobiogda. swhodbyee @ho'dihyeeemdols yaes jEom-
weErgEesie Gpepno’bpgds dabo doGomawa @oeryo )@-Hohos@lied-

° R ibsbemdpeages. Gl agluilligeen baepps So@ehage hahamd@en abgyeeolyg@in

afnpeanmn gefmgagoom Vs@ibabbegts (esiloaho, Guaillgenilagy Baowohs

Inlggpea, goGibypdob S domuee Kool



Ao dhoidybagemds Gmilyee Jodggeeo, Aodgeno gebba'byéry-
groa  SpOm@abilog@ag  Galbdie  bobohollyGo  gsdgodgbon -
Obsessions. dobo hoyoprabiiygfiae e jodydagueo  oGoey gy
woa pailmbiabys dogoomydly ghmwéeguese  bhgswabibys  bio-
peoby@ o epabdcond by Gulbnl wigsholgdabas. deb{ )hdog)-
&e-Ha e dobo@gbpnol, -1nf“”(-)ﬁﬂn(")*:lg\n(-n?u.l\.\ s oy a-
gdbdcighogenmdol epglcond’by. selyab @Gs wdadoly ooy @
dupeitla@geodal. dogmamgdl Gaedobobs ?];](;ru);l\‘)';lp\".\gn bybéy oh-
AuOENASGoNh) 0 pimaga’bedls adoGob Paylcshadomn JMasen-
agboh etigevioon shapna'bl. Aenpiahogen Aibo ppnogeah Ao
9j1a’ho Votde[dfiol shagn ufu:',mﬂ)ﬂn( joab: “{ogbn nﬂm;lﬁ.\w dyaca-
givho e G momegageel doghps gobyob wawgds Job Iyha-
dyfisge™. Ao shoyomybs valuable ms u guinea apiece o~dnha-
Aol e gaOedab. oambioal syl qolgwedol 'y bos
AN Djhas joa@yeen, wadhyero  ws aohgdoagenn (n.\ﬂoa”wﬁ)('l;m
habergoeenda,  Geigeeog gaeas@abiomgh waoddghgdl {Hab-
wabedob Gypoogo@G oggapsl,

gty dsgaeromio Gobohiom  sohagly  agdedo Sy
Groopeed . bodyigols dbodghgenmdol wieohogos gawdobggh lyg6-
aahe ool J;:-.\lmlr‘-)('m ;5.\?'(-"]”6;,}50(". .\3.\;{';2-“6"-];-\--0 h@oproly syl
bogob  dgidggmdom  Lybeyghos  abGyuegdl B Vergawgda
wabdceab. dgteyedido, GeoGe gaes glog@abadysea ogdhio
ape oJoags 6ol bobygidolh baggm@gdse ws ‘Agodgogda blygagoa-
blgs Oafbeydo gathegoyghom @i sdhd@addymo jobiig.
S Ay biaggado ol spegboy@ae, ds@oagdnerse Joahnlhydl dod-
woonh Gadbey'y: Master and his creatures >laabonGgderos bupnem-
ok AGGol shwa'bydo, Geidgromagy Bg@adobl Ggaa dkoyay-
gea bbby oo Ao bognod@a@@m  gogdbogob hgs¢ygbo
ghulgds. GaG n\';m”l)_ afabuols gah{yemdab. Gegeag gh sdyéo-
€l wagdl bligggosm. dodgrooly gahmboyg@ Al bdodagy AT BE
gase el ses Bgggadh Aogbaesgadgh hoged).

(1) Proverbs for Paranoids, 1: You may never get to touch the Muster.
but vou can tickle his creatures. (276)

Wy ahadaile iyl R - Shoep e (hplahoypegafin ho@plonae;de eibo@aslyeygeen
Loilgsomd \o@ailddhob  \s@y cobolills pofigs dpeee ddagalpgen apgeeok
A Res. Enailjunag; pedioh wepp e 6o grahnh.
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S Eambegaedo ofygee 60 Thgeemdaboab  g@osy Gy
eabyegde dgemdyy s dggdaby  60Ughgenemdgdoe.  leegnme
JhGaGo doderag@o Ghgdel waGegaah yeppmolibdmdh: Wiy g
b gonbogs @scy Hubeydo hado@oblodin byheyghoom  gawingol
= dgaodgnas pabogomber deggabo mrg Gob dbhgenh s@ Oy
g,

() Thus the officiul version. Grandiose enough. But Generaldirekior
Smuragd and collcagues are not here 10 be told what even the masses
believe. It might almost ~ if one were paranoid enough — seem to be a
colluboration here, benveen both sides of the Wall, matter and spivit. Wha
is it they know that the powerless do not? What tervible structure behind
the uppearances of diversity and enterprise? (192)

bobghyge gaemeg doGggeeo Godob bobj@abygeno  Ggepeathacs
hoAygaagdabs — paranoia > paranoid, Gmgwgbag deoaggounegoné-
bobpyebn@o boghagno  aaqmogabemdl byadog]ey@  dhgegabagbdaly pa-
Gybabg@gero bogdyppcoobmgol, gailmbogyguel yabygbalign@yuea
Lagyprrbabgenom (one). gb dogmam;db, Ged  bydobdogdo  swa-
tooho dmbsloergedh wo hacinyjenos Jocisherowyeno babugaweny
Aol bgydydoaagddo. Goms Amudegol sgepogea Abob Jagg'ds by
Wall-ob m6og dbadigly). gb bodgs aMsgogepese 3o o e
wo G hehogocoGydaenas, Aoy Aoshoilhigdl mshastgudmyy ol-
Ao dlgheyL do@ggen dboUghpunadabmab g@maw Oopno’by-
A AmeAergereae dgemby, Jgbamyy wa Agndgby Bbo'ilghpnedgbn,
stlalimabagy.  oh@bboy@aw  ba'bpsbilom  sdo(goenos  obygy  se6-
geggoma obge@dsos = wsboilpericgy  bobegyogemydals bydob-
dogiin [ggdiob. oo myy do@oe Gobegbo ol Jodobegyene
Agyemihodigenda oo bo@od WGl ciyddo oo draggo [ ygeads,

(1¥) It came to him: what if it's some mauve turn-of-the-century: tale of
ghostly revenge and this hair here’s some First Step... Oh. paranoia? You
should 've scen him going through all the combinutions as he moved arownd
doing lavarory things among the stumbling, razor-scraping, hacking,
sneezing and snot-crusted inmaies of Psy Section.

Sogppabogro - Aspopeoma bob@Gobygera  gOmueGaguemdols 1
Hodl (synchroneous) {a@Gdeowaghl. Amsga®o pdodo ggunag gado-
gy s pehgdostyeno wadmEosgemdb dobado s sebail-
brguea (Ho@dioho adwgbote sggoapdyero odgb. @ a0 Todob
wybeprol gabdcooma blaGodlh, JoGggen  ho'igheradaboah
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A0mew Egagoabogds  Ghaly woe Gyigows Shoghjened)do, Go-
Aoy Vadog@o gogueggdon bol]debgeeae Ca@doudl sbagy
ahejmdidagoab djombygueol Sb@eghygdeto. Ahpsglsw ghado aA-
bydaeeo gp@aydobs (Gosh, Oh My God') Oh, Paranvia? {séidmag-
bbb gaugado’bals,

(¥) “You are a witch™, Paranoid that he is, he smuggles down under
the commerpane with the long-legged sorceress, lights a cigarette. and
despite endless Tchitcherines vaulting in over the roofless walls with
arsenals of disaster all for him, even falls asleep, presemtdy in her bare and
open arms.(343)

od Dy lggaailo dodomage Ahn'ilghgeeedabnst gomag (sGile-
hobsegda sbagea Bhoghigeemsgdo = Byaéy o Aggdiby (hags-
fraGo. X seei]@geeo s sdndageg@o), Godieno ey Bgasgo-
A6 ahabosmydl deddge Ag@hobagh. spbodbua abeyaGdacyos
Jegyfigorg@sge docagh olgmo hogggdob R IGIUTEHTSTO M IO H e
dab. Aepedocas idgepem gaglo@o witch-msh o woliaheyy@
Jebaadb o sarceress-msh,

(V1) Rain drips. souking into the floor, and Slothrop perceives that he
is losing his mind. If there is something comforting - religious, if you want
- about paranoia. there is still also anti-parancia. where nothing is
connected 1o anything. a condition not many of us can bear for long, Well
right now Slothrop feels himself sliding onto the anti-paranoid part of his
crcle, feels the whaole city around him going back roofless. vulnerable.
wncentered as he is. and only pasteboard images now of the Listening
Enenpy lefi benveen lim and the wet sky. (506)

dincodaee bggabyger gGegneedo bodggs parancia dymégy-
& ohtyhod e Loty g@. shigma Ae@Galodysmds s@am’y sop)@-
bgdl sebodbgueo  bodyygol  ohdgdddg@ecosh, JoGodom doymo-
mydl wads@ygdomn babaGygduee obea@dacool To@do|dhaly. ~d
Pdo bgeado, agoeaadgodgds sbomyghols hadyogugdom  smby-
pegdl dgombygeel gawegowgl dmgoosbo  Gglugob gebenddygs-
g hawga'by, SByp Gaepeo’bgds AhoAghgunmdgdo djeady. dgemm-
bye ®adaby, Gefpegda shogn obgo@dacoal TadAefihosh:
oasedirgpcio gibufogum  geibgdastiguemo  bpromGindo  wsgcie
w, Aogliagado, da@igyehyeeo dJoGobdod Ghgds obs wo G-
AN GIURRI ﬂ(")(-ml) sdadha,
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(VIDY sy vou're on their side. 11°s a great swamp of paranoia 138).

odubamgol, Gad bydebogacio  mgolydgdo  aabolbe by,
Gilyanags doggafiogs  dapepnomito  hadiooggobem Ofdohiob
puaranoia-b gy jun b, el gonds bagpepdygeag. ay0-
grgdiros yaiagyogusen e |?S.\(m|) it hogyaacodo Gaerégh-
Oob aadegengbs Aaoghoomego@gdager Vobsosgha'da - I's a
great swamp of paranoia Gedyeetogg géhao dglpugon. Bydalidogéo
Abvgoe bagabo  oygerobbigda. rh-)("lr]' o boggapnbohguoom
dobilahiengapgdageen  ahepadiagool aodeGgdaly byeel \ymah
ONGdob — paranoia-h gergbogyor - ;l\m 10,10 ephcos. it hogs-
gogrbabygoa Hgbady dodols d@sgromdomo  Aoghgol baggagrha-
hggemah  gémap gadimgom  gebogysco; o Hosbo'dhy)dl.  sbho'i-
b Bog s hobgengdo 5"]"'5""’.1-]“"”[‘ @ bEeghgdalb Jdboli,
Gawpobas it Baggopobabygrob bydab@o g beydlogasido dyod
gogds dobegegl sgeadosbol swdhoidghgueo  hydaci. Gogg ol gyh
dqbwegabgdaba o gag@gpaeuedab. Bap@od gb gabgha’begéy
goetda Mo bgggomo s s@oh. dobo dohaboos “dyJdhals (56 ey
gro  goobgge-vibodogragogae  doila@mgds, Guidgaeac; dhogeege
oo odergda ool gof ghaheg@genn, Gaiiegbawa sl
dedh boboydsdo. o Dyl lbyggasilo  paranoia Aol jaibdadéy e
A heg@geemah swamp-moli gGmaw dogmomgdlh bahegawegdab
dogee Vygmdaby 'lwn.\k-\;_u Anilgueagy haguoeeos Sdadispny@,
Agdaeah Faedda. dambo, Gedyeno obowsgh ws ob@acagl gy
goaug@l, .\c\nﬁmlﬁ'-];\-n bogygiob hgaeeer bob'do@gd gabaldoiobs
Juabodeumo fdgwgdgdol S ggengas, sby obgecidsgoob sdoy:
Ao powatydagade s BANHLgpatlofyds.  eayisGgero  Sbdal
obdy 3@ (auobamgol, oby gubgtg@gera Genehol sdebagidag
obgy gaddgbegdom dmpeosh Pg bl s gAm-HBHor @i gemrg@
SO bawas SHAmGe mgom gamagobedl sehodbygera
boggnb  wyggubogoal. Geilgaeay bamay@ob dyig;hgdalis s
obupn@dsgyenmdal oy hatilo pagbladyds:

(V) Ifwe plot dhe fiequency of word P sub n against its rank-order n
on logarithmic axes. babbling into her silence. even her bewildermem
graceful, “we should of cowrse get something like a straight line... however
we've data that suggest the curves for certuin — conditions, well they 're
actually quite flatter in the upper part then progressively steeper - a sort of
bow shape ... | think with this chap. this Roland, that we're on to o
clussical paranoviace -
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“Ha.” That's a word she kinows, " Thought 1 sene you brighten up there
when he said “turned against

*Against, copposite”. yes von'd be amazed ar the frequency with this
one ™.

“The same ay it's ahways been at these affairs ™, replies the statistician,
avfevervone knew: “death” (36).

wwhoilgeeo haibpoogobio ¢@dubo (Geidpeag Qhesgpene hy-
aon d6odhagpemdom  alils@gha,  wahosbyleguno 4o jols
soailaabbs os sgapilegpodals sgobodhagh)  Aob i Asbyo yo1é
bey@rpdeyamsia habpahidganos b jepeogmoly [PTLEN ouaieygda Jo-
Golom. aatiws sdobas ()b o SV Aopnos QANMUB 0 Squa-
doahob (ggobols egedils (data that suggest the curves for certain —
conditions ... they're actually quite flatter in the upper part then
progressively steeper — a sort of bow shape ...) bodado curve @ bow
houmeeobyg@ae  dofjo@)dyunos s abilaydgds bamay@ly
“Gravity’s Rainbow™, @uilgunacy  jerghodoyé JUBGHIOYAL Tat-
doswgnbgh  dmgueo - Godsbobmgol. w0 ‘Dpseadrigdin gogdho-
gubob waepoboGogdb.  bawaey  gravity  ddagsen Abo'dyghyennshos:
Lhy@omygaemébs, dbodghgmoghmds: 2. baillody). habayjamem
babnamo dpepyenidadgmaoba wa Sapediyegembols: 3. bygdombgene s
watdasohgn@o Joggs: 4. boddadol dagna, ¢@agodaes, A'bogry-
da, Audgnoly dotx. OMU B Lo ggeogsab bzjdahy
(grave=death). aoiws odobo  Rainbow  apeyboy@aw doshoilhdh
dodgrarg@ ooty Vaawghol 'ﬂ;]h.\l.;l}’). Auogliag  @lg@mo  (o-
badiyipeal bobom gabaghol hagebb Jo@mdsh, Ged Bugh -
Goegools Asbidaad o Vadggha  soa@ AbAgetiengds. s
geneado deddsgaendaeno alom paesy dode]@mdb swasloshoas
degedoyy (enegals dagwas Golguebiagg oGy paslibos jebyda
(Lpas oo Byda) dgaelanb Ga agoalloshiols mdpabnhddo, wsabage-
anenoh qes deodgwgdl Asbhy magobio qebgdom e sbowy @bl
Grpeticy swwadoahliy olygg Amgue goGedGomdals gowaldegbo ja-
abom, gobgegygero ohege@aacos badegnmer Ggugaom abgmos:
wrhosbydigeoo  jealigdob  aabawygds  swaloskilo, Gudgeebag
dafegh ogo bogogglwy s badeagnme  gabogop@gdodmy. o)
|mlmg\uum-.\ﬂg\u”.

~dGoyaw. badgwogeber Ba@dobol a@allychog@neso  geilcgdb-
Qusseto dhodybyenamdgdo oh()36)Got)d o, Gegmtiy “hage-
Gacn, xerymbgorg@o dages, dobbe. grbhge damdsgabws bahe-
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aowegdol wydudega’hagos. gaesbigénos. bogpeopro s 507
wndeagbagids dmgrosho gobcgidyeen@o bobdgdol Vadiefilbobs
e mdabobgdobamgul Absiy@rgan Godbeydo.

seho'dbgeen gubogucos dJobbimhols L ggioee bobegdalb we
poabbidmab, @edyendo Aylyeeo hageho adygpegdgeeas doogeh
dabidlo aadadmbgdguno dambo, ghe@edooh bgods. Gopema o-
oo dugaegbs ws Gogeici haeeog@o ddaggbgsob bubae
Aot Gmdsbgnmab  Emagen jagilodgdols  gpomdsido wa
a@yledGageen  ballaGmb  deliggbgdommdada gatmaba@yda.
Loy gOmsegam algaee Lyilda@odyydap \Q(lw( Gugds 56
Asdriyn Bgddhol s@adgn Ba@gobsedn padogroabydob gpghade-
A", Wedge sdoguilss, @ul obobo gggenagg@l sggmpdgh oh
s dogudydwacidaeho. abos mygom gl Jamgyada gty
daererde gowaodcaql Ao tobatyy). 3oy, Apobadis sea-
Josh oo

alGogo. sg@omdoly doycy podo'bbyro bamdgemo 0TUogi@igda,
Gy bagospryg@o bodobd, 'l("l Aedgromay ba'bergyawedal
s gpbas gogenbmogno, Gagg desegdl pdabighobifygagnedsh,
Aenuyghindol.,  wadaboby gy '('|(l(n(l;]ﬁ)(m-;?»“M) sendoabms de-
@l abyyfl oo Ba@awr@  wsjhobydal,  dgdaGofy @by
goedams  oggepegagon s ofggal A gdo’bher  hy@oeerh
Ghimgdgdol seVydopn Jonmbida.

obyg AuGdepno  obgya@idoconb  gém gheddag  HGmyeetin
duib@a0Gydyuno bg@bgaoli (angJboygdo, Lboh@e Jligdo, Hoa-
U@, OmmAGLEoana)  pade Jom  wmadae Ve-
Aeihbogos, Geignol asdovg@a-wgewo@gas, dhogoow @y6da-
Benmmporen  gemguerol gnobygerbiorob@ad®  shoguo’bls gl
sodsegdatigda. gb gpababgbyuro go badaemegbal gigadaegyb dob-
himboly doygd Degouoatgdgeroe podergbda badigstin mom jdob
Somydagyo,yata bobybiom Vadilagawgobom,

baohygégbes awoboilbnl, @ed badgebogde Ggdbogecn -
Oacdabgdol asdnahigds dho@a@ope Hadbdaddo bgarb Vymdl
oths oGy Aamo gagerogro bdsbBogols  gadmdgasghgdab,
ostndge bogpadguose gugds dogeoe BaUs@dagdol dla@éigen
babgms  bobggdsb. Gedgee'dos aVg6eool badys@oly  sefss
sty boge.

" ob. m. doflicbo walindeGeny gGoggeeo geesliogabo. ga6h. =Golgatio™
md, 1987 N1
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Gty hagwagm, XXU msbalyetiengy ofytGo g jaeabo-
Joeibh = o 3obbobh opog greedsprg@o ddmdpegte sogueggdl
(the Serpent whispers ... Can anyone tell me what elsc he whispered to us.
Come ~ who knows?), @Gaidgaroc; sweadob Gogwgdols bamagaggdmah
oty Balgolib Cilgae. Voballsiopr  gqpo@iourgdthy  aadligero
doadimholis geegs® spah Job s 80 BaUs@dmydto)  embie
ol gabblyeggdom. Ao m. Aublobo  momdml magh anls
spoadoaboly dogd  deadeggden dybog@ren q”k‘V]llM‘ e
sadydo gos dbagp@obo dychoy@yeee fa@dobydom gae{gwol
opoag baguiga®be asobjaGadaerae aabAgopel oo yaddayéi-
dguebas bodyobailo sbgma Jdmpnolitygéo doggells seyatydl
dbogn@hone @ Gmb-paeedaeyee  babosob,  Gawpshag  opo
aodebagiagh  mohalledegomdols  paeodyg@yen JeGawapdaly,
Jobpdee)@babdygeeo  Abagy@gero  3Gebs dhagnew  aligoo
Jadsgwapdom dooabidyda s aoodogi@gds sugryh,

l'l:mfun;lul\ A6 dgheeegabos, Ged dgaees ‘byden hademguno-
goo goegepra@o  gebadb@nde  swgopnag b UGIGHGAOALAN
'Iu-n-o.xgm w) bag@unn Gegeholy l\.““'.']:l;m;w'ln;). "F"H 0d AOH TP
wogegdol  baggdgaue’by. Godgueag goikghoobRgdl  asshifoam
duidghogscoatieg  (bagfiane  gaenga@yeeo  gobo,  gahampngds,
e fliogeby@o Geehs e 8. dnogoado  dobahos Ao
nf»\;.;(-;ﬁ)ﬂ.\( ool sdeg@ads geghotyoydo  dGocgbydol g,
Juin@gyaeeo  gobOglbGndel  aadws,  gebamgageolifohdygeros
shogreools .i()()ﬁ(\n]n(n (an')?: qera (enwhs, U ,ln“ Jeiho-
]\Fo()(lall ")\slvrm\m Shoagney ot do Amgeeawobo 3Agaguena howdo-
pagboba @y godgdols dodadoer Gadb@o. wadsdyyenmds dugea.
wobha s eorganeubigeedalt dodol s bodggob boaw@dolygea
bay@glty@ol Shagmobo Us@m3n@edly 3o jgguee  gnobpgolcye
Jaempherbl - bogypgol d60dyb unmdoab By lb@dadey 1wa ooy
hogygobyah  gadeUgaaseo  dod@amdon,  Gegegbag bydab@ogho
ababa'beg@naeemda bodyaal gowsadcagh dadb@ol dsméyaho'hy-
dgen g bo@o @ gehcgagew. s Tydmbygaedo bagda@os gooby-
b H0  3Gegheboli walgblowbagey@  Bod'by, oby ol by
GAueilgeAogier peb’bodogegdaty,  Godhyero oy b@GoGrds
figgblh doj@  Agdeinagahydogero lnﬁnﬂnwnm (ab. L@, 4). aphn'i-
hgeeo  dogogeno “edo)iyg@ae sbabagh bofgol gowsdydaggbob
gihofo-geobygabeyy@ IGaggbl, bogyoly byAsbyo o
OMabligio@ilacos  Uaddeiladl ol shage bobmygbl,  shusgdy@
laogob,  Sbgp gadobyogauen  Jhoidghgeemaab.  Bodwobadigedl

141



dombypeol Wode  sesdiagos bogyggebnah oo Oundbomab.
oy probbidgds bodggob bgdeb@o pa@o  obhabeg@erdowsb el @y
O ubge@daoathy) aoweslagna, 8 Cdgda bggaatilo hamag@o k-
bogerproadol Golin@dgues”  oillprogodye@an ooduhaagh 90 é-
poal J(‘l”g‘l-)l\ wo shagregog@o  ilhailghgeredon  Jogbaeaygda
B@ahimogemn go@ghom dgdy@mdopn swadosfina gemggebs. G-
Loy babepawegda  obeggooy@o bghooss Waagagdyea duyp
Aegtadogero bdgdab Looddo dgobérgdagh O BT TR (R A S
s guadoUathy Agbeg@gdm, sdom baboggeopne aobabgho ya-
dean il Jobliebl [igbo  Joshygobamgol. Acidyrocy dobo S'h@om
Ladegnemnge gob{o@uos,

doagagramydol l\';]-‘“mgg-nﬁ“.\ wgAds g wgand  godeageeohs
chogno beyogrobeygio bodobagoa, Geil)prog JOebeds st m,
Gty Gadwyhody) ARodghpeeemdols gamogammasl Ao
gosge. sbgm dsjenéohioddger byilsh  Gorgeeo Jerabo@atn
Joibgann Venogds o dobo oG bgbods boob@yy®gher dogueghas
o6 ilbhegreny bhogpobyydio Gedohsgiool mgagrba'b@obom, s@a-
daw  Aadboeb b eGoobs  wa  gmpbo@u peabygobi-
Jobmgobags. gobaogsh Aaidehody bgdob gGAmwEE o SJGabee-
s UndaTodl obojnGdacy e .]('»(V);]ﬂ(;().\m-l\ mgomr bhadysboye
Ao Huy@dobobmgabse. GiOdubupregeg@o o'dghguemdoly gowa-
Sh@gdol daoggho, Godgero  wado joegdigenos JUBO0 16 by,
shegnagosi@os 08 abAmghgaol 3@emc)bgdobs, Aemidgueracy dodgen-
Batiyedl s dbgrene spdghstyob. 2@l sweAgbhabol, by
o bogabiydb ‘dmdol, 0@ mho ws Ajombygeeb ‘dodol.

oogo 23. gabmg@o gbgdo jmb3gd@gomgmdo
bfsgmgdol Imégbdo

“Houn gobi[oguegdoer essygegh
Aytiengs bybar A yeid@Gears [yeadobs™
G pharsygygro

abgeraligdo ghol bUsguegdob dgoawags wowo Grsoopnagdy-
Aol hege@hys, gobaogab Dgbadppgdagueos gabargbo 83606y
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Aepbondo Qoo Gogeobagos bugds dag@oma gOmeygurgdals
dabagpuegemdom, Gogs adaabBe daoegds ods aryg ol dpn@iathy
wa Aobo astgo@gdom sgHedo seVygh dgbogepna@  ggmogsbie-
gobadol. Arhogopemds  gogdbiol gbugspny@o  Is@adtins wa
oo ofeare erglbol daded@agydgee  dagrage Dbmgnege  dailob,
G ol obey@odgdyenos dobs doGomaw Bobas@lbioddng gob-
Gagoe. gh s@Adebogere Jgalyls magob dbéog  gabbiaby-
Aayh Agdbeob bufgd@ogen goddmbogoal: bGmen 1 Jdedbeyaoe
dodotings - wogdoh DgAuamsegdo. byGergo I ma@owo - gio-
Ggdo. byGewgo HI Pghgonds — sebadigds.

shograbils qofigabo, GO a6y gelinbogoyto wa o6 Ay
o gag, |(‘m Jatal)3tgde oe wailebofgdl gogdbols PJobasa@lvin,
JoGodom, Jomo bygeegho)@omds Dobao®lbnddog sbaydn b, bogy-
gub h‘](l\ﬁuu'm()u be@OHadol Ggagnathacosl gdlbabyy@yda.
sdogyoil  gmobgge-b@ngeob@uéo  shageabolb  wdol  gyéogbds
qinds dpatiama gebyo @ s Ay bgdabRo g geesbo-
g acoab. Bgghb e bygagasile gauemboydo dhatdy ghgds beéo-
]1 abyn asey) (m(m]‘]b()l) N gageob padgm@gdaly ws dows Guom-
Ao bobodgern  dyg@gsol  boabidagygd  debacegmdal:
Aanbdl o dnn@ams Gymsbldyds 3G, wE. @@, ga. gob, gbh @,

150



a0 ob, oo g daatgde  bgogeobdtow  dadjodgdgros wo
satymeiol Joyd godliol doGomop dxg@om mydse ool dofibyy-
pro.  Gedgeeag magoly Ghtog, boddmgog@agm 9 g0g30hgds
poadbolb Dobss@beddag Abatigh. gl ol dgghomo  g9digngdhos,
Oodyeebag ggtehmds Baglol Goddo s ggagBotegds Gidb-
Hob dowds  sabygdyer, oGaglldgeocoGudua  obygm@adscosls —
afsogrol doli@gdash. .

Fybogogrg@o @Gogydo, Gudgeeog Jo@ggm LdG@ydas, bieG-
bobagedo dodatimgs = Jodhyé qgeGgdaty doggehoBhyal (3T g
Ao 3aéiyy Gomdo: “VgneGado = ygqg@gde” dmbaggeegmdl
ot Gomdmsh,  Gedgwog Agmdy  bEGeydo Jaoag
agoagde ghloydo - Ayghoyda”, “an'('](mm\-aﬁ" - (U9Hawah),
b Agbady  bEH®eeTo  Ybeemds  aawawol  swbsGgaado
Cabisedoo = bobbgoo, GOl Yggogds — by Dygghgda™). 333060
gotdabs s o'hédl Amdol Gegmag Tylo Lobdajiyd -
AnGyegmngou@aw bodGogereyds. Iodgguno  Lifdmeols
aAoAaGogsmo A bRHogrob@rjtawe Aah jogdegmns,
“Aoggatses” ~ Badye Cygadogeb “bohabgurol” byds Boydendyogly
hag@me  gebauddyorrg®  asebégdao;  Boxhy@o  dopraly
Jotaghgds aMaa gdldgpoo@gdamme  bamabawe 96mddoge 6od-
bom, Boygoswlbabyuro “age™ (I ool Abmgesmdonn Goghgal
dotirgediero bds@gds) doggehodhydl GygnGahGob dubrmgeh
~Gh'Ly: 0g0 = boggoGguno sGilgds, ory ogo - glagenglio bo gy
oy ob 0go = bogatigene LaAdndme b gggns géma. -
Gyodab podedbadgere dddabgdomo jognm bIEATe: “wonypey,
Aog@owgh. dogaenoby,  aagmyby”  a@sosgnmsh  wG@ogGHon @S0
Carden@mol sbage jubm@adoyd mgiol: boggwognom bogegh-
ool 3aeadfighol ydawangho a@adbods, @edgueag bbgs nay-
e alin@gesogdmeb gGmaw bads@Goggunmdo wombabyl  yojgn-
ol Aob@gaoob adhydomdob slmgosgosbag ofgggh — Abbyaa-
goabs o dfodggenols Godygopra.

bog@ogry@  (pawhals halioadyd  JeyRoms daggmageb  Tat-
Ao dgero Gandy)  dybwngabo. goygganaero, bsbgndogaal,
addmdbadageno  bogyaol gatlogg@s bdo@se dugee  moamdgdly
toogagls gb @smo godegmgas baggmadio bygeogto badysmal,
dobaobpnmyggduna gogeealyldany dognast lab@ gunadalinsh,
wagadyaral aabchoegds, waggedomda, dohogabo gabobdh-
goagerido magoligjepmgdol Giagnahogoss.
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prgdbo "Wy modsmoba” géespoob dobig@os goeborsge,
b oéob g 45 bogyob Vabat) ..\y\m«'ln.\ﬁ;]?u)h byanol gawaliag-
ln(lﬁ ot e ol gnergado u'):'()m. LR ;l'-m;l.\ﬁn.\ ‘dylyguea. “?I'I;”(-.
modooroba” shogro “bos@gdol Jolify@nas: egomdgVodigs, bo o
maéin habbpioh  ongomgswido. GiG 'l Vs s ¢qo'bogdo
bogguogrom  shagno bogocheeal speddohpds ofy begsoge
ISR TN :

ob OO, Ere baycoegge om andat gy oG e
fo. yobhagy lm()dc'\mn prgdbol ma@yihobaly obgbl @moagh. Wba-
dadobo wob, >80 4160 HRIRARUG Hoasel dudgabobsls.

l\.\n;\- -llx()() ooy Amgagenb bogagel o gbogg@bogygiel,
e bnciol jagob Goghol Gogé dgb@gargdageon obyaroly)@o
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MErOIG asdoshiahgs gty ghob paeegy@edo s @ailay-
b SoadYa00 gagugsergboyos Bmdgabogro Amatydbgpemsh.

Sun ol haying menth, sun of haying month

I kneel deep in prayer, like a Grail — knight here.

That one whom | loved deeply. with great love,

Shelter in your wings. this 1 pray ol you.

~. When misfortune conies. turn your eyes from her.
" Touch her soul instead. make her whole again.
_ Moming bring to her. light from heaven above
Bring her peace once more, blessed unspottedness.

When in troubled times she must walk a path

‘Red with dead men's gore, history's victims — blood

May she be untouched by the whirlwind's force.

Sun of haying — month; this | pray of you.

w ol dobos@bedGogo  sdnbagagnos batyolbo  bpdaodebo.
Aaiyeh  hamayydd ‘o oty bydodwbdo  gggqg oGLgdedl
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01 9GO0 deeogdmgda. swhodbymre  Aghodyggdob  ggeney
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dob ba@a baygueagome aodoba@ges. shgmoe bfopsoliy-
0 ;|3t3.\'lm Aopgabo’dbydl Ahols wymagdaay, dogouch gdgee da-
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Gunpgoabs o bagéier Gleg@ydsdoc: Gams Rab{ipenl Jocin-
gorma Patilatmyuro - Gog gogwol bow@dyh, () s G gom
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arges shdabido, @elgurdoy Cobady  ob@Gudogeo  Jydoenenh
dogeeo  dob@geons  eagialrana.  Jodmggeeobam;iol  dhoyéo

Gheg@gha o geiggs — aadgegeeo Ghog@gdas: Fhoydaw yoha-
|’|l.|"’ Toadage badym, oby) ghs'beg@ege ooy aoabag Ge-
A go bty go L‘\"‘l’-‘."wilff"{lﬂ"’ Lyegdas oby abpo@odasbo. ob
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Sa, sldogyeidas, Gl Jatmgauro, Guidgerocy Jagiogl dosggdios ws
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" oo heeas bagygph-
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dogiogom  Lya@dbemdsw  badigoa@mdo.  odob dobgegom, oy
Gatwyhae bergungeejopnaw r']'nlmhhg\-h(f)(n() 18b figgho Gogogmo-
BVagges  a@sagnol (36985h s AaAg gbage @A Casends Aol
apbgadl ghado, odeybor  doGBspsdn s gavohagnaligdugna.
28mdGUyobwgda oo 885 boggeebs bgwa (AB0Nghyuemdas).

Sflpgotiow, awhodhgpe  pugdhdo  o@oe bodyge-gebigige -
(65gopedbodghgeensbo  Ahy s a@ssprn) gamagobedly shogn
bogeab@a® aabbedogngdal — bodggab ob@gamageye swddsl
dogero HdbBhob  yobygbogrmdom. ol Cadduahiybl Jogen ol
Asobyer bab@obl, bojgwogs-bogmaberol gGmu@ogen s63o-
aybal. moomdol Usdgrogros bagado o8> benggeobs s ByAme-
bewggeel dodaol, sby boggops = liogogba gl Bedob.

oga Jowga 9Om  @matpdshl TamAopnwaghm  booggb@éa-
g odogdogadol gogdbo- “aobagbyeen,  Godgmog yhéeyg-
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v bavliann Spring

Oig? deobib., mmepnn, The woods are out in lcal‘y'grecn.
A WG hagnogs Lagogabs, A robin sings there all day long
daguilo gabn mdmgna A solitary vinc is seen

dasoh by bomas Oréob. Weeping with rapture at the song.
SRR o gune, Flowcrs bloom on every hand.
St Amydo On mountain, meadow. field and
alen

dodpeeer bagpaygene, O my beloved native land

b Golbws sygogeogen? When are you to flower again?

1861 oabgotio, 3y ¢adyéuea. Tucson AZ. U'SA.1981. July

Amadpydhgunly Jotorguoo Hhol bogatigeee s gadacnds 13
Vanols Shojilo a@dmalibs, Jadmguea abdabolb habyol ‘dydwony,.
adueah Beggogungdauna, gqugager JaGmgen bodagasl mg Vophl,
dafolgdom wa bamymage gliy@edoes omgombablageno  JoGoyy-
wodpneo. Pobagens Jadarenn Gaswoogdo, bodwy@gdo s
Fdomdpooyao asbares paogeey@o  gbjdobsedo aodmdyea)hus
Qa@iene, lobydo ws e, o sbogo ghgdols japngasdo.

Al sgpdam Ja@uygene giobs s ghob baowrgdunemgdom do-
Guaeeo  gubedghos. Yydwaeildo g boggadigeno 3ah magob
dogroidgopnhogy aowabie s mGogg g@mae fiojgagemb bogg@ho-
Oaede  detmyun  ghaly slUspuoes. b oopnbaboba days-
goumos  0b@BIA aeed@rgeee | emogthmedgboba. AachogGiagme |
wa bagdoaho bR Badol wabayedgbanaw. bEApeghems  ga-
famgrgdobs s s'bAwoly  baJdydo.  bodggom - gathoNgageeeis
bogga@ypmds sk babmg@dado agob ses shH owgeapnmyos. aly-
wo hoggge praese wagi@obsgl aadosbghol aausob dabogn-
dradage gbdobybiowah  jembHobyhey'by).

Aoy utm Ao degomberim beygunbHgdobogah s'héey-
Ggtaly  gbob Bajgeegdobab.  qetm dgase wabsJdgdumno  wa
wadpoGergeee spdebibogds opo &8 JGoegbido s gyt m@Eds
o nod'boggaero odbgde BUspuegdas hogx 96 wagsergda do-
ombirgh pawada@dgdypnae hagungd Sheoghydal. aby dagspro-
mow. bogggol b bofyggdob dglebo yato wadgodgda. Abo'ilyhy)-
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gomdgdoll b0 Habia—Tglodsdobmds; Ga ygaer dgdew do-
Balognyedl b wgb@ol wadmyjowgdgeeo o'hamghgda wagogm-
dob Agbéaergdabab, Bom qede o'béegds Boba obdgergd@ae-
grg@o  Ashggbydunal bog@mm  gGowo s o wadmls gibe
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bagds  boby@denogo haw@doggds, ods Jodm bogygol ob@m-
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Lydl b{edo geimag@mmdgdol wadia@ydel dgombggunmah, oy
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Dby, ma@pdbogro bogygs  bws oba@iligbydegl ol
abimagoye- geghogon@, gitecon@-glhadyboger  guajabyGeodab,
Amdgenlag Vgoder gba'by  agmaga’bindh  ayyemdio  deggilyeee
Audbaol gsbdob. gdodol s dobo Alegguedbgeggeeomdol gom-
goeralbVobdom. 58 Gy hggiedo Vadlmodomda Gotgeno jémo-
I]ﬁm',q-"\l(]?n obgmo godgbogscon®o gadgam@ugbdoba, Hoyno-
(oo obge@dafyunada, Aowognmds, IAmghm'ho@gds-swaldtyscos,
An(y lth'lng\nhl»‘]n JUBgOa e dagogromgddos bgdoa gabbo-
goenn. gaeogael gegagde Gbhowgogl, @od Ghogeee bodge
ws Oy ga@habindb djombggeely @@ds shognabl ofis g
Aagu k-‘]()ll(n]nﬁn(l Popan oGadg msgolygeqamn, spndsmy)@  agn-
a1umdl bymdsbiou@a sd@odbodacoom, @edgenag googuno-
gros gbmghioggase dmabenby djombgguethy ws oGe daba-

ba'lyy.
;:nrmu;y.\f) faydobdogto Gadbenb gaggde wo sefds  wagyd-
hydgenos Aolbido ‘ddsgopro ghmddoge g@myeegdal ‘Jobss@lob
Gmebo'by,  sHadmid  baabg)é; Ihios  d@ay nm»dfm:l:]fm(lg-o\ﬁl')?mh
wgapebalogiopsh  bogrob@y@o  spogboom gadabagyjeno
bogypp-gmboadel 0bege@daygena Jmibosgrol  Gigoadol
o aba,
pl')l\.s Famegiigse obogmddadygee waBoGmgal odigbl bogyge.
dyggse Jodbherg@sygagien oy dagoréaviorer Badb@do,  baesg

158



agBh@ol Bo'babos afs mgomaadnbo@ge, oGa bognmsto wod-
Bydobs s Bodol Taddefighs, s@alye wimayd@ogo  bodggol
anedoGgds. S8 Ao bgggedo  ogdman boygesgh  mogoli ob-
oo @ bgreUydab gos dodgroo@sh wm) Hiprsbamgol
Ghmdope oo bogyg@ gu@m Jedggeeo Categdowsh Amago-
fadry Aha@deee bobpgdgdom dydggaergdl. o8 wamb bo@;gs-
JUREIIBHO  gobaada 'll-)ﬁwaﬁlmﬁai’)ﬂqm geddom  adol (oda-
Aegupgbogro. boggob 3obybahag@genmdols A6OGBMIanano Asf-
aabgogsro. Aedgeroy Gadbsedihagmdal ghog@bogmyd goby-
Gy dopaofibos, swobyqobdyé boggdggenl 233h0ls Jodbeay-
aagoyer  HodLHba  oGaahobRols  was Y‘.\ﬁﬂ(-);]ﬂﬁulmm;lnl)
maépadbol JAmggbdo.

wagom ol dghadgrob  “aogm@dako Lobabygenolisho™
matiadbolials  abgm  bogyga-gobndgowe Cotdiggowas  bodggs
repentance-bohabyypro, Godguedag 3owsdCiqgaoe Ameeo omodads
doamgeeo AibBob obgpenoliy@sw megababgdobs ws To@deJa-
Robsargols.

.ﬁt‘-l(}d(;nﬂﬁ-l);,a.sﬁ(")n‘n-]ﬁn 20943080b at-nl;)?)ﬁnﬂ avbadodmds
hAMdGy-gaddmhogon@o bEydhads, ofyg By)0ks 31T gbdAoyy-
daguea LobRgds  mabadyde fdgugdobs, MoboAgaGdhdagdalis D)
mahas@hbgdmdoba. ey gogomgagroblobgdm, God s@bgdmal -
hoDhguro ByJuGob (»B-(s;wnlr;]ﬁ Uﬁnf\);] maGadhogna JLag gGen
godoaho  (Aeduroly bamagytio aoﬁl)h;,auab‘ng-nw aey@L -
“Pryers of Remorse” d)ldgungdumo wopmbs gobodosl dagyA).
Aoggahbos, GOA  bamsydob  figghgumo @5Gadabo  “Canon of
Repentance”™ g@m oabummydyeeos  gyhigonm-bydsbio jn@aw
wa eee geaghoga@oyidoa. swhodbymo bodygal Byy36;y008
wa Aobds bagmi)bogebe wigoboogdds jowa 486e mAHas s
©eadoeabBo@dgdaero gaddndo yadmagunoba. aoblbgaggds o8 m@
bobmbodly  Bemdol  odegbate  Ramguons, Gmd  Lodmdmpyoppybn
wbergl 9bgogeredgeoyg@  guglbogebado 8am  wyegobogogdl,
bages(y repentance  poofibos g bAopeab@ume dadgyho - gy-
wgbogydo (b@ogn) Gauoogoyda 6odhom; remorse — bobwoliob
Joxba, bobabyjeno, Agddaanyds, ygiegda.

! wajjom s d)hydgen. Lyeedsho hoRafenahisho™, Aelife)adn o matipiaho
"F';',f.';-nlrl-,n aba’ly ey gt Rres  grapro %hxinly Huuﬁl. mdagrnobo, Jomggerae.
1996, Aty aadeaggds 2005, ol Appendin B
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dogoeno  AplLEob  oadigihobab - gpio®acyyberds by
depabope wd bohimbodl Jedol dodggaels gholgds, Gal sl
s degodggereogdm aelefgboge  Silg@Gagger gbamdy-
iogaih s dodgnoals @lbool gdeggne dma@gidhgenl ovpxob
heagualy, Gundgendag; Basg)stin ‘;1-)?‘.3(-rﬁ;|f-(5'|-|(7n) shagooho  sehik-
Grpeo Vpogoobogob. shgma ygredegaobgeds dooabngs bye-
dydore Aoshgeegdyeeds  bobmboily@ids  boeyggdda, Gogotog
oGl “repentace™. “remorse” qua “conversion”. Guadprgdocy b'dodag
AEedgdgdl o A60sh  dma@p byt shodhero Bogygbdol
daGobdoGgéomo bydab@o e abagra’bo shymbostisg Toa@ido-
hobgda:

repentance remorse conversion
|. bad behavior |.bad behavior 1. bad behavior
2. sorrow 2. sorrow B
3. change of behavior 3. -----cmemmmaeae- 3. change of behavior

badogy  (Haddobl  g@ma  bag@omen  jeddmbgbdo gashibos -~
ohoJegumgagto  yaducuogegds s cdoagob ¢adhun®n. getws
solis, wodagydoma  getlimbybygbos d6olibguregahos, dap@ai
aqimy oby geobdGab@yeeo. repentance  GaunogoGia jebeids-
G0 &b s Boshodhgdl gloggdostby. aby Geaegol gadubyow-
i dubsbogdom. remorse-nl bag@me geddobgh@o  bobafypens
aaofy baddol Bswghobamgol, asdob Guwgbsg repentance doggma-
wydbo JAgegdol aadnlb{edE)daly s Sbegbgdols dyeguesty
dubobiogaol’ badgspgegdom.  gotes  sobas,  badoyy  bobbodl
aoalibos @gadetagey@e AGonGod Aol bobdgda. day. repemance
X Sogmomydl (e badagogee by, dgwge, bohabyerby sdohm-
qob s dmgeel S0 bajaogueob wandmda-godobodgdahy. gy:)-
pos wabatlnh ‘Apambggndio Bggb aaadal do@gaueseo  goGiag-
gds doseaiabore bobabiguehy. s doaol wsaPeds s
widenvas wadymggdgeno. ASob Gegeglbagy repentance-To sOoiladé-
O gOseegbeeas eadeigdgeeo gh gedahghio,  s@atie
Amagod Jaohodgue oo yigbobgds’ .

"ol Nida £ and faber Ch ~The theon and Practice of wranshton ", USA. Publised for the
Unmited Bible Societies. 1982 s denyieagh obogy 3; |u|\l\ e Db doged Silinde e
S “popeedafiol wafidloh b, ot maipidafh: “habiosileglido e o fy; b

1 gty 1999 ol 23 daohim g ilhahailbago daeia@s Voglom
b Ja@ppeeab opois gosgom a@ilsghgdeooh Cdghalbgds  olpgrelig@o  msgithn
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Omynag ghawse dbl. gggees bade bydsh@ogn@o boldaho
baby'byo  “repentance”ob  ydmbygqado,  bagwoi  Agbsdy  byds
“change of behavior™ pohlaheg@oglh 0d Labyl, Gobmgobagg Agodd-
ba agomols “aogrtdsbo”. dGmeeag, ary aowaghgwagm dmymo
adsredol  AadbAb  sehoBbyaeo  bogiggs  omgla@ymag  hydmbs-
domyuragoo gy dbogy@e Abo'dybguomdgdols bydabHo, g6 dodmgb
Tatfenwyghb, baway bodyndo gGooe wa ooy bydsbdoq@o
gorowab  dGagunawss dodogabdgeea: 1 gopnemda@o — penitent-
repentant; I gopoedado — aald@ageogdaeno Geongggdel hadeung-
pro: iniquity of dwellers, Cain’s murderous mind, perversenes of Seth’s
sons, the sodomy of giants, Egyptions’ inhumanity, ill habits of
Canaanites; 1V popremdaBo — (uinuggdob dodggqds: redeem the sins;
Voaoedado = aGdyenegds  gad@aguegdueno  (mwgadol Ba-
Ammgera, dodyands s FTyongds ©waoaldBedmalogab; VI yo-
preda = geesy (enegado, Asg@ad badygol magoah ©adawyds,
obyy abopndmds odama gobg Ayghs wimog@e bodygs; VI yo-
goodado — @amoyido bodggol msgowsb smeahs - Jaobyyl
wadawgda: VI wopnedsBo — iedgds Isdogaol ms (ogegops-
oy dedguass 1X gogmomds — abagr boadigngs, gatesg sgwggho
(restore) lohohyjeroh — repentance-ob 8ydgagmdom. hadrmgmagna
atibgdomo babgyargdo bo@dyggol obgm@dagmemack bbgowsbhgs
batobbhy jo o@ dagmomydl, s@adge babl qlgsdl Hadmerg-
gmapno (ool k\,oﬁ';]l)o'hw;]fﬁumi dhgdals

ophabndbagos jowgg gGmo padogro, gaaens aognds mgds-
HAGE WabamaYAIAYLL0S  GoRegITIrse. GmgnoG sAG Hho
wa@p@shdo sé( GlnwBo, GG a)@dbaendo s g e
Jobotosl obgurobiy®  ma@adsh@o  Fghodhnbyduana 5G  scab.
JuAdebogogdow gb godBo ggmmey gdystigds Jodhap@agagumo
bHAYIATGeb  dohabdoy@d  Auwgenl,  bawag  mommgyeno
bogosrmdgroly myds aobbabwgdrenos: 1 gogneds — “qaogmd-
wolima™ — “To the Glory of God"” Jjd0l Tadphaghs - Aadodmgs
By bobowda,  Gudyenag  agBm@al  Ta@dmabybl, Bha@y@uuno
dbamghydol Aswapr  Lagigby@hy Gwamd JogHoe, Gedganbag
ax'b@Agdamo Saly Gegedg dngeno bogogeomdarol, oby @Gown-
daarro gognedol, momegieee eodob ©s bodygel sdlho. go-

bagabenaas seyadeen gaé shgma Tdpbogto  peod)taggeeo dalispeom. o,
Fougea™.  tlagepnemds B o idsdodgegeh,  @edgeedag aswdeggoe 0. haopah
\jfognn).
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die asgremdol bamey@io  Aalgge@ogra  bodge Dy
fagdapr-3Ere berbodigdawos,  se6ba)o-doa@pdhgero  Vohbobi'sG
Jiboly ln(\\p{u Waral ba'bGobols o)@a@Jogun wEpsho'ldsl,

averedngdo, bowa ogaera hagoegnmdaang @athodly 1-yoab
4wy - bl ghes jocgegenlb, geshemay@gdgpras abino
uahilodugq@madom: 1 gaopeedgoombs — Praise be to the Lord Most
High: 3. jobdpeog@wombs ~ Thine Is The Power: d4, jlidosba -
Hearing The Voice: 5. wallompahlia — OF The Nights 6. wagagoghs
- Shout 10 God with Cries of Joy: 7. i 6mbyyee. atilis — Blessed
Are Those: K. ayy@mbyguombs - Sceek Blessing and Forgiveness: 9.
sppagegdeombs - Glory to Him: Aty aapomds AT b son,
Gawpoabay “popnmdoba” Caddeswyhb Gobgaol grecGash, Ged-
gwals Eebagy dgméy peerods dhegmae wogw dacbgado ojom-
bydees (oays). ghawoo. gerpseeog) staly Agenono@a bagydy)-
pra gashibos, J@olioebygee  bodémgoerda. Gedgngdacy dhayyy-
T T T RS UG Y o aotodhabygermdoma  ba'ilgoun; jogoalb
apibilcoaly odghgh. Bhmggeooe lisg g bom JOaoadby  nger ge
Brbohgdgaen. b Damo Pogees W gogrgdpneao Shéeghy)-
Al wadowaligy@ndgeo  ofbydoges, gupde Gyhoa. of; 1hog.
H‘|(-);|I'.”mu'l?mg\n ﬂ.\mnu;g'“}\(-)w‘\,

Taddmpoeagbo  dhogeene  Jo@gee s diagne  poprmdadh
hayabb Aoy madydhogro O2ILbAHOeab, ‘Agilydagadyguro deegunol
Lsopr b Gagoen:

“aommdgonbs Praise be to the Lord Most High
L. Aeprobisge \()Fn(] ) Thou before whom every neck is

Jaweeeageer o SOl enygeno bowed
Tyhgoo yeyggeeo doedgggbéel s and bent is every knee

dhso g - and every tongue confesses
‘1bba
bidlmadl swlia@gdaba,
?);,( 1, I\()(")“"-].\('D. . Thou. O, word
adba@gdagprs dndbgogh! M hearken to me, a penitent

" 1

I pomnmds “gasanmbwonlia® giyiobeds bl (Vdobwas
Vigtoanowah waf 150 — 19). opo of'ygés wil@mobawido, byadby-
dobawda  dods@mgom,  Abgaghag Tdobws  y@ognabs. sgimee
adsodobogdl doggdeee  ogidsl @Albgygeea bodgdom  wgmob
.\“nlnh Aolapdow: Aoy dbéog, ogo defoldom dods@magb.
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bo@ob: Gedyenog oqogy wdytimos s dmogogl yegueolidea)-
A dagoab. bodygom Agodbs gl badystie (gbagd. XXXIL, 6),
Andgnol ghgGyos o gegueolidedoggenmds labGeeedaBos.
gbas doVg'bo, Amd 3ogdTo ogabydl FoTobs s bobadyenoly
afdberds  gmedergunse. GoBo yeeeedl odol aede, geomy
06 gbdaonly Agbogpy@obase  Aydgds. bobadaml  aobopwol
odol gaden Geid oo sdnothios wagaeds Lodggel geteeno
shnl sebéguegdolismgol, swsdasbydo gogral mbwolamgol.

I $Gmdato  spgdyeeos  dadspeganablol  J@obgndom o
oG nlv, Aot dngaeo Jogds, bamay@de  Sembggodogno
Bodygal “repentance”-ob  goyflioyy@-bydshBagmmo  gatoshigdal
abggbom  gdbigrogoog@a ygmogabhndl ol sbbbo-yshdad-
Gudob.  Agorestym  penitent  (suAloGydgern)  wggebogog@e
AR0Byhunmadgda. L. penitent. a person willing to atone, 2. a person
undergoing the sacrament of penance.

doBoguayuro whodbo “Godyeedsh” gy -].sﬁmvlg\- avyea-
groda o gbiggegds wimagdob swabogbpurose ws dab yglagy-
gobyda obyerolby@Po s@ oo g pqogamgb@e thou, Gedgmag
0wb®®  bogehlb gawdemlipyal.

I aogemdol 1 Heamdamo walinds@l opgdl dsguny Gmgogs)-
goob gdobGueg@o, baws bomgodns “habgenolia Aodstm ogho
Jaobygbobs goggumo Aybgeo dowdggl bygobmabo wo  Joygy-
bobmoho s Jonbghgrmobsmabo s goggmdab )6ads6 segpaial,
Gadgmy) ggarro ogbo J@ohdy bogowgdsmee  wddoobs (go-
pod2 [0 - 12) obyuoolii@o ga@oob®o: at the name of Jesus every
knee should bow in heaven and on earth and under the earth, and every
tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of god the Father”

wamobdgBugorrgdol mobabdaw  hggobs  ws  Jgnbybagrel
sdbma 3 bendenudyge bya@dhmdae abdyddos Ta@mAmwy:hogna.
Ddamdm@(dnhggsl  gabyqehgb, gbgbagbolb Tobody Amyuéo-
o Aghgro, Abgagbsw 03 a@lgdgaols Gudggdmsg o6 aosh-
foom obopg@o bbggero, Bagdad magasbma bygrog@o s@Gbom
Aabgoduwadygosebo  adosh. haggme  dodug@gdom, agbugado
o bgbms  wdgtmmagobo, A@dgueda godyehs  wgwadnfob
ageo = Jaabgbgere wa SdoFmd oGosh 8ol Tobady wowéyjo-
goo Jagbgbgenoly s@Abboc . yeggare dn@layhy wbws spoadyd-
wil, Aed ggagos ©damols 2obdawowygdguna. & @ do “dygom,
bogypagam  owdba@gdgenbs  mdbyrgh”, bo@go—wrmymbo  Laddo-
Gegobo  @AgGmol Agméy Jo@b, JAobigh swhodhagh, Godgun-
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hagy :llll\mhm;l\ oMo Jgbwemdal “Thou, O. Word, hearken to me,
a penitent”. :

figgho @@ds @V 6om “a penitent” — “swiliaGgdgral™ sy g
OEdols sdbabgagunos ooy sbagoohom, Gedgera Vobs wyde-
by repentance”™ by Bl grnedom wsgawpobgm. b -hearken
Voddmsmaghly  o@agen  bogyab “thabbogy  bro@yBapeo
gotashijobongol to hear, @edguvas sy@mgy g\-\pﬁ(w'”\n oy
gropon@,  sappngdyeoo dodadmgab  gebm@acosb. Mdgsgea@m
hearken - archaic to give careful attention: listen caretully to. (o hear.

I aopredaido Bgody @d6mdado ghyds “hagia mygoba™ oil
awadnshnl Abyagbydob, Gudgeeidsg wdg@Gamoll Ghigyol batoba-
s@dogam  bagddy  baogobs  we  @imagddomds oo gatiga. of
habgmas  wadoGohdo@gdopgrmdol  juosboya@  dagogeomb ghiw;-
dom, Guilpraly JoGgaeen wa duogrer Vobaoswd: |?>() fo®lierdo 5f-
3aqb Agedy deggrredeb HGals@h s yameg@mbaiotol-
Jodir bahggdom gebdon@ bj@aml ggoba¢yagh.

“ho@bs  mygobhs Babliyagby™ bogem By wdaaner addyh
“Thou madest me in thine own image... but ungrateful I proved to be™ -
JaGagnyunyd babgos wadomobdo®)ds, dybgaols dagnms olde
Galigyo s wagmabyah  Anbo L)daeno  Tamoboggmom  aodacyie
Gy swadosbila wgmol Abgsghgdobawde s javgdom  doo-
wo. d6gdomo dagnbo s bogryermaiogdo gydmghgds oligmogy
@I’ bogoss. Gupma mgmob Abgsgbyds wa - daGodgds.

fagdoblog@o baogrobiyco bydbo Ygogoegh SbGeboday@ ob-
gqueisgnal  IGeghehoGgosel e 8@ASIGERBO oG jdawh.
Gapberbo@gdaens ¢addol dobas@lo ges bRogrobyg@o hyé-
kol by@udeyada. sta3Gmyhi'bo@)dswos - 4ob @ gdgaro  wads-
Aadomno obye@dages daggitgene gledogo yoddobngob, by
bagihoay@o wa Dbadyhydguros gbedédago yoddol Jegygbios-
erg@o  obge@da@yenoda. gobaowab  gemgigero  byoprobiygéoe
bydbo  dasgspvegflaog®os,  oby)  Jogrobydobeyg@os,  shogro
‘Dubsa@boly  dybatybydprse  bako®ms As@ jqgnero e, o
Wy bgsile  gOmeamyumo - Ggageo’baool  mabgoamabodoma
(consecutive) @Aodos  Vomdmpybogea,  duggdyuno  ab@eborlos,
Guilgpenes do@esto agBo@dos 3Gy borbo@gdalimsb, ¢@eds-
Aol Bl Jd6ol JoGyguebs wo dogne bi@odabdo, ~do@ei
aly boanobeygdeg obgm@ds@yueos. dagogr jggdgero  gagidoio
“hogne-but ™oy obygu@dadyeeeo  bugbagnos ~bado@GobloGe o'h-
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aoliogol. ghodogrngeg@o ogepebalog@owsh 58 ‘dgdobgyggsdo
byosrob@ymo  bydbo  0ddpnogoGyghon  asadygdyseo  deagom-
wohaly (Frustrated expectation) ;y3gJ3b Fgocagh. gobsoweh sh@o-
fdoom Fadduwyihogro ds@sgegann@n bob@alligto ba@adoy-
Gydo oA sGab wadegowgdaero  Gob @R wadaBgdem  ab-
gjeGdooa’hy, odo@ed Asb obgatdoob@uena Imdgbgoserm@o Jo-
foabo  gaohboa,  Gedgenog obRgaBoool ta'(']ﬁ;](,]nmn ~bho-
LobgGydas.

gmobddedgrobawdo dodwgbopr dagro AG@IAT0 (I ao-
pomds) ababygons dubobyuno swadosbol LT Gsygs Alabiagdabs-
b adbdaGobagah. gmobddedguno, ddagrgneoms moghly-
30 105 @aAERPLo. ylanswobyds s8ob baTobp@awe, Gowaob Ash
bofuyge — ‘gbogesgo @dgdmo. boadagoguro, by boguamo asbo-
wo. v GAmIGam goddmbogeydae Agoges doguso 1 gopnmda,
Gaaab mol badol Algoagbagw 9;J360pra sweadosboly (enoge
odgotma  gooler  Jopnlouuobogoh  Budognds  dy  @lyGods,
borA A bbdyeds bo@sa.

oaéadhobab - Agiacorege  bodygpsmgosbblyds  “aahobé]
bdgoms e p@goms dolobaoms”  —Agaaibo@hinhgdohs G-
aaG ogobognol ba@o, oly dolo bHogrob@uéo wadoGm-
goz o ol aowdmgo@abym invest the word with flesh in a
tabernacle material, boway bodygol invest-oly 603366 dydns:
Lhs@gAs,  2.9ydebga,  3aobygggs,  4owdsdgo, 5.35600gdnG 8 A,
6ol AdedAnAs, Tagemol fisegds, Bwemal, dogrolibdygols
wobadxgs  badygdprol dopoeeohfo. bogoe Agahy Jmgvoly-
Dbyt bodys tabernacle-nl  egggubogas  To®Amwyghogmans
adagedae:  Lgs@sgo, 2magdglagoto.  Iboagmegago,  baggmda,
dopadosholy  bbyygwo,  Goynag bgeoel  bagwyodo, 50306
mogdgbagatdo, 6.60)@dogra, Lhsgydmbgguo, 8.080bws afo-
gogdols ‘Ayboababo  jugitin, Ged)unog obabgds Hodralb bogsjto-
baggseol (396G 0.

Amggshogro  AGsgaprdbadgbgunosho  Lodygadol  doGamawo
JOBaI3OTIYRLGBO doGmo mgomGgarenotugda Dydugahontag:
I = bogol 124,5, bagem 11 = hogolb 13,7, @edmydoy gownsh
Gty aatdaGx gadeho  gephodo@o  do@sdowal(lbyd)
Wgadgome by bAogeob@ydo gag]dol bitadaby bghlm@ygena
gopedBol ydwgs. I gamedol madigdhobal $Aobes Tydagnal
wabda@gdom Dy@Ahygeeds bodgaads moadul 3bs poygojgero-
gl Aydoamdo  yognmdgaob b jeagedws bydm maggddo oly-
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Gogro  Hgilbamash seadnagool dGmgybo.  @milgeoly dolaaé.
Bedrog bges’ goa lgaes L@l ogjomel dhagy@ggee idbe
i\;‘l’-‘()r).\|)('r;\;y.\.
hamag)@oly  gofnes  dgméy  deeog@o Je'hogos  gobagros
Aaidbyde. gpohagro gahbs yam@gdom  dhodgbgenamgabos. Aogyah
Hadbiol  wailsb@pugdier  geibie ooy Gofogel ¢ SO -
Al wa dobo gAmasho lobpgdoeb hdjgd@geeas. sdom by
A gebpdgob Tliba, Aefgaroy s@gaeGatee  dogUeness
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astkleyadn geamegtmedygdo  astksdeml bhgswababgs by
gtmah. baohggtgbens hedouno shwahgdol swosdjda l\lm]xkn-
Whge gaeeirgdgdol dogé: “The way 1o hell is paved with good
intentions™ (pawaydyeno bagfthy 'dds gobssm): Al that glitters is not
gold (jgmaviyio Aoy dOUHobagh dm o6 o@ob): You scratch
my back. I'll scratch yours (byuro hypeh dsbl wa @G0y gGmse
Joéhm),

higbb dds]BHogailo ddsgapedbodybgurosbo bogys, Quyetg
Agogge@yene Shéaghbydol gsdobagyuegda, doggabbos oh¢)y@-
Jaeageee bicogogol wowngbol gepdda®  badgseegdae.
\l\“ rl.x\ bogmdgoisbhilyjd g, éayeéacas “Lite is a gambling
game,” love is wir! beaurocratic smegma. aggressive roots oz oratin
bogygosesh dga@ilbadadies). Jdoco-abmgRdoy@ obegaGilagosit
i gubsogab Logygol  geghogos  ofdogg wamb S gha'ly)
dobaydciy hageboli ghmdogeigaals Ugblsgenall yoeeobbdomdl s
duedGhedl mry Augee abyGbydl gbs arg ol batbergowegds
Gopnodols ‘Ydyahydab, Gupm@ sGob badinyero damo shéier-
bydols JAgunds g@erhiop )(1 seogogddo wo binGoageé Jude-
&;8%0,

4obanah  Gopnggpro  Adagailbodghgunosho  bodgys  ab
Logygaom diyoshhdyds @@l apgbgaswadieeos ofs o) o bap-
bholi page@da@auee  Ofswagogdilo.  sdo@ed  sbgmo  bo@g o
grohyaer-bogeob@a@a ob@acdecos 49 d0aGofom  yqebbbob
S bageholy waBahaboamygdauer obeyg@ pagueeyy@eero  bagoono oo
otV yraee shagoagegdh. cidobamgob hilodaw doydadmagm ob-
()m()n‘] w adodgdh, Gama ba'bo aaggbgam ofl bagGmer bage-
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RpLmarne agoaGpdigpe Jeedane gobaaddb - wodliash,
Aredguroy obadados shogro mamdol (o@ddmAawa:borgdalimgah,
bosgeygbyGagoege  Aegyagh - Baligado  xeb  gyhgeob

baobayas@acom bodas, Us@Gdnmddgeee 20 oobgedh 19611

We observe today
not a victory of party, but
a celebration of [reedom-
symbolizing an end as
well as a beginning.
signifying renewal as well
as change. For [ have
sworn before you and
Almighty God the same
solemn oath our forebears

prescribed nearly a
century and three quarters
ago.

The world is very
different now. For man
holds in his mortal hands
the power to abolish all
forms of human poverty
and to abolish all torms of
human life. And yet the
same revolutionary beliefs
for which our forebears
fought are still at issue
around the  globe-the
belief that the rights of
man come not from the
generosity of the state but
from the hand of God.

Finally, whether you
are citizens of America or
of the world, ask of us the
same high standards of
strength and sacrifice that

ol fyggb  AdLTA)  gocm
otha AtHm  JaAools  asdarry-
dudoba. 3@ magobyeyeegdols
eeyhobfoueobs, Gedgunog wa-
balidyerogas o wala{yobog
a6 Aot astyoaddbol, s@adyw
sbppdaBo (ggeoge)dolbs, Gadymry
A gogb gead odygbbs ws oy
pralbdyddeny wayGmael Tobsdy. 0d
oregdyee gogh, Gedyeoa pgo-
shegddgls  Gygbfs  Cobad@gdds
womddol @@e bhagymbols Tob.

gl bhgogagados  Ladystm,

Aadymy) A ggwag Sadnasbl
bguee  adyGos seadaby G

dageol 0stawo, Godyma shog-
BAGRL s@s Asd@m swoadasbyda
bogadsol  quams goadsl,
adadge bogmghmol gaadstsg.
odae ol Aggmenggeg@o @lay-
6a, Asbagy fygho Cobaddgda oTa-
Gdenohyb  mumgbagg oG 3mbl-
bogns Almggenomlb ol Tylido-
dowoh. g ab @ACAg6ss,  AeA
aadoabols  yugengdgdo  babgmd-
Loggob Crapomds g0 9Baa, oths-
e ogeeolByldery wgmob by
wrowah admbguea Lo gamg).

Ao dognadaher, Godyma Jaay-
Bobay ad  ybws  ogem  efigh.
sdytogols oy bbgs Gedjenady,
ﬂ('unnl-m;m(n hyabaab oligmagy a-
Wawo beaddgda wo oayahlofige,
6«-1-(501!"1])\\(} Aejombere  Bgyh
Difiafigab. 3xd. Vodghiagm Agoq-
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we ask of you. With a @0 dbaxeeol Fobsdy  hygbo
good conscience our only  bafilgdom s byggms bolgobom,
sure reward. with history @edjwe;  figgho  g@mseydoo
the final judge of our AOUasG0 xogrwens Glegdydaiol
decds. let us go forth to ol olab. Guilyerar; sby
lead the land we love. daoggacib. ggobogeam Tggeos
asking His blessing and
His help. but knowing that
here on earth God's work
must truly be our own.

wo  gembhgas el (86 @ilgamh
gan ) adigerg oo wgesdotaly
Bagh  ghes  sgsb@gueomm bag-
Jyho @ypmobabn”

Aeryetdes g oo, bogygas sieegbh oboy@gaeecyy@aee
bycoygogom  gadegguen  jobodocegdl Ondbgydo,  Guilgurag
RNTE DRIt INRYL R Hlu-)g\»( o  dobo  Dydeddgeol habagjo]ah,
st Codidmapagbly Giiodogbeyol (A ombggunobl. dbdyhgerab)
obggadiagoob Jodggee Cyatiol: dobo s'h@gdab, gdmcogdob wa
olimgoagogtol  Aam@gabo’bydagun  haygoagngdab. e pfm;\-
Oudbydo bogygs “wdgGma”™ baflc @ duoliighoygds: Jn(r)“;\n Ja-
Gogsgido - 303 bgtee Jodsdmgob wénmb, Doty datay-
Gowido — Venugdom dé@yhaado, bhegon wabjgbom Is@ay@oe'do
baily @ oy a@odydl @idg@ool gobgade: — Ox 6 gahoger
Grgeno cogadbom He. His wo gé@mbyae  aabgRogom  “baddybo
wiymaba” (God's work).

ary devjollgganogdm gobeogl gogdbogmbydly s sder jdnda
\;\-rmﬂf. oo bodgob ob@m@Gogea hadogoprodgdyen o bo-
Ji16 b0 Tghgeuedgdl, sbgmo by@amo Coddmygowygbs:

. Being or spirit that is believed to have power over nature
and control over human affairs. God — @dgOmu @agmyda. aby
afhlsyds Audgueoc ﬂ-)hﬁ] qgeeos Aol guoedl dagesh o
JUbtagnli, Gergady -lﬁ(]«’nl) Sbhyga swadoshma b

dosbodatby).

2. sing. (in various religions, esp. christianity. Judiasm and
Islam) the Supreme Being. Creator and ruler ol the universe, God
the father. God the Son and God the Holy Ghost i.e. the Holy
Trinity in the Christian religion. dhmgo. @ocibgio (bhgaeas-
Lk @guoogogd@ao. gabbogam@gdom  Jaoligoshyer, oy-
wggsems s obenad@io) ol s@ols ygdoweegbo s@bgds,
‘Pl dggen @s AdAdahgdgema badyadinbo. daila-wdy@ma,



Asda-Dycogmo, dig-wgmobs ws bygeno (obwo. obyg (dob-
wo badgds J@aoliBnabyguer Gaunapoado.

3. Any of various beings conceived as being supernatural
immontal and having special power over the course of nature and
lives and affairs of people; deity esp. a male one. ‘hyds)bydaango,
Saaeage  aGhgds. Goljeebag YLLah  yobbsyymdy-
dgero  dogna Aatimmly B";]ﬁ”?ml) dogogdo  ©a swadasbms
bogagphsmy ses baddnahoda, mamoyda, gobbogimagdon
AsdAmdoma bgbo.

4. An image that is worshiped, idol. jy@do, GeAgmbag
moyaobls bydyh.

5 God in monotheistic religions, the creator and ruler of
the universe, regarded as eternal infinite, all-powerful and all-
knowing; Almightly often used in exclamations. ©Ag@Gmo
Bubmmyolidyg@® Gaurogasdo, Jg8md|Agwa, dAdabydun0
Goma o Jggibobs, dobbyemoo, Geaméy Aadowaryma
Abab@germds,  gogeeobPgdday,  gogeeobdgowby.  hda-
A0 blsdodyh  Judalpgdgeeol  gublgeom  @dydan
Bydm! 3o gg0Gggd0b 56 0ol gadmdbas@guma.

6. Cultural Note: British and American people often
imagine God as a very old man with a white beard. The pronouns
which refer to God are He, Him, His also written with a capital
letter. 0bAy@ o BgGyenn  0bge@dagns: dGodabym s
syto e gupe@dado  wdgdne bogobos  To@dmbab-
oo ﬂtv)h'-J(;n ogm@ACAYd0560  babomaa. Bagpgomlisby-
wgdo GeAgrgday obda@ds 08 (36gdol gadubabaBagow
of9Ada abedmog@yeoom dbmgemdom Gaghydo Lol ws
a7,

J(-);"lm(:g;]ﬁ(")nl) Logygol  GganogoyGo  shagraho  dgyda
'pt‘umﬁ()()(n dyodangds {'sABAngawyobom. ghma 8bhkog. Gyuoe-
auHo albidgddo. Aodgeroy odmbadagl Aysmoaoob s@a@guny-
obGe  Gugenb a0l aogogeohbgdygun  ba'begawedada.
mom ol Ggurogoal syl Abogrme gg@gduboseyGo Ahodghy-
;g'm?m 105, dubgd@ogoa, IGgboeybdog sbggy odage. Oueghag
wagdol ohbyhyab. ey Abadog, Byodanyda (5“']”(')""” “d
a8y jols J(n(llmw(]ﬁ(’y) gorgugorimos  oblighmb @lgtmo, Vobs-
230 "]dﬂ(l»h'm;o"]() Wagatyaglh  >8md@h g enms bﬂd?:h oy
Jacho WYNOYAMES  JOmawy jma wayTydyeno pﬁ(-)ﬁ(m Aagnogno
Jab@ol alisgogadgrap. shyma BB MdS ashgragdom
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apoggns Gepong fyguergddoge  dnmboghgdn  wawgdoma s
Labosdegher @aeegdg@hobagal dodstm.

dagbowghhn a6 ghyds Gaea oA, §ebhahyeye
dgenogosls @ ogho JAobyl. ot Adobgh, oG Jéob-
Grobgen Asdmdaspowiduege g eegbosl s SAG Jommeso G
Gaueopoab. godog@ae ol shabyregdl  @Ag@Amol  Jobeadhh,
Gudgurag baguggeemams e adgdageeobsomgob gos mabag
aohbhgogadupwo  gygens bagrbobmygols. >Ao@nd bodge
“@agamb” momjob gesbbos bEgeose  @atogero A OS0MAS,
gl go 8T b; :Amd G eroges  sdgdogerobogol d@agrege
$o0y Loy omgaegds o bagrbo adgbaw bagaryd 100060y
Aylydueos (‘)Ug-l(.)h(mm;‘_'-t‘wlﬂ o8 qobabghgueds LogGonngw wa-
Oy abh@o T e

Lagomboly s8ygato ayghgds d0abo@Bydl, yhmo abaoy, ory
Gegme adob o8 Gojob Gyuogos dmgemo@ojob A Aggedom ha-
Bergangdolionsh wogsgdodgdgere @, Agnéy  dbAoy, Jycdn
Baproaog®  Oeyebohagegdmsh.  Jubgen  Jodgguee  gomopro )y
MG bogbHoo »dgGagob obGooeao ws dobo dodatimygs Ny
gl adlgdalimoh o6 poldmdoghagh ol bagymsé Gyunagoy@d
AGCaALl. Astioapros Gl jommppogn@o gieegbos gaéde e
Bodagobgdom @ qhlybgdos gowdy bbgs Gyerogogdn, gubao-
gob b bojombo ghyds ol Jodow Gyeropoy®  GUAGRL s
Aol admgomdmgdol mogol Gyurogoobmah, @3 SGIG e
3obdgcan dobo dabobmgoh.

Jabgol gogo JnGgge - Istap@agdo, Godyuag olinds “d
qogh gogd mdggbls @o yugreolgdipen) @dgGmoby Tobady .. 7
ool gogo Aswagrn JmbHob doladim, Gedguroig aaerobbdedh
Jobbdodgool  domydal wo Aol ByAwamd  aobddjogdob.
goo ©Ag@mabs o boprbalb Tobady) aadmbo@onl 3Ggbowyh-
Gob- Bogogngodal oGy A>AHe J(';Bl)(")nf)";](.]()()l) '(5.31\.5(’)\56;]6;'\".\1{:.
séafdgie amol hy@gogrol  sobab@pergdmae. domo g0
“In__God we trust* asdobo@oglh  bdjdol  gddsgenglmdon
addnmdger  bapebydol  badgogrb.  sy@0)aBo  bagebobs  wa
3Gy bogwhBHnb ﬁ\"a;)ﬁ.\'.;y\lﬂ.;l]ﬁ)mnlmwﬂn Coddmawy )bl mgogoa-
anvgdae o Jahnbgdyred ddgnoBoda dognstguengdoly Fiatol,
a0l aadnabydol bygdom Dddhopen dagnacjegds oG yadu-
bogogh gAswengl dagral. bagebms 6gds mogobmsgoe o6 oéob
sgobs o gadgol  ebAlnheydaune  j@odgtogdo,  Gowyshag
a0l RIUCHH “'](Bﬁ(‘) nag\l.\p\n() 6.\6‘[)(1)?'() "';]}50, “"”a:]ﬂ'”(} "‘]Q‘llil"
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Aol gadifiggol ghs@b. IGgbawybaol Bugagngods, Gud)erog
bopeegds o8 hge@l ws Aagwpewgds boGge o8 gabhmdogey-
Qg wo  JANGgOodadiey Aogob. @Gegegbagg Jgbyen sdd@dl,
Aol seadoaboll gyungdgdo bahgud( ogqab Ciognmds jo oMo,
RYURY T wamob {yognemdaser, ol gémbyen dJoseay b Al ba'bl
Al BmAghey . Bogbgwagae 0doba, oy gols nﬁodﬁ ghydb asdmbo-
('5.\']1\ babyeed(ogpe: dmbod jobs my) ha;\-lwl), swadoaboly ey
dgdo Uaddomawynbli ygde AhoAghgeeagab bagyydgguel bydol-
ogao Jogwogyogho Cymdabmgob. shyy oao a@bgdauea babyend-
Toger Piemdol Gagogopnydae yogurob Ggoangoy@o dady-

dukrotdgmos. :

adgéoggerobamgol badedognsdm  Ggunoges  dedobadye Al
Aobogy  aohaba'heyGguno s ob@oGoyurow  Badmygammadydyno
Chgdaswsh = bodygamdgmahbdgds “melting pot* =ab joundyeyto-
uab. Guge@(y SAyGogaene ahogamm 3ol Godgad djemas-
Jo aebo@Bagl, b sdgtoggergdabingols shogea Gienogoy@o gob-
Wadogrgdas s gadmobsBgds  slyGoggunms  BegogngedaTn,
spahi@yeeob gamol hgds ogwedolaby “Carry out God's will on
earth. ~dined, golisggotmo séG  s@ob, Ged wiegl 28303~ Do
moyobl bygAnh Jegrodogn@bs o babmgawegdéog adudydl,
Gefgegdo bAoGaw (Aobwabgdoll GabpTog algager: goBobydo-
60, goobjenho, Kg996Ghoba, g9byen s bbgs.

TAobwabmdoly sbymo bahemgawegd@ag-dognodo u@a gopgin
Jatmaguugdobsmgols shogno o4 sdob. xagé jowag -1 bagy g
Bydo wanom awdaByhygdeols guaens Gyueoyardo GaeeGls sby
0 2babydgdmps  ba'begaweyd@og-dogrodogg@o  3ohbydol
adbhmdgogeegdab. ogdgs Jodmgero GuangGab@Bohdo bhgs @g-
poogogdob  30dodm  joGdwobognyaw  aabbbgogeidmps  w8y-
Gogosero badedagnade Gaaroaaoliyab.

wdAOLA L Axeno Jodaggengdobingoly AaGdm ba@('agbeyd-
Gogo smbadyds go oG ogen 0o sdabmoh gAmaw JegroBonéo
Jgodge@og oge hadsGaygueemb d@ogagro balogogdol goboy®-
moabgdunaw  wa Tdelisj@gdae. 1Gmmds ba@layhugdoba ye-
mmdall gAobal Amalilag)dl” (0. Ragdagady). wogomols  GodsGin-
ga magobo bagobobagwdo: Ay guebwg@dgd gdl Gob@Ah wo fiydl
Lagnbl o go@b Jofoelabl s dgadgoegh ol Hydl bogebl 53
ol'shy . aofdomba@ogl 8ol gomgore)dab 11’001\()0.\6';]@0
Asamudaeaegdany@o @AVg60b Jadadm, Audgmag (dobws @y-
goox04@, 'hbgmdRiag-gma G dGabadgdbys wagydhydieno.
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PAmgpe Uadgdoen Ayeggms wobo'dbyungds Wodge odado
avfushofgdmus, Gm8 magosbmo  boprbo  bAgeryagogese s
Ogeaubom  badegme 3 a0 Abaygerols Voba'dy. Bodebrby-
Aneen dodmgaero ey, Gedgaehy wgmol Aspeno yswdngon-
o, byemealidygon aygem @amol 301G, Gams  magalin baprha
Wedo, wamoygeio ghom Dygowodeesm gRacndoba. »3 Aobosh
Agabodbyh By Dakoge,  Jgmagob ('nrl']é'-ly\"u. gy eredbado,
@by wowushy wa bbgydo.

- dubgddngon ab@gmd el yeeRee AR ;nh KT G R
Gogro  hdggoviogg@o  aoblibgagadgaol  AbCaguns-dydybgdat
Aoélh Fodagopno Fgepgde ws 30ds@ybmdsbo aoshbos ygbe
gbob bl sgeeobomygobs. .

>A3dgh, momegeno  oadoshol 3g0d0  sobabyads  Guboyy
Jaaubol dgwogen Fgbadadobaw, yhws oofgol agndom, mome-
e bodysdo. @y dolia (amdndedob dedgal dmgogageeggo,
Aoba boagnbol s Jyaubol ob@moss wagbxgodmeeo.  sdoded
bodggob  bog@lobymmo  Bdgahyds  6oBbagl, dobo  bagobab
Juoda@el  SBlobgaee  ab@Aomdoges  Lbalyobmah  mad@ybydab.
Sfagadiog  bodggagebagide  anaareobpds  swobyiolbiyy@o
dareggo-dogdab oy Bdghose Tysdene.

Laob@gaghos  Jodmygane  gagee@adol  jobBalud@oe  bodygs
“aaedol™ abogoageygdn, Geageoi Tobs ob@oGoguwo b
Aot Jusmdutisdo gdgey@gdol, bodadbyubom bogguognoly bod-
dogmms, 85306 Auegbag Jotmygane xigeto boBobos gobabguny-
ol gaeadfighal, asfoiyxgndob, godwaddbobs ws wdgAmmah
Aoabpomgdol.” ﬁl'vb(nﬁ(;- Taobwa Padogano gqobTogumols: “x gdob
Lodygs  boBgrgags  UodVydgogemamgoly,  boguer  Dgghmgob,
bhbogomamgol dogeas @AGmoba™ “hygb gdswangdm xgoddye
daabpgl: ogeggammangol bagey@l, dyadgbosmgol  Loteny-
39l (1 g, 18, 23). Dy

*e
Ruo'dahyne )Agn s, End Qg Aokl IVHL olllgmadma gebhshioky) k(u\-nln oy

dudpennJ@oh@usbe wpeengerab )k')r\]h wemh  (hadodobloGog ‘sﬁd\ﬁnlr-'g-u
Jaszogdeba oobeeahmds Jofggeess ;\aau-u(;h.iwgﬂ.\ CIOGMEEG  Gopuayosw)
waeh wddgaagema  gehhiah@guby  maeb  boges dngas xg@oh gadeliabigpegdah
babom (b Gedgeebacy b boegdo g@egeges “sdom hdgeay™ (antouto nika) s
vagg Ak magolio stdooh s waedahy agtob boldmgee gatinbabas es
Asfbhlioghol s@dool Cobaswigy oilgdaged  jebbaab@uhygh yodacry-
NgP0m walnay G,
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boogeyb@Baacome  agggagh J.\('mdﬁ‘w;n “deragon  Jotm-
awobaogeob, @oadgurog Tdobpa 6obal Bydemlmal jhgde.
“hoer hobo qadlis gobygdoms @gmobaoma s ToGdy-
Ao dma(ma)  gagGde hawognmolisma s Jmgowas dohadgha
oo AAHeGbs us dendygs Badodbs Awohadobobs wa malos
Anbgmase. Jopradlbs wowbs Agggms boy ey ba,
wo o had Ty gaGam, agnoggoes gaGoense wldmals
Aogd sopoerbs Aaggeroms Ppdydgoaoba. wo Agdhs Bolibgny)-
golia gegodio wo sudsGms ogo dgh s ogeeggows Aol Tabo-
g
JoVuaom awho@hyeno dylbGob bgadgb@oaioal, Goma gogm-
ugb BadbAOl obgmo deogeno, Gedgeeog Boggayaebl dob Toba-
nﬁln-)?tﬁn') JUbEaiGadey. iggh A dwbyggado, Lodygs  wemdo-
BobBme  Uxgotet doggefibos  shgm  jebagihem.  Guljanag
Aamsgbgdaseos Glbeob BgaBo (dmog@o Jmhogoes) s dobsh
oo 3obgghs bBogrobhse 3ot yodgdaen ©Hsaegdhy. oly
Qogogromaw,  obpregbo  Ababwgdgueo  “Aolibgnagabs -X.';].\ﬁn"
odyGodl  gdiaewgdoh. “habbmoago”  wahdaGggdgenes  gngdlo-
Jbdo sbhymban@ow: gabols bedha yemedo  bhgaeob  waml
(1.Unwanted pruning twigs / tenders; 2.Pruned tenders; 3.The waste b
Asgmabiyo oby gadugbowgas®da). gb 9 ahabjhgene AhoAgh;pner-
a7 g aday gAygdgere bioygda, Gowanhag Aoliby Amddgwgdl
byogrob@ydaw dadjodgdamse waBasra HduFoel IGabdydaoes-
o "gdogy gredabis Jobs gdoseba Bdwounmabs  Joygyoboal
guRdgenmde shage  obgeGdsgoals  TaaTydgmoane, g
smedogra bagerboly shagosgoal, Godgeroi 0dmgs (8obes bo-
68 oo ggerag dmobogs woe Amodios obobe WTméo 3bob 6
“Labi{agjeroms JAobd bdog@Goma® we “swadghs gyemgbos Jugde
LsArmbybo Boba™. Loguerolibdes, @ofd gaquns JoGmyuna gaury-
bos x g@obgmGdobas o@Jo@g]@udr s,
odpngds Todoyg@o byg@omo-gogunggda o dgombggmol Sery-
grogbgeno  bola@gpgo,  shogra  obgo@asgool  sdmbmdob,
amvag@ogro adergbagaado gobob Rabibposgo (s abgoaw dag-
Guaero. sgmol Aogasdy  bagnbol Agdagmégane  gashtgde.
Ao 9BA AR HadLbpmdcing dodjydydhy gabgdydor ganswey)-
3l s Ao PRt weowbsbl gabgdom GydbBobs wa bodygeb
hadyatierdo, gueem dghHo obguddagos sAuwol Gyjbdowsh wo
wpGe Agdae dowspeoge@m. abdyaggeedadiien egdob
A agndo.
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Hoalibggah. i) AalbiUageegdanoly Amgopnedoes,  waylidacinl
ilgombggeel  bhgswalibys gondbopg@ 360046, p0mbdamas Gane-
Gergeno Ggageo’hagool ds@doboguremdob Jyheg@dhodaw. G-
wabagp bgds Aadbynb dobsa@lob Vobab{ado dGepbabo@ybe.
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shpobodagos Ny g hamgunoe e bgb@os, begng®  ge
woepybonGo wa dybwergsho. ofnds m@AhGay dofsdoruso by
Agdol  wobsdogydo  Aed@amdols atygato  ddagybo,  Gedgals
byognobiyygne gaggddeb. Gadbeyeb ghgépooba e adgwab gadeil-
wohaty  bagyeoel  ghogiyopiéa obee idsgciool bydegdgwgdab
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SUMMARY

LITERARY TEXT AS A STYLISTIC - CONCEPTUAL
SYSTEM

This research addresses the study of the informative potential
(hereinafter referred to as IP) of words, how they form linguistic basis
for generating and organizing literary texts, which means that [P
develops a conceptual pattern of text building efficacy in the reflection
of objective reality; it reveals a cognitive description of systemic and
functional features of polysemic words as aesthetic-cognitive entities.
They are as such not only in the given texts but also in translations as
well,

THE SIGNIFICANCE OF THE PRESENT RESEARCH is
controlled by the fact that the study of verbal signs is a cross-cultural
phenomenon and is addressed from an inter-disciplinary line. The
problem itself is of broad appeal and it embraces several closely
related fields within the study of linguistics — psycholinguistics, socio-
linguistics, cognitive linguistics, stylistic semantics, information
theory, etc. In addition the study addresses the paramount pedagogical
task — applicability of comparative semantic analysis to foreign
language (hereinafter referred to as FL) teaching and last but not least
to translation theory.

Text linguistics, dealing with the study of verbal signs and their
functions, has not yet concentrated towards the study of such essential
features of the language system as semantic infinitude of polysemic
words, probabilistic aspect of the choice of several meanings of word-
concepts and their simultaneous realizations in literary texts, in
addition to predictability and adaptation of the reader to the individual
word and eventually to the entire text.

During the last three decades linguistics has shifted its focus
toward cognitive sciences. This shift has stemmed from a new mode
of thinking associated with N. Chomsky, R.W. Langacker, J. Laver,
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G. Lakoff, U. Neisser, E. Kubryakova,' which demonstrates a
thorough and reflective investigation of verbal signs within cognitive-
pragmatic methods that are based on cross-cultural awareness.” In-
depth linguo-stylistic analysis of IP of the word reveals not only
aesthetic-cognitive functions but also reflects the self-steering
principle of text-building influence. The 'word incorporates all the
constituents of the text elements as a whole and becomes a condensed
structural code, the so-called “catch-all” or cognitive word-concept of
the text. As it is already accepled the sense of a whole anticipates its
pans which is implicit in the parts and yet transcends them.
Consequently the complex approach to verbal signs that is reflected in
their multi-aspectual and multi-functional goals (addressing both
theoretical and practical needs existing in the fields mentioned above)
ascribes, we presuppose, an additional degree of significance to the
research.

THE SCIENTIFIC NOVELTY OF THE RESEARCH is
basically the introduced concepts such as the category of semantic
infinitude, cognitive concept, Stratified Phased Model (hereinafter
referred to as SPM), conceptual translation, etc, which can be
immediately incorporated into a number of linguistic sub-fields (see
above) and into theory of translation. The carried out calculatlon of
the IP by means of entropic index that is expressed in bits’ “isa
quantitative feature of the IP that undergoes transformations in literary

* Chomsky N. Linguistics and Cognitive Science. The Chomskyan turn. Cambridge
(Mass.). 1991. Langacker R.W. Concept. image and symbol: The Cognitive basis of
grammar. Berlin, 1991. Laver J. Cognitive signs and speech: A framework for
rescarch/ Logic and Linguistics. [Hillsdale. 1993. LakolT G. Categorics and cognitive
models. Berkeley cognitive science report, Ncrkeley. 1982.Neisser. U. Multiple
systems: A new approach to cognitive theory, Cognition. 1994- Vol.6, No3.
Ky6psaxosa E. C. Aembankos IO.T u ap. Kparkuit croBaps KorHuTHBHbIX
Tepyunos, Mocksa, 1996

*" Fugene A. Nida and Charls R. Taber, The Theory and Praclice of Translation.
Published for the United Bible Society, 1982. Levin B. and Pinker S.. Lexical and
conceptual semantics, Cambridge., 1991. Tomlin R.S. Linguistic reflections of
cognitive events/Coherence and grounding in discourse. Amsterdam, 1987

" hit (n) Compuler science: 1. a single character of a language having just two
characters as cither of the binary digits 0 or 1: 2. a unit of information equivalent to
the choice of either of two likely alternatives equally; 3. a unit of information storage
capacity as of a computer memory [B(binary)(Dig)lt]
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discourse that prompts further estimation of the proportion between
realized meanings of a word and its entire semantic potential. It may
be important to note that the alterations of the informative degree is
formally measured (practically immeasurable phenomenon) and
illustrated on the basis of extensive scrutiny of-text material. Thus the
study of the IP is conducted on integral basis, which implies a holistic
approach to word meanings that allowed us to come up with the
following significant renovations:

e the recognition of the category of semantic infinitude
(indefiniteness);

e the formation and identification of a cognitive word-concept,

o the Stratified Phased Model which formalizes semantic
transformations of a word from infinitude to a full-fledged
cognitive concept.

THE AIMS OF THE PRESENT RESEARCH are of two
levels, general and concrete:
l. determining an operational theory that will identify semantic
parameters of the multiple meanings of the word and their
simultaneous comprehension in the text;
2. working out a complex method of investigating this phenomenon
through close semantic-stylistic analysis, making use of general
assumptions  from  socio-linguistics,  psycho-linguistics and
information theory.

The present research aims to solve the following CONCRETE tasks:
1. The semantic infinitude of the word is to be recognized as semantic
category of the text.
2. The research is designed to trace different types of the linguistic
phenomenon under study: simultaneous (synchronous and consecutive)
realizations of several meanings of the word.
3. The informative potential of the word is evaluated and expressed in
statistical figures by means of entropy in bits.
4, The stylistic analysis reveals various communicative functions of
words, which are relevant for text interpretation: referential —
denotative, aesthetic-cognitive as the leading facts of literary texts;
furthermore accessory participation of other functions have been
traced, such as emotional-evaluative, expressive, didactic and self-
regulating or text-building.
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5. On the basis of critical review of linguistic literature on the theme
under study, it is proposed to develop a conceptual model SPM, which
is a self-regulating system of a stochastic choice of simultaneously
realized meanings of the word. As a result the obtained information
produces the order ‘of further word combinations and structures,
determining the degree of their integral participation in molding
cognitive concepts.

6. The degrec of predictability determines the recipient’s adaptation to
tlie"word and ultimately to the text as a whole. This provides
maximum elucidation of aesthetic-cognitive information from the text,
7. Having knowledge or understanding, the informative efficiency of
the word could be successfully applicd in conceptual teachmg and
learning of FL as well.

8. The semantic infinitude of verbal signs may be applled to reveal
cross-cultural specific connotations of the word. In confirmation we
present our translation of XI! c. text from old Georgian hymnography
“Canon of Repentance” by the King of Georgia - David the Builder,
and a sample of hagiographic text Manyzdom of Queen Ketevan', by
Grigol Vakhvakhishvili (Dodorkeli).

9. As a result of the data based on the stylistic analysis of different
genres of literary texts, regarding their compositional aspect we
maintain that any knowledge or information is conceptually organized.
Polysemic word-concepts function with universalistic potency
(retaining the effect of stylistic devices such as allusions, similes,
cognitive metaphérs, zeugmas, reversals of meanings — irony, etc.) to
generate and build a new system that offers additional information not
only in the source texts but in the translations as well.

SOURCES AND METHODS OF THE RESEARCH. The
research is based on the material of selected works by selected English
and American writers. Special attention is paid to the works of the
XVIII c. British poet G.G. Byron. The worked-out complex method of
analysis was employed to investigate the IP of the most frequently
used word-concepts. Some stanzas from “The Knight in the Panther’s
Skin” by Shota “Rustaveli, a XIlI century Georgian poet, are
reinterpreted and translated on a new footing of the translation theory.
The object of the analysis involves not only literary ‘texts but also
Georgian hagiographic texts in translations. In confirmation our
translation of the “Canon of Repentance” by King David the Builder is
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presented. The texts of XXc:. Georgian poet Galaktion Tabidze in
English translation also drew our attention since his stylistic technique
for unexpected associations between words provides significant and
indispensable material for the subject in question.

While researching several METHODS of analysis have been
employed in conjunction with our own approach to the material under
scrutiny: stylistic super-linear, componential, contextual-semantic and
structural-semantic with the help of semantic field theory, -cognitive
linguistics, psycho-linguistics, socio-linguistics, theory of information
and theory of multi-level big systems. The described complex method
enables us to break fresh ground in the study of semantics, text
interpretation and translation theory.

THE THEORETICAL AND PRACTICAL VALUES OF THE
RESEARCH is determined by the following basic factors:

1. Having employed modern linguistic conceptions, [ propose a
proficient and workable theory suited for text linguistics, translation
theory and FL pedagogy. I scrutinize word semantics through the
enlire language structure. It becomes obvious that if text linguistics
investigates words with the aim of determining their semantic and/or
informative contribution to the overall semantics of the super-phrasal
unity (or longer pieces of text) | choose a more complex method —
Word-Text-Word. Putting differently I go further and attempt to find
out the IP and the text organizing power of a polysemic word
(cognitive concept), from Text to Word. This process of transition
from semantics to information is traced bv the SPM, a construct,
which [ presume, objectively reflects the psycho-linguistic process of
the reader’s adaptation to the text (stochastic choice, prednctabnlny,
selection).

2. Another contribution to the theory of semantics is the recogmtlon of
the category of semantic infinitude as an inherent feature of the text.
Last but not least is the calculation of the IP of polysemic words,
providing a formal measurement to the practically :immeasurable
phenomenon. The results of the research are applied for the theory of
translation — the conceptual translation.

Consequently the PRACTICAL VALUE of the research lies in the
fact that this workable semantic theory is effectively used in the field
of teaching methodology. We utilize concept learning as a tool in
teaching languages. Since it is rightfully maintained that a polysemic
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word is better remembered through its deep semantic analysis when.
the learner is made a co-creator of the newly deciphered meamng of
the word. It can be successfully applicable for lectures on styhsncs
and for students working on scholarly papers for scientific degrees. In
addition the collected data about word-concepts may be of particular
help for lexicographers and professional translators of English to
standardize their work to that of the source authors. )

THE BOOK consists of an introduction, two parts and nine chapters
with introduction and general conclusion, appendix A, B bibliography
and the list of illustrative material from literary texts. The majority of
the research results are illustrated in accompanying charts and
diagrams.

In the INTRODUCTION we discuss the ratlonal for the chonce of
the topic and define the aims and concrete tasks that the research is
designed to accomplish. In addition the scientific novelty and the
significance of the study are defined with reference to the main
assumption and principles of the research. ’

The_first part consists of five chapters. It features the basic
theoretical cognitive principles that are used to generate conceptual
information. The major assumption of the study is the semantic
infinitude of the polysemic word, which is accepted as the essential
text category. It is also considered as linguistic basis to generate and
structurally organize a literary text. We have also established the
invariant conceptual model to formalize the procedure of simultaneous
realizations of several meanings of the word and which is nominated
Stratified Phased Model, representing the process of selecting the core
meanings of the polysemic word that reach the top level — the vertex
of the multi-dimensional pyramid.

The second part consists of four chapters ‘and is dedicated to the
typology of predictability and adaptation and its pragmatic application
for stylistic analysis. Scientific technical terms are also employed as
stylistic resources to reflect the objective reality found in literary texts.
They act also as self-organizing word-concepts for the conceptual
system of literary texts. Consequently such concepts are also basic
entities to generate additional information of the text. A stylistic

analysis of Thomas Pynchon’s novel “Gravity’s Rainbow™ has been
completed in confirming the effective application of this complex
method. Moreover, the study of concept learning is evaluated on the
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basis of cross-cultural awareness, which is a dynamic educational
process that involves an interactive teaching method.

9n addition we apply a new outline of concept translating
procedure based on the theoretical principles of the multi-dimensional
analysis revealing different connotations of a word-concept found
within the text. General conclusions for theoretical and practical
translations of different types of literary texts are formulated, which
demonstrate linguistic characteristics of verbal signs. Together with
the pragmatic and cross-cultural factors they determine the variability
of informative capacity of basic word-concepts. This method adds to
ease the translation to perform it with greater semantic accuracy in
order to render the message of the author. The translators’
simultaneous understanding of both the source text and essence
provides a functional equivalence in the recipient’s language. Drawing
from the gamut of stylistic analyses of the material, coupled with
recent insights from socio-semiotics, psycholinguistics, practical
assistance is provided for translation; while at the same time one is
evading the difficulties of rendering the word as a code breaker of the
text necessary for its translation into another language. In
ascertainment of this opinion we offer our translation of the “Canon of
Repentance” by the XII c. Georgian King David the Builder, who was
canonized as the Saint.
The results of the research are summarized in the Conclusion,
Appendix A, B. It contains both theoretical and practical issues of the
research.

Part [ “WORD SEMANTICS AND ITS ROLE IN ESTABLISHING
THE INFORMATIVE POTENTIAL OF A LITERARY TEXT. "

The chapter concentrates on the semantic ability of the word
through semantic stylistic study, which includes didactic, pragmatic
and cross-cultural features to illustrate potential communicable power
of the text. The stylistic functional study of the word and its
informative capacity is considered as necessary linguistic basis for the
text building and organizing procedure. In addition it predicts a new
way of linguistic generalization in the study of man's cognitive
activities.

The study is predicted on the established set of grammatical text
categories, which were formulated by the Russian linguist LR.
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Galperin. The main assumption for our research is the self-regulating
power of the word to generate and organizé a literary text. It depends
on general language regularities to gencrate a conceptually organized
text. The efficiency of the word to incorporate all the meaningful
elements of the text in order to make-up their conceptual co-existence
is the indispensable condition for a literary text. Interpreting from this
point of view the semantic infinitude of the word is defined as the
essential semantic category of the text. All the meanings of the word
are synthesized in a verbal sign, which becomes a condensed
informative code-breaker or a catch-all entity for the whole text.

We trace concept-forming principles and contextual situations to
generate new additional information in the text. The first step is the
use of the thorough analysis to identify stylistic features. The-second
slage is to analyze these features and find a pattern or model. As a
result of the case study we detect contextual - polysemy i.e.
simultaneous realizations of several meanings of the word."

After having completed stylistic analysis of literary texts based on
semantic Field Theory, different types of simultaneous realizations of
several meanings of the word have been identified. Several groups of
lexical-semantic variants expressing positive emotions have been
revealed together with the core meanings /ove and like. Three different
stylistic sub-groups have been exposed with: 1) upper-level,
represented by high-flown literary connotations, 2) the middle,
stylistically neutral level, 3) the lower level, represented by concrete
physical perceptions, everyday or vulgar connotations. These
hierarchical levels are shown on a diagram 1, which is used as the
basis to reveal the associated meanings of words in a literary text.
Actualizations of denotative, connotative and contextual meanings of
the word and a partial neutralization of marginal meanings indicate a
dynamic character of the process of simultaneous polysemy in texts.
Truly the reader does not immediately perceive this moment, but its
cognition plays a palpable role to elicit the author’s message.

* A multiple statement is the effort of the univocal lerms of logic to measure the
equivocal language of literaturc. Polysemy refers 1o cases where a lexeme has more
than one meaning and is a charactcristic feature of language system contrary to
speech. Nevertheless to the question of polysemy in speech we dedicated our previous
research; A. Ajkoxaasze "CTUANCTHYECKOE HCNOAL3OBAHKME MHOFO3IHaAYHUIY
CAUBA B XyAo)KecTBeHHOM Tekcre" , KA. Mocksa,1977.
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In order to decipher different literary texts a cognitive model has
been worked out. The model is represented as stratified phased model
(SPM), where lexical-semantic variables of the word are placed
through a hierarchical many-leveled system. Moreover there is a
stochastic process of relationship among these variables. It implies
dynamic movement or wrestling (close combat) to make non-final
decisions. While the word itself acquires a double function, as the
code-breaker of the potential ambiguity and the main concept of the
text. It plays and exists on its polysemy. This kind of counterpoint is
realized due to both intra lingua!l and extra lingual factors.

The term SPM has come into being due to the fact that, the final
stage of forming the Stylistic effect of polysemic word is produced as
a result of harmonious oscillation of the lexical-semantic variants on
different levels; their wavering fluctuation produces a separate
synchronous section, where every preceding phase is induced to
memory (due to operative power of mnemonic aspect). In addition
foreseeable phases are being predicted. Thus the system consists of
three interwoven and inter-involving phases: 1. cognitive
predictability; 2. cohesion (immediate and remote) and 3. phase of
adaptation to the text i.e. adequate interpretation or vice versa
inadequate deciphering.

Presumably multileveled system represented as SPM is visualized
as a semantic pyramid, reflecting the order of separate meanings or
separate semas on various levels that are in certain semantic-stylistic
relationship within the system. We observe constant processing of
marginal semas, i.e. their filtration and displacement on the lower
levels.

Texts in this view have no separate identity and they exist only
when read. Our knowledge of the world allows us to understand texts
from this perspective and not only when they are read in isolation.
Now and again it is said that the real meaning is not to be found in the
language of the text but rather it is the reader who constructs the text’s
meaning, always reading in meanings, Words in this view have some
universal informative potential to give different readers a chance to
elicit information according to their thesaurus, epoch’s demands,
cultural awareness, attitude or mood in which he/she reads the text.
Some masterpieces are read and reread again on and on by the same
reader with the aim to draw new emotional information every time.
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The joy of 'small discoveries in such cases makes the reader feel a co-
creator of the text. This co-perception and co-creation with the author
urges the reader to return repeatedly to the same text.

The semantic infinitude of the word opens new perspectives and
pléasant vista for the reader in this respect. The words act as some
kind of signals to give a sparkling performance, unexpected pleasure.
We offer the kinetics of selecting several meanings of the word
pattened by means of stratified phased- model that illustrates
probabilistic aspect of the procedure. Presumably simultaneous co-
existence of several meanings of the word in the text and its deep
cognition is not a instantaneous process, but it is a complex
psychological procedure of accumulated information processed in
seemingly quick acts. In reality it is a thorough weighing of every
choice to reach step by step a random, probable decision i the long
run. Consequently we trace two types of such realization of different
meanings of the word: consecutive (step by step) and synchronous
(instantarieous or momentary).

We maintain that the choice of multiple meanings and their
combining power is generated in the text as a ‘complex interaction of
different semas in the semantic structure of the word on the one hand
and different contextual relations on the other. However which of
them is stylistically more relevant-might be indicated by concrete case
study based on intercultural”awareness, ‘historical and socio-semiotic
factors. We have to stress that the choice of lexical-semantic variants
of the word has the non-deterministic nature. It is a random joint
distribution of stochastic elements, which implies the --unexpected
nebulous associations of semantic meanings in the text: combining
and shifting, substituting or disappearing and ultimately generating
new variants. We base our study on the well worked out psychological
principles of synthesis and analysis’ and present this process in a
pyramidal chart where lexical-semantic variants are concentrated on
multi-hierarchical levels. These variants interact and strive to ‘make
incomplete decisions in every phase to gain access to the top of the
pyramid, which is the stralum of stylistic effect to form basic word-
concepl — new meaning or new information. Since meaning is largely
concerned with information, such word-concepts become multi-
functional and play on the ambiguity or fuzziness of contextual
polysemy. Thus instead of discarding polysemy in speech, the author

194



is usingit to reveal its potential for ambiguity; rejecting conventions
and dogmas he is making a context of vision entirely new.

The hierarchical pyramid (SPM) exists only in abstraction and
springs up only during the reader’s spontaneous reasoning.
Consequently the results of word analysis based on the suggested
complex methods might be non-identical for different readers. The
chart of the pyramid as it has already been mentioned involves
mutually inclusive phases: linguistic predictability; coherence of
immediate and remote text-units and their combinability; phase of
adaptation and correction to generate adequate equivalents of the
word.

All the meanings of the polysemic word happen to be freely
dispersed or diffused before reading, but as soon as the cogpnition gets
started, the goal-oriented movement is subconsciously perceived. The
diffusion or indefiniteness of the word is measured through entropy.
The size of the cognitive pyramid is in close relation with the degree
of indefiniteness. The higher is the entropy or IP of the word, the
bigger is the semantic cognitive pyramid in size.’

Thus the cognitive concept means an interaction of meanings in
the concrete material, creating images, grouping items into categories,
inferring meanings, elaborating new information and resources to
transfer new connotations.

Semantic mobility of the word urged us to calculate informative
potential of the outstanding word-indicator love for Lord Byron’s
writings and define its efficiency by means of stylistic analysis (1500
examples). The results are presented on the table of horizontal and
vertical axes. The estimation was conducted according to C. Shenon’s
formula H=-ZPilgPi, where H is an average entropy coefficient for i-
semas, while Pi is the frequency of the sema in the concrete texts, X -
is the total sum in logarithms. The obtained evaluated data expressed
in bits show that the average level of entropy for love in “Don Juan” is

* No marter how paradoxical it may sound but infinitude (ambiguity or fuzziness)
generate more precise meanings in the text interpretation. In this respect measure of
intinitude — entropy is considered a characteristic feature and inseparable part of
literary text interpretation. See Jacobson R, Selected Wrilings, volume I, Linguistics
and Communication Theory: Linguistics in Relation to other Sciences, The Hague-
Paris, 1971 (570,676); ApHuaa H.B. CTHAMCTHKa AeKoAnpoBaHnsa A., 1974(60)
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much higher than in all other poeins taken together.” This should be
accounted for the poem s composmonal aspect: the leitmotif, the
romantic author’s purport and historical time to express polyphony of
literary figures, (cognitive metaphors, allusions, similes, ironies etc.)
in one word-concept which ultimately turns into the catch-all word-
concept of the text. In this case the language unit not only expresses
the author’s creative ability but it turns into the universal heuristic
code 10 present the objective reality to the observer. It describes not
only social and historical epoch but enables us to cognize the author’s
outlook and his individual viewing of the world.

In the semantic pyramid of reasoning the core lexical- semanllc
variants concentrate in the center and easily move from the bottom-up
to the top while all the marginal ones after checkmg and ﬁltcrmz
remain on the lower levels or strata of the model to form background
knowledge to the stylistic effect of the cognitive word-concept. These
are.the beat-up semas that couldn’t get into the. optimal choice. The
filtration is made possible by sensor correctors from the top-down to
the direction of the first stratum making the system locked-up.
Presumably, the represented procedure should have sub-conscious
character and the obtained data due to constant synthesis and analysis
of the polysemic word could generate new conceptual information,

This process is essential not only to the study of aesthetic-
cognitive function of the word, also for investigation of some issues of
psycholinguistics. We maintain that Stratified Phased Model of
realizing word meanings is an adequatc analogy of brain-activities of
man. The study of these activities is concurrently plausible not only
for in-depth analysis of language units but for the text-building and
organizing principles of literary texts. . '

In the initial stage while decoding the word in the text, all the
meanings are in diffusion. However as soon as cognitive processing
starts they tend to move in a goal-oriented order and SPM is being
formed in abstraction with different relevant distributions of the
lexical-semantic variants. The diffusion or infinitude of the lexical-
semantic variants is essential not only in forming many-fold word-

Jokliadze L, A systemic Approach to the Study of lnl'érmallve Potential ol Word-
conccp(s in Literary Texts, Bulletin of the Geoorgian Academy of Scicnces. v.168.
number 3, Thilisi, 2003.
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concepts but it provides compact interwoven net of these variants in
the whole text. Naturally there occurs not only one right choice but
also several probable meanings. The hierarchical structure of the word
is built on gradually complicated principles from the top of the
stylistic effect stratum down to the background - the stratum of
perception. The more strata are there in the architectonic diagram of
the word, the higher is the informative potency of the word. The
bigger is the semantic pyramid, the greater is the degree of infinitude
in words i.e. greater is the informative potential. Thus SPM is closely
related to the entropy of the word. In the case of Byron’s word (with
21 different meanings of love) we conclude that its conceptual
structure plays an important role in establishing informative potential
of the whole text. The word with a high degree of entropy is used with
maximum informative efficiency and the author pushes the edge of the
word offering free options to the readers for interpretation (within the
limits of objective reasoning).’

So peculiar fragments of reality are described by the given
polysemic word and definite conceptual sets expressed by different
language means are used to present several meanings in one
inseparable code-breaker — cognitive word-concept. Curiously, we
could never capture the whole of the meaning, but whatever the
information, it forms basis of a sense relation and that sense involves
the whole human knowledge. It is inevitable to view the meanings of a
word in terms of mental entities — the so-called word-concepts.

" The objective data are convincing as confirmed in the critical summary on
G.G. Byron’s philosophical views about his poem “Don Juan”, which is
considered the acme of his writings. The applicability and significance of
statistical data were successfully used by the American geophysicist T.C.
Mendenhall (1841-1924) to solve the problem referring the Bacon
/Shakespeare controversy in favor of the latter. He likened the frequency
distribution of words of different lengths to the spectrum of light. The
Cambridge Encyclopedia of “Language” (Second edition, 1997, 68-69)
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Part [l. “LITERARY TEXT AS A SELF-REGULATING STYLISTIC
CONCEPTUAL- SYSTEM” _is based on the study of -three
interconnected relevant factors: ot

1. Semantic infinitude of the word i.e. polysemy as a linguistic
characteristic of both — the language system and literary text as a
systemn.

2. The subjective manifestation of the word as a cognitive concept lo
create the basis for the author's new viewing of the world.

3. Intrinsic language characteristics together with extrinsic regularities
or lexical innovations make up the linguist’s apparatus or rather a
technique to generate IP of the word-concept, it ensures retaining of
the information in a most compact or condensed way. Having
combined concept-forming and concept-defining functions, word is
presented as the basic entity to generate a conceptual system of any
literary text.

Recent trends in contemporary linguistics feature a new cognitive
approach —holistic analysis— applied to the text as a whole. Text
linguistics defines the text as the largest unit in communication theory,
while the word is the smallest one, the semantic components of which
make up the indispensable resources or data scattered all over the text.
it informs what kind" of IP of knowledge is fixed in it, in what
schematic constructs and how they are adjusted to the author’s
message. Conceivably, this language unit involves not only different
lexical-semantic 'variants - expressing objective reality but also
structural groups. It also‘accounts for the word power, which is not
only a holder and retainer of information but checker and carrier of
certain rules and strategy in the text. A thorough seminal-functional,
stylistic or pragmatic analysis is carried out not only within the text
boundaries but simultaneously beyond it. No matter by what stylistic
device it is expressed: cognitive metaphors, allusions, similes, ironies,
zeugmas etc, the meanings are distributed in a cognitive pyramid with
radiating center on the top of the SPM. This linguistic model, which
could exist in theory at least, may fully describe a language. Yet it is
not anutterly “monolithic” model, as we can never capture all the
meanings. Nevertheless it features one word-concept for the given text
as a system. Whatever the position (opening, closing or middle) is
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occupied by a word in the text we identify a concept and that concept
will be the meaning of the whole text.

Stemming from this we make an attempt to cognize what kind of
constituent is the literary text of the world's conceptual system and
what word-concept describes most efficiently the cognitive
distribution of the real life...In this respect figurative language is the
most prolific area to investigate. Since cognitive metaphors pervade
all the interactions, presumably it is the result of analogical nature of
human conceptualizations. So polysemic words, cognitive metaphors
or other word-concepts are considered to be fundamental means for
generating information and systematizing any, literary text, Due to this
we are able to cognize the unknown abstract world through the known
and concrete. Cognitive concepts -(cognitive metaphors). assist us to
cognize the world both visible; and invisible, . organizing the
surrounding chaos into the order of orders.”” As we are continuously
involved in making probabilistic choices a certain impact born from a
goal-oriented selection -of meanings, creates a multi-fold system in
which polyphonic perception of the real world is realized. The process
of realization of several meanings creates emotive information when
none of the meanings. are lost. On the contrary, each of them has its
equal right, its value and its unique feature to exist. This dynamic co-
existence of mutually excluding meanings is sometimes so
intrinsically interwoven, that it makes an ambiguous infinitude being
more appealing and challenging,

Undoubtedly, such transparent words and their informative
potential depend on the context and situation, which is presented as a
lingo-stylistic entity associated with the laws of general linguistics. To
demonstrate this we have analyzed various examples from literature
when not only literary words convey polyphonic effect but scientific
technical terms, which are supposed to be specifically mono-semantic,
turn to acquire a couple.of contextual meanings in literary texts,

“Every part of the whole is the whole itself.... it is identical with the
totallity to which it belongs.” Charles Feidelson Jr., Symbolism and
American Literature. Chicago and London, 1976, p.65

* Metaphor is the basic characteristic feature of the language, by means of
which we cognize the Visible and invisible. Cf. Hoffman R.R. Metaphor in
science. — In: Cognition and figurative language. Hillsdale, 1980.

199



forming an additional resource for stylistic devices. When technical
terms are no longer mono-semantic i.c. push edges of the semantic
field being used as metaphors, allusions, similes etc. then they acquire
various communicative functions at the level of text interpretation. We
distinguish integral influence of emotive-expressive, didactic-
informative, aesthetic-cognitive - or concept-forming or concept-
defining functions. The multiple statements as such is-not a statistic
sum of dictionary meanings but a synchronous act of instant
realization of several contextual meanings, developing its semantic net
by means of thematic and rhematic chain. In addition we have to stress
that the effect of the multiple meanings, caused by a stochastic choice
creates a multi-dimensional system of associations and connotations,
the interaction of which identifies some universal values of this
linguistic phenomenon: predictability and adaptation. Although these
universal properties are not revealed at once and the reader cannot
prima facie perceive them so easily, yet they play a significant role in
getting the author’s message across i.e. identifying the lnformatlve
potential of the word-concept in the text.

Stemming form the common methodology, probability
distribution is a characteristic feature of information, when the object
of one system is identified by means of another system. So that word
contains information not only about itself but also about something
not yet said. This is the likelihood of occurrence of random elements
in order to predict the behavior of the defined systems. Such
hierarchical relations in SPM imply a self-regulating system striving
to achieve the final decision through combating or fighting.

As already noted the procedure of an organized goal-oriented
movement of semantic elements (substitution-or replacing of current
and new information) helps the reader to make predictions about
additional information and in case of the justified expectations_the
latter becomes current information and then again another cycle of
making a new prediction starts and so on. This stems from the idea of
Theme and Rheme or what is in most cases otherwise called
dlstlnctlon between Topic and Comment.

Since this process is vividly illustrated in the worked- out model of
ours it should be mentioned that every previous phase is a preparatory
stage. to proceed on the follow-up phase until finally the reader
achieves hierarchically top phase (vertex) to elicit the conceptual
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information. This is concurrently a formation of word-concepts. The
process of making predictions includes a certain adjustment and
adaptation of the reader first to the word and then to the text. The
degree of adaptation depends on the amount of frustrated expectations
or justified predictabilities. So that in case of regular goal-oriented
movements of the above mentioned principles - prediction and
adaptation - the reader may benefit, elucidating the maximum
information at the expense of minimum time and effort. It means one
can obtain content-based conceptual information from the text.

Simultaneously moving up-ward to the top of the cognitive
pyramid there is a top-down sensor checking process as well, which
sets up loose associations condensed in one concept. It offers the
knowledge and experience of all the previous phases. Otherwise this
self-regulating system shows how to achieve the non-finalized
decisions made in every phase. Any element that occurs in this system
has its own semantic structure. Drawing attention to the most
important one, the reader reluctantly receives information about other
parameters i.e. we observe constant changing process of analysis and
synthesis. The process of prediction and adaptation may include both
dynamic and static features, while the degree of adaptation will vary
with different readers and different authors.

Most of the authors place the word-concept in the titles, the
constituents of which are spread all over the whole text as a system.
The reader cognizes the adequate aesthetic information through
storing up justified probabilities on different hierarchical strata. The
procedure of selection or interaction of random meanings forms the
basis for creating new information.

American symbolist poet Edgar Allan Poe's “The Fall of the
House of Ushers” will serve as an illustration. The title indicates a
concrete fact and it is so simple and logical that at first sight it doesn’t
arouse any nebulous and vague associations; no brainstorming or great
mental effort is needed to decipher it. Nevertheless when looking
closer, considering Edgar Poe’s symbolic and tempestuous nature with
all his ideals, we can come to the conclusion that this simple title is
not so simple and ordinary, but many-fold and indefinite. Moreover
this is a great simplicity that brings to light unsuspected complicated
feelings. A simple word is charged with a meaning to the utmost
degree.
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For Edgar A. Poe any attainment of the exciting knowledge is
destruction or in other words, the process of dying is revelation.
Similarly throughout the story we see that the narrator, like the house,
is falling and exists between the perception of simple objects and the
neurotic perception of an aberrant world. Presumably the stylistically
neutral and simple words “fall” and “house” in the title reflect
semantic complicacy generating infinite potential information,
Presumably indefiniteness means the power to transcend the concrete
words. The author stretches the word to reveal its potential for
ambiguity. Having availed with its true synonyms from the language
system in various repetitions in addition with context-dependant
synonyms, the author offers simple word-concepts to generate quasi
information about the described reality. The reality is the unfolding
word itself. The content based information is developed in two
directions; concrete and abstract: fall; —and fall,, house, and house,.”
1.*“FALL - drop, sink, rotting for years, 2. FALL — depression of soul,
sin, coming 1o grief;
1.“HOUSE - mere house; 2. HOUSE - mansion of gloom,
melancholy house”. _

The indefinite ambiguity of the simple word is generating and
extending the potential information of these word-concepts, which is
never-ending source for associations. In this case we trace two types
of predictability: linear and dimensional. The former takes place on
syntagmatic level while the latter is the result of wider and super
linear analysis embracing all the levels of text interpretation. This is
doubly important for the beginning of predictability and adaptation. I
should be pointed out that simultaneous perception of the word is
illustrated in multi-dimensional pyramid of meanings, based on
sophisticated analysis of semantic and logical relations of immediate
and remote constituents of the text elements in addition to
componential analysis of the key words or word-concepts.

Here is an opening passage taken from the story that signalizes the
starting point of cognitive predictability:

During the whole of a dull, dark, and soundless day in the autumn
of the year, when the clouds hung oppressively low in the heavens, |

* Jokhadze L., Literary Title and Linguistic probability, *Utskhouri enebi
skolashi”, Tbilisi, 1986, #1
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had been passing alone, on horseback,_through a singularly dreary
tract_of country, and at length found myself, as the shades of the
evening drew on, within view of the melancholy House of Usher . . . -
upon the bleak walls — upon the vacant eye-like windows — upon a few
rank sedges — and upon a few white trunks of decayed trees — with an
utter depression of soul which I can compare to no earthly sensation
more properly than to the afier-dream of the reveller upon opium —
the bitter lapse into every-day life — the hideous dropping off of the
veil. There was an iciness, a sinking, a sickening of the heart — an
unredeemed _dyeariness of thought which no goading of the
imagination could torture into aught of the sublime (107).

The probabilistic information about destruction and death is inferred
from the following word-combinations and phrases: /. a dull, dark
and soundless day: 2. clouds hung oppressively low in the heaven; 3.
the natural images of the desolate and terrible; 4. a sense of
insufferable gloom pervaded my spirit; 5. an utter depression of soul.
The concept of death contrary to life is related with the house
completely decayed, standing on the brink of the dark lake where its
reduplication is seen in the still waters. The Ushers are visualized as
victims of their environment. So the inverted world is probably
opposed to rational. Incompatibility of contrasting concepts (life and
death, rational and irrational, beauty and distortion) brings a new
amalgamation of the simultaneous perception of new meanings: 1. the
mirror of their minds and the material world; 2. white trunks of
decayed trees and utter depression of soul, an iciness, a sinking;
3.unredeemed dreariness of thought - aught of the sublime;

The house with a zigzag fissure symbolizes Roderick Usher and
his clan with all their sins and vices. This melancholy cracked up
house is described as utterly dilapidated in every stone: with the bleak
walls, the vacant eye-like windows, trunks of decayed trees, yet
possessed of spacious totality. It is not a mere house, but both the
family and family mansion, which metaphorically means spiritual
depression of the mankind. This feeling is incomparable with any
earthy perceptions. It is enormous “mansion of gioom™, which has
been “rotting for years™. The contrasts between something indefinitely
big and enormous against something indefinitely small are
amalgamated into one concept offering a concrete sense, which allows
to cognize the unknown darkness physically. Thus the ambiguous and
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fuzzy feeling is rendered more precisely with ordinary words, which
turn out cognitive concepts — expressing multiple statements.

The final confirmation of the poetic predictability and
consequently the reader’s adaptation to the text occur in the closing
paragraphs, when the indefinite semantic power of the key words in
the title cuts the edge to show up the potential for ambiguity. This is
the simultaneous perception of the death of the individual and collapse
of the world.

A gradual development of linear probability is generated first, due
to stylistic devices: bathos, simile, allusion etc. Sccond, a
simultaneous realization of contrasting concepts indirectly indicating
the enticing superhuman beauty of the fall. The final achievement of
the predictability is molding semantic generalization: man’s incessant
zeal to antain the truth is always finalized in a fall or destruction not
only of the individual but also of the environment he dwells in. It is
much wider and. embraces all the phases to form a dimensional
predictability.

The word-concept in the title forms basis for random choice of
meanings when the reader proceeds on metaphorical level and starts
predicting new meanings. This concept is a turning point in the study
of meaning. So when making predictions the reader shares the idea of
redefining a literary text as a big hierarchical system with double
nature-stochastic and deterministic. Hence the stylistic effect of
multiple statements and its probabilistic aspect starts from the title. It
is a self-steering_big svystem that generates not only a static invariant
model but also, a random dimensional variable of the real world.

Defining the term “concept” it should be underlined how
important it is to outline conceptual system of the whole novel in
order to understand the purport of the author. In order to describe and
illustrate the kinetics of springing up basic word-concepts connected
with simultaneous realization of several meanings of a word, it is
plausible to apply a method of technical systems and present this
complex process as a hierarchical dynamic multi-level system.

Any concrete polysemic word renders its own model of the
objective reality. Obviously the inseparability of objective content and
observing subject as a price of all well-defined knowledge, must be
definitely taken into account not only in linguistics. Moreover the
position of the observer in relation to the language observed and
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described is far more significant. Nevertheless concepts render self-
regulating and self-steering properties shifting the text into a
conceptual system. The word being in itself a model of the real world
becomes the center of the whole. Moreover every word-concept is the
center and every center is unique and is related with the top level of
the semantic pyramid. To what extent it is associated to that top point,
defines its validity and accessibility in the literary text.

The process of identifying the basic word-concepts in literary
texts is a challenging task. It is to some extent a tension between
anticipation and unexpected frustration. However this is an incessant
secking of random variants: nonstop comparison and analysis —
dropping less probabilistic alternatives and then constant synthesis of
the obtained results until achieving the non-final decision to form a
new cognitive concept — a new meaning. This assumption is
significant for linguistics as well as for psychology in the study of the
mind. This kind of approach to the study of stylistic effect is
considered as the basic feature while molding word-concepts in
modernistic literary texts.

Through presentation of some passages from Thomas Pynchon’s
novel “Gravity's Rainbow” we make this point clear. Although it is
extremely challenging to spot such basic concepts possessing the
shining light of the hidden multiplicity in literary texts, we presume
that the cognized reality by the author is encoded in the medical term
Paranoia, which apparently turns to be the basic concept of the whole
novel. ’

In order to create a conceptual system it is indispensable to start
with initial or original concepts, out of which the others might derive
later. e.g. paranoiac(n) (adj.); paranoid (n)(adj.). Concepts as text
code-breakers are subjected to further modifications and precisions.
Although at the beginning they seem unlikely to be subjected to
seminal analysis of fragmentation, but later as part of the conceptual
system they are under the impact of other concepts and get organized
in the whole conceptual space. So that immediate contexts with initial

" Cf. Meskhi Ana, Semantic and Functional Peculiarities of Scientific Terms
in Literary Texts. Tbilisi, 1990( Kandidat dissertation performed under my
guidance, L.Jokhadze).
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concepts get in touch with other derived ones in the conceptual space
and through loose associations new information is being inferred.

If we look up English concise dictionaries we read that Paranocia
as a medical term (from Psychiatry) is defined as “mental disorder
characterized by systematized delusions as of grandeur or
persecution”. This specific meaning tumns into the key concept for the
whole novel — number one. It is through simultaneous interaction of
several meanings of the word that additional information is being
inferred. It characterizes modem society with all attached vices: 1.
any abnormal state, 2. mental case, 3. satanic evil power of destruction
and degradation, 4. any wrath poured out due to injustice, 5. aimless
propaganda to “improve” the situation, 6. the atmosphere of fraud and
deception created by officials in the state establishments, 7. corruption
and immorality disguised under the mask of kindness and nobleness,
8. devaluated virtues of degraded society, 9. an exclamation of
surprise or wonder etc. a euphemism for God, like Gosh; nonsense
that has a kernel of truth (see drawing 3).
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Drawing 3
Worth noting that the concept is not any of these readings nor is it

their arithmetic sum, but it is the result of having all these in mind at
one time. Such ambiguity or multiplicity is indispensable for
rendering modern literary texts in logical terms. It is a post-modernist
cultural paradigm or more precisely a new aesthetic cognitive function
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of the word. This phenomenon is suitably labeled as a counter culture
in art.

The content-based factual information of the novel is the
following: the main character — antihero — Tyrone Slothrop, an
American lieutenant, is stationed in London during World War I
Blitz. The lieutenant possesses a bizarre gift: his erections anticipate
German rocket launchings. Discovered, he runs for it, to escape being
taken over as a pure instrument. Gradually he becomes his own myth,
known only as Rocketman... Noteworthy, the latter has a derogatory
meaning in British informal language - a man who committed
unworthy and disrespeciful actions.

Representing all the mankind schematically Siothrop is disturbed
with the injustice, corruption and wickedness reigning all around him,
He loudly voices his indignation and wrath, yet eventually he gets
himself involved in this paranoic stream of events. This is all
described and best exemplified by a set of passages in which both
figurative and literal sides of the word paranoia are revealed.

(1) Pointsman has been talking about paranoia and the idea of the
“opposite”.“An Attempt at a Physiological Interpreiation of
Obsessions and of Paranoia” — he can’t help this bit of rudeness,
although the agreement among the seven owners was not to mark up
The Book - it was too valuable for that sort of thing, they'd had to put
in a guinea apiece.(101)

(11). Proverbs for Paranoids, 1: You may never get to touch the
Master, but you can tickle his creatures (276).

(11D It might almost— if one were paranoid enough — seem (o be
collaboration here, between both sides of the Wall, matter and spirit.
(192).

(IV) It came to him: what if it's some mauve turn-of-the-century
tale of ghostly revenge and this hair here's some First Step... Oh,
paranoia?

(V) “You are a witch”, Paranoid that he is, he smuggles down
under the counterpane with the long-legged sorceress.(343)

(V1) Rain drips, soaking into the floor, and Slothrop perceives that
he is losing his mind. If there is something comforting — religious, if you
want — about paranoia, there is still also anti-paranoia, where nothing
is connected to anything, a condition not many of us can bear for long
Well right now Slothrop feels himself sliding onto the anti-paranoid
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part of his cycle, feels the whole city around him going back roofless,
vilnerable, un-centered as he is, and only pasteboard images now of
the Listening Enemy left between him and the wet sky. (506)

Hence due to frequency of usage Paranoia becomes stylistically
marked in the novel. Moreover the author tries to call the reader’s
attention by giving his own definition through serious considerations
of the term at the very beginning:

(VID)"If we plot the firequency of word Paranoia sub n against its
rank-order n on logarithmic axes, babbling into her silence, even her
bewilderment graceful, “we should of course get something like a
straight line... however we 've data that suggest the curves for certain —
conditions, well they're actually quite flatter in the upper part then
progressively steeper — a sort of bow shape ... I think with this chap,
this Roland, that we 're on to a classical paranoiac -"

We observe a metaphorical transformation of the basic sema
“disease” from the semantic structure of the medical term rendered by
non-medical contextual meanings into the word-concept, The
multiplicity or potential ambiguity expressed by the medical term is
used as a literary source to generate the conceptual system of the
novel. In this case the writer finds the traditional mode ineffective and
seeks vitality in more widely popular material. The constituent parts of
the medical term Paranoia are organized and systematized in cohesion
on the basis of various stylistic devises particularly due to
sophisticated interaction and interconnection of several meanings: in
examples I11, VI and VII we observe the consecutive (step by step or
gradual) realization of several meanings, while in all others (I, 11, 1V,
V) synchronous (instantaneous) realization of several meanings.

If we apply the method of loose association to the afore-said
examples we may trace that example number VI reveals the
interaction of 1,2,3 meanings, from the above list of realized and
obtained meanings. Number | reveals meanings 1 and 2; number Il
realizes simultaneously meanings 6,7, and 8; number IV renders
meanings 4 and 9; number V — meanings 1 and 7; number VI reveals
the interaction of meanings 1, 2, 3 and 4; number 1l — illustrates all the
meanings in an epigrammatic conclusion as if summing-up all the
connotations in one word-concept, giving it academic interpretation
likewise Biblical proverbs. While defining the term from the
beginning the author brings to light unexpected aspects of semantic
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properties of the word, charging it with new energy. Moreover the
medical term Paranoia being used in every example is accentuated and
shadowed by its opposite Anfi-Paranoia, it is indirectly associated
through stylistic allusions to Biblical stories: paranoia and the idea of
the “opposite”. ...... The Book......not 1o mark up The Book.(l) about
paranoia, there is still also anti-paranoia;  ..........the anli-
paranoid(V1). Presumably its opposite in meaning — antonym alludes
to the Bible.

The above-noted immediate contexts are easily interpreted due to
the common knowledge of the readers (thesaurus, education and
cultural background). It takes no efforts to render the information from
the immediate or minimum context in which the word paranocia
occurs. From the perspective of the whole text a complete
indefiniteness gets started in the title. During the cognitive processing
of the word its local context is just a small section of the overall text
processing. It is important to mention that a certain inter-subjective
conceptual space is being created between the sender and recciver (the
author and reader). The edge of the semantic structure is being pushed
off including the past, the present, the near and the remote. The goal is
a new synthesis, a new unity and new subtlety, which means that
semantic transformation obtains heuristic values. The concept of
paranoia is implicitly associated with the word combination from the
title of Gravity's Rainbow, where the both words are polysemic and
indicate the author’s mythological viewing of the world. The
dictionary entries about the words are the following:

Gravity 1. the natural force by which objects are attracted to each
other esp. that by which a large mass pulls a smaller one to it. It is one
of the four fundamental forces of nature; 2. anything that is dropped
falls towards the ground because of the force of gravity; 3 (formal)
worrying importance: He doesn’t seem to understand the gravity of
the situation; 4. seriousness of manner — Grave, center of gravity.

Rainbow: 1. an arch of different colors that sometimes appears in
the sky after rain; 2. (fig) They've painted their house (in) all the
colors of the rainbow (=in many bright colors); 3. (cuitural note)
People think of the rainbow in connection with the Bible story of the-
Flood, in which God sent a rainbow as a promise that there would not
be another great flood like the one Noah had lived through; 4. In
another old story, a crock (=a large container) of gold (AmE pot of
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gold) is found where a rainbow meets the ground; 5. phrases like “at
the rainbow’s end” are sometimes used in speaking of people who find
(or hope to find) what they always wanted, as if by magic (Longman
Dictionary of English Language and Culture. UK 1992).

If we look closely into the definitions, the following meanings are
interacted 1, 3 and 4 from Gravity and meanings 1, 3, 4 and S from
Rainbow. They are implicitly connected with the word paranoia, the
definition of which is given in the above context by the author himself:
we 've data that suggest the curves for certain ~ conditions, well they're
actually quite flatter in the upper part then progressively steeper — a
sort of bow shape ... I think with this chap, this Roland, that we 're on to
a classical paranoiac -"

The indefiniteness or nebulous associations shift these words into
cognitive concepts: gravity (tendency to attract something), rainbow
(bow-shaped minds) and paranoia (catching virus of attracting more
and more inflicted members of society). So they are stylistically
marked and become the basic concepts for the whole novel. In this
case we can talk about a dimensional linguistic predictability. The
whole process of transition from semantics to information is traced
schematically by the above-given Stratified Phased Model, a constant,
which objectively reflects the psycho-linguistic process of the reader’s
adaptation to the word and its multiplicity in the whole text and then
recurrent movement back again to the word. :

The reader starts to form linguistic predictability from the titie.
This is the case not of linear reading (horizontally) but it implies
simultaneous reading of the whole text vertically as well. Thus
creating conceptual space for cognitive words one may observe their
moving from a flat mental triangle to a three-fold or multi-
dimensional pyramid of meanings (a universal divine pyramid of
world-building ideas).

The multiplicity expressed by the basic word-concept Paranoia is
the effort of the univocal term of science to measure the immeasurable
equivocal language. And again every part of whole is the whole itself.
These parts are “not merely as a mediating aids to reflective thought,
but as genuine presences which actually contain the power,
significance and efficacy of the whole”. The basic concept becomes
the key term, the center of many overlapping circles of cognitive
metaphors. It embraces not only immediate contexts but the whole
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conceptual space — mega context. This is the information conveying

process, which eventually raises a wider problem of the over-all

semiotic constant — the indefiniteness of the word. The infinite

potential of the word-concept penetrates into the whole novel, .
miraculously organizing and systematizing the entire novel.

Worth noting, that technical terins when applied to literary texts
reveal not only conceptual space but they also make up the basis to the
system of literary figures. Thus the basic word-concepts expressed by
technical terms elucidate the author's outlook of the world in self-
assertion and self-organization. In this particular case the basic
concepts generate new information, which is a great depression of
spirits because of the world’s inevitable doom — to be on the verge of
perishing. Nevertheless it might be beaten up, with our interpretation
of word indefiniteness, which is an incessant everlasting entity.

Hence Thomas Pynchon, XX c. American living classic equipped
with cutting edge technology of his day is concerned with the same
ever-vulnerable problems that started long-long ago with Adam’s
time. The only difference is in amassed experience, knowledge and
scientific data from all spheres of life. The same anguish and wrath
only increased enormously are described with appropriate technical
terms from various branches of sciences.

The applicability of this theoretical frame work (the aesthetic-
cognitive, concept-forming and concept-identifying functions) in the
field of teaching languages could be of vital importance as well. It is
like teaching a new culture, a new paradigm of didactics. Reading a
literary text means teaching culture notes, which organizes behavior,
habits and mode of thoughts of the reader. It emphasizes that the
reader is an active participant in co-creation contributing to the
construction of new meanings, new culture.

The link between cross-cultural awareness and cognmve concept
learning is based on the assumption that any verbal sign or word is a
result of the analogical nature of human conceptualization. Since our
own conceptual system in terms of which we. think and act must be
and is actually metaphorical, simple concepts or. word-metaphors
always reveal something fresh and esoteric, stimulating imagination
and energy. A cognitive concept designates a unified idea of dynamic
educational process, concerning itself with both cognitive and
affective realms (the inteiligences and the emotions) of the human
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beings, pointing out that one does not exist without the other.
Concepts are born to provide any cognitive activity and are expressed
by means of words that are never equal. The relations between the
concept and word are therefore very complicated. Cognition of the
world is performed in quantum computing and is perceived in
different meanings simultaneously of one and the same word-concept.

A cognitive conceptual approach to language learning is ta new
approach that basically gives the students responsibility to discover
about themselves as well as the language and outer surroundings in
order to co-operate not only with their peers but teachers too. Since
the teacher is a guide for the students therefore he/she becomes a
constant learner of what the learners necd.

So the most convincing contribution to these questions comes
from the area of cogpnitive linguistics. Since language teaching is now
an interdisciplinary activity, it contains within it an indispensable
component of general linguistics. It has made us aware that the
essence of language is not form or structure as emphasized by both
structuralist and generative grammar schools. [t lies closer to the heart
of semantics. No matter how small a verbal sign is it is the functional
awareness that counts, not necessarily the volume. This genuine lingo-
stylistic processing with unpredictable results is a challenging task for
students who need some linguistic efforts to elucidate the subliminal,
conceptual information from the text.

The advantage of teaching culture-specific differences may be
illustrated with the following example: if we take a phrase “homely
girl” its usage in Standard English features several synonyms in the
dictionary entry: “home loving™, “cozy,” “home-centered” but the
same phrase in General American means: ugly, not popular,
uninteresting. Thus the same wording in two cultures reveals different
concepts: for British culture “homely™ with things means: “simple’,
*plain™, “not important” like in: “homely meal™ as casual meal. While
Americans perceive opposite concept of the word: “homely girl=
unattractive, not very datable unmarried woman (when dating became
very popular and gained acceptance, sitting home all the time meant a
boring, uninteresting person). The language change came about to
describe different concepts in the two cultures. The uninformed
students’ lack of understanding this difference is a perfect example of
diversified cultural meaning i.c. a gap in their cognitive development.
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Hence this phrase is not the part of their experience. Actually proper
understanding of any text is more likely to be a problem of cultural
diversity than of linguistic differences. So what may be immoral in
one culture might be moral in another or what is not permissive in one
culture can be accepted freedom and rational action in the context of
another culture. This meaning even entered the new dictionaries with a
stylistic marker: “inf. esp. USA*.

The procedure of the seminal analysis of the text challenges
students to pick out learning techniques that are best suited to learning
a language that is relative to their own cultural standpo.int. A gqod
example for culture-specific differences can be traced in Georgian
word "cross", which has negative connotations for any other cultures
while in Georgian culture it is positive; compare in English: double
cross, on the cross, a cross to bear, 10 cross over to the other side, etc.’

In an excerpt from Georgian hagiography we read about St Nino
(who is responsible for introducing Georgians to Christianity in 1V
Century) who made a cross out of clippings of grape vines that would
otherwise be discarded. She used her own hair to bind the vines
together in the form of a cross. Allegorically, this combination of
materials symbolizes that the unwanted vines were likened to pagans -
lifeless to Chistiandom. When we look closer to the text, splitting it
into smaller segments and analyzing both immediate and distant co-
occurrence or distribution of the word we focus on the basic concept
and to some extent on the total text. Putting differently in-depth
analysis of retrospective and prospective content links bring about
additional meanings: 1) “cross" is not only a sign of death for
Georgians but it has been changed into a symbol too of 2) “revival,
renewal, 3) a born again soul”, 4) victory, 5) survival. The concept of
unwanted vine cuttings or waste came to be again useful and full of
life. This life-giving concept of the vine is still considered sacramental
for Georgian culture. The following set expressions in Georgian:
x3oh0 afaéas (protected from evil eye), xaGolfaés (wedding),
Fo80b  Fob  Jodxgohab  gomalabzs (crossing before meal-taking)
confirm this idea. Consequently, this cognitive concept is reflective of
the age by showing an access to content, featuring culture-specific

* Jokhadze L., Intercultural Communication and Didactics of Foreign Word-
concepts, Aktuelle Padagogik und Kulturdidaktik, Tbilisi-Stuttgart, 2000



connotations.

Surprisingly, all the temples and churches of Georgian Orthodox
are architecturally built cross-like. In addition universal link between
earthly — human and heavenly — divine is regarded to be the symbol of
cross; which is the life-giving testimony (death trampled by death) for
human existence.

Understanding the basic concepts of cultural comparison we have
to develop appropriate learning materials for our multicultural
audiences, which sometimes consists not only of Orthodox Christians
or Catholics, but also of Muslims and Jews. Cross-cultural meanings
of words becoime a problem for translators which is frequently solved
in accordance with the order and demands made by the society's
mindsets or mode of thought, leading sometimes to unclear, culturally
inappropriate or even absurd outcomes. A good example of this is the
English' word "gay", which has traditionally meant "happy" and
"cheerful”, but within the last thirty years or so "gay" in American
English has come to designate homosexuals. Seemingly, it should
have started with American writer Gertrude Stein, who first used this
word in one of her short stories in this shifted meaning. She uses the
word repeatedly in such a meaningful context over and over again,
that finally the reader understands a larger implication of the meaning-
shift in the concept of "gay-happiness" (which is a complete shift in
the application of the original concept).

Learning and teaching English introduces us into a realin of
cognitive ideas and exciting discoveries. Learning foreign concepts
makes relaxing atmosphere in class from global perspective because
dominant paradigm in teaching and learning is based on cognitive
intercultural awareness. So cognitive concepts expressed in verbal
symbols feature a particular clear-cut universalistic propensity: deep,
complex semantic relations between words in literary texts. Cognitive
activities involve not only the student but teacher as well in self-
organizing and self-cognizing process that proves so challenging.

The self-organizing power of cognitive concept is the essential
principle in concept-learning process because every verbal sign is
located horizontally on the syntagmatic axis and it is in constant
relationship or cognation (analogy) with its corresponding highest
point on the paradigmatic axis-vertically; hence this could be
controlled on the pyramidal sclf-organized chart, the vertex of which
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designates the cognitive concepts. So, not only language
characteristics but pragmatic and cultural factors are involved and
closely interacted. Consequently, the principles of self-organizing
concepts give rise to singularity and exclusivity, hence to freedom of
an individual. _

In conclusion, cognitive concept learning is best described as an
access 10 global knowledge and to cultural awareness, which in turn
meets the double challenge of change in behavior head on. So
teaching culture-specific differences introduces learners to the new
way of cognizing reality, pushing forward a new culture.

The abovementioned method is successfully applied to
translations of literary texts from Georgian into English or vice versa.
In this case the category of semantic infinitude of words plays the
palpable role to render order in functionally adequate texts of the
recipient language. Since the miraculous power of creating a literary
text lies in its spiritual foundation.

During the study we observed that every translated text serves to
decipher one major word-concept the IP of which is either fully
proved adequate to the source text or inadequate when some part of
the information is lost. The category of infinitude points out to such
text energy that converts any simple word to transcendental concept.
This inherent organizing function of the word is pushing edge of the
determined and logic to make premises for random choice in
perception of the whole. This involves perception of both material and
spiritual worlds simultaneously.

As already noted the words may possess various amount of
entropy, which is the measure of the infinitude. Words with higher
entropy have more efficient power to render text-building generative
activities. In case of losing this magic power, the translated text loses
its value and becomes a mere row of chained words. A scholarly
translation should fit to the mental corridor, where polysemic word-
concepts should maintain neither too high level of entropy (not to
cause an absolute mess) nor too low level of it (not to fall into
primitive and plain blurb).

The translated word should preserve aesthetic-cognitive and-
emotive-expressive brevity, which is offered in the source language
including genre, epoch and the author’s viewpoint. In these cases there
is a complex interaction of such text categories as informative power,



presupposition, predictability, adaptation; alternative variants of these
are presented in various concrete situations but the algorithm of deep
analysis is dictated by the word in the text, certainly not strict and
deterministic but free probabilistic with stochastic approximation
oriented on the experienced addressee but not machine-translators.
Any translating process implies creative subjective factor in finding
functional adequacy contrary to machine translation, the latter
excludes tracing of functionally adequate language units. Truly we can
face in that case less danger of obtaining false concepts. However the
right choice of the word engenders order and highlighting the word of
the basic concept for translating. Even though the receptor language
might impose serious limitations, the purport of the author without
compromising should be transmitting. Therefore we offer a concept
translating approach for avoiding wooden literainess as well as rough
and imprecise paraphrase.

It is not surprising that polysemic words present a lot of
difficulties to the translator, who is expected to know not only the
source language but also to possess a thorough knowledge of al} cross-
cultural connotations with a historical-societal context.” Thus the
attainment of the potential information implies tracing all the semantic
constituents of the word and their illustrations in the source text as
well as in translation. Otherwise the word-concept loses its whole-ness
and omnipotence of complicated text-building capacity. Consequently
any translated text is evaluated according to what extent the word-
concepts and their semantic constituents are interwoven in the text to
make them like goads — firmly embedded nails — inspired by divine
Spirit.

For illustration we offer samples of translated texts where a word
sometimes partially conveys the original concept not retaining the
effect of the multiple meanings in the original. To make this point
clear some examples are taken from “The Man in Panther’s Skin" by
Shota Rustaveli XII c. Georgian writer, which is translated or
interpreted by various translators in different ways and in different
epochs. Naturally, our criticism should not be taken as ungrateful
remarks to the translators. Marjory Wordrope's translation is a
virtually literal paraphrase, while that of Venera Urushadze’s is more
poetic although not always attuning to the author’s word-concept,
especially the epigrammatic line that figuratively conveys the compact
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thematic information; moreover it shows the author’s outlook about
general biblical wisdom of didactic principles that make the essential
pattern of man’s upraise and the purpose of his earthly existence.
Unfortunately, part of the information is missing in both translations.

This is the original stanza in Georgian:

“Goaeb mogns Loty gmgmobs 7dgremdols,

I 6 3.;39'060) dmygetrg, dds 998 300390 d3mdalis?!

063 3039, gobs Gl Batagdl gomebogmbns 3Gdbmdobs!

3o 30bagmadom, dmazopgl dpBogs Bgbor IGymdAens Gymdobs.”

(sgmebomols s6@yAdaresb, LgHhmge 781)

Here is Marjory Wordrope's literal translation:

. “Since lying is the source of all misfortunes, why should I
abandon my friend, a brother by a stronger tie than born brotherhood?
[ will not do it! What avails me the knowledge of the philosophizing
of philosophers! Therefore are we taught that we may be united with
the choir of the heavenly hosts" (M. Wardrope).

An attempt of poetic version of the same stanza is performed by

Venera Urushadze:
. “Since the sin of deception is the source of our sorrows and

troubles

What shall avail me the lessons instilled by the wise in all ages,

" Philosophy’s golden treasure, making us one with the angels, .
" If I abandon the friend who is dearer to me than a brother?”
'(The Testament of Avthandil, 771) (V. Urushadze)

We venture to offer our own rendering of the same stanza, which

sounds like: .
“Since falsny and deception are the source of all our

misfortune
Why should [ throw up my friend dearer to me than a brother?
1 will not do it! What profit has a man from the lore of the

sages in all ages?
We are only taught to be favored to join the supernalorder of '

orders™.
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concept has been traced: Jgdmas Vylbor 3V ]mbﬁam Fymdols -
join the supernal order of orders. Moreover there is a simultaneous
realization of the following meanings: 1..mystical joining the Lord
posthumously (hierogamy), 2. the road to. super, cognition, 3.
personification of super nature which prophesies man’s Godly nature,
4. to share super principles, 5. to join in living liturgy partaking Jesus’
Eucharist, 6. to join the cosmic order through organized behavior and
righteous way of earthly life. What's more the latter becomes the core
semantic element and moves to the top casily in our multi-dimensional
cognitive pyramid. In this case all the imeanings above enumerated are
entangled in a node. Does this epigram.in the final line have more than
two or three of above-mentioned meanings? It does. It is so because of
our knowledge of the world. Thus we experience likewise feelings and
emotions with the author and plus our creative aspirations in addition.
So we are involved in sharing a re-creating process.

Nevertheless it 'is extremcly challenging to spot such a basic
concept that may acquire the all-embracing IP in the translated text
that may convey a hidden multiplicity. It should reveal compact
information of Rustavelian thoughts in one unit, which combines and
modulates the concept into poetry. It should be rhythmically precise in
sound-symbolism, stylistically adequate (rhetoric devices of pun,
alliteration, allusion etc.) and methodically appropriate, taking socio-
semiotic and cross:cultural features into account. The exact equivalent
is hard to seek even in the samc language on the level of paraphrase as
part of the information is definitely lost. So a perfect translation relies
on the goal, that expresses needs for what and to whom the translation
is oriented. :

Sometimes it is difficult to determme which communicative
function is predominant but when it is seen that this is the wisdom that
comes from the religious language of the Scripture or hagiographic
texts it becomes clear that the informative-instructive function is
prevailing. In case of hymnography a word definitely acquires
exclusive informative power, since the author is preoccupied to
feature not his own talent and virtues but to convey God’s word. This
is the case where the individual manner of writing is concealed and
the age-old figure of speech is highlighted in the source text. Then the
word entropy (as a measure of infinitude) generates universal self-
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regulating principle that forms basis to render order in religious texts
not only in the original but also in translation.

From the standpoint of biblical usage and contemporary views of
valid exegesis polysemic word repentance became the basic concept
for our translation of David the Builder’s poetic testament “The Canon
of Repentance”. This word became the hallmark in the process of
translating and it organized the English text of Georgian
hymnography. The right spotting of the basic word-concept, which is
the functional equivalent and which further provides the right
rendering of the meaningfully adequate compositional structure of the
original. This should be a self-regulating system of co-perception, co-
occurrence and co-creation, which will be proved hereby. with our
deep analysis of the semantic structures of the core elements .

Considering the fact that there is another version of translation of
the same original (published about at the same time simultaneously
under the title of “Songs of Remorse™) we decided to specify the
difference between the words remorse and repentance and prove our
arguments for the preference of the latter.

Firstly digging into some up-dated reference books and theological
data obtained by experts on the subject in question found out that
repentance has already a stylistic marker Eccles in dictionaries.
repentance — ( n) (Eccles) 1. being penitent. 2. repenting; feeling of

sorrow, etc. for wrong doing, compunction, contrition, and

penitence — with a willing to atone; remorse — (n) deep regret

for having done smt. wrong eg. He showed ~ for his crimes; 1.

deep, torturing sense of guilt felt over a wrong that one has

done, self — reproach; 2. pity, compassion: now only in
without remorse — pitilessly repent.

Noteworthy that this difference is confirmed more
convincingly by such a great American scholar as E. Nida, who is
considered professional translator of the Scripture. Since these closely
related words cause problems to translators we offer Nida's elaborate
experiment performed on the basis of componential method of
analysis.

* See Appendix B for the complete text.
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repentance .' remorse conversion

1. bad behavior 1.bad behavior 1. bad behavior
2. sorrow 2. sorrow 2. -..'-'.'J.: -------------
3. change of behavior 3. --ves-eeccnnaae 3. change of

behavior "4’

These three terms share the common components of psychological’
experience and behavioral event. They also include a number of
supplementary components, which are important, but not contrastive.
For example, repentance is often "associated with penance in the
thinking of many persons. It is "also primarily “religious™ in
connotation. Remorse shares with repentance a component of sorrow
for what one has done, but repentance indicates some change in the
direction of proper behavior, while remorse has a dead end of sorrow,
often of a highly egocentric morbid nature. But in the case of
components of repentance, remorse, and conversion, there is a system
of temporal priority, for as in repentance, there is first the bad
behavior, then the sorrow for this, and finally the change of behavior.
In other cases one encounters fo change in the heart, which not only
concentrates primary attention upon the change of behavior. Whatever
expression is employed, it is essential that the principal component,
the change of behavior, is not overlooked, for this not only occurs in
the final position of temporal priority, but it certainly is the principal
component for repentance.”

Thus the functional adequacy of the word-concept is indubitable
and the creation of the Georgian seminal work was virtually for this
very reason (change of behavior, mind, to turn from sin, to put on a
new heart emphasizing the psychological factors). We address to the

* Nida E. and Taber Ch., The Theory and Practice of Translation, USA. Bible
Societies. 1982 (66). To evaluate the adcquacy of the translation with the source text
and the proper understanding of the author’s purport we offer review-message on our
translation first obtained from the outstanding translator of bible texts Eugene A.
Nida: ‘1 was pleased o receive the excellent bouklet of David the Builder ol Georgia,
“The Canon of Repentance”. The English translation is excellent. And l. definitely
pleased to have this fine picce of liturgical material™
We thank | Merabishvih for availing ux the letter addressed to her.



context in the source language and analyze it both on the level of
thematic organization as well as on the level of stylistic devices,
which contribute greatly to the effectiveness of any communication,
since figurative language here points out to the interaction of several
meanings. The focus should be firstly on the smallest division - the
word, then the troparion and to some extent on the entire text.
Consequently any troparion should be translated with careful
consideration of the whole structure.

The Canon of Repentance belongs to the genre of philosophical
lyrical poetry and reflects contemporary view on man and universe,
sin, eschatology, repentance and other constituents of Christian
Weltanschauung. Every phrase is virtually connected with the Old and
New Testament, and with this or that theological or philosophical
issues. Traditionally this genre of hagiographic texts is based on the
biblical knowledge and is meant for reviving immortal values to
replenish the sinful nature of man. It can not say anything new to a
reader well-informed in theology. Significantly, it is word and its

" metaphoricity that carries a latent figurative shift and organizes a new
stylistic system to generate aesthetic-cognitive information for the
creative reader. [ tend to think that such words are canon and
repentance that occur in the title to organize the text and help render
the author’s message.

Presumably, a node of multiple meanings is deep-rooted in these
polysemic words and their constituents are spread all over the whole
text. Firstly, the compositional structure coincides with the Matin
Prayers or moming Canon, which usually consists of 9 songs
(prayers), but the second canon is missing to be read only in fasting
times, especially during Lent (L.J.). The same order is observed in the
Canon of Repentance. So it proves to be more of a canon than a mere
song. Hereinafier only the first and the ninth parts of the Canon of
Repentance are represented with proper titles to every canon like
Praise be to the Lord Most High and so on. Presumably, it relies on
Byzantine model of structuring hymnography, where every canon is
thematically defined.
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..Praise be to the Lord Most High
I. GmAmobsgs Gobady

““Thou before whom every neck is

:Jore-rRareigiomm $BL gmaame bowed: -

" 3gbmo  gmggme  dmeégypdeb s and bent isievery knee

gBoa ymgoemoe and every tongue confesses
36l K ol

B3mdL Imbotgdsbs, o T -
39038, Logggom, o ;I‘hOU 0, Word‘ R X
o3batigdgembs 3mdbared! - ' earken o inel ap_cmtent

The lexical variants and semantlc components of. ;epemance are
spread all over the whole text expressing its different ﬁgurallve tingés.
In the first Prayer of the Canon the following words penitent- -repent
are used that belong to the same semantic domain. In Prayer ili-
iniquity of dwellers: Cain's murderous mind, perverseness of Seth’s
sons, the transgression of giants, Egyptians’ inhumanity, ill-habits of
Canaanites, in Prayer [V-V-VI — redemption of sins and atoning for
them; in Prayer VII — new rebirth of the word, in Prayer Vill-asking
for mercy and conversion of the penitents, in Prayer IX - restoration
through repentance. So words within the same semantic domain are
simply piled up one on the other. These nouns do not refer to different
potentialities or degrees of evil. They simply emphasize the enormous
'wrong doing of the sinner. Furthermore the first Prayer is associated
with the last Prayer of the canon and describes the earnest address to
the Almighty, the Holy Trinity and’ the Mother of God. This is a
SlyllSllC frame to the poem, stressing the unity of the whole. It
e\presses the fundamental melody of repentance with its recurrent
semantlc elements ensuring the thematic information of the text as a
united whole. '

From this point of view the stylistic (pragmatlc) quality seems to
be the most determlnlng factor in the acceptability of religious texts in
translat|on itis essential to pay due attention to those features which
carry SO much informative potential. The major stylistic device is
parallel constructions that activates multiple latent statements
pro[ongmg the process of cognition a great deal, e.g. the binary
opposition of my crown and kmg.slup and a slave 10 his conqueror
carries the latent message which is revealed in the final lropanon
Therefore came the Virgin. Noteworthy how the metaphoric icon is
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preserved in the translation of the phrase: like an up-flowing torrent of
evil, describing God's omnipotent power to make a river go upward. It
implies a person off the track, not observing God's precepts. Moreover
the question is how to translate the ambiguous, metaphoric feelings of
the poet into a precise and many-sided concept. Again it is the blessed
word that comes to aid with its fossilized, age-old internal meanings,
responsible for the gamut of different functions and associations.
Likewise 1 attempted to preserve the original spirit and translated
another metaphorical word-combination in the same way,: invest the
word with flesh in a tabernacle material (3565%6]g bo®goms ©s
gotgoms dofobsoms). The polysemic word tabernacle renders
several meanings simultaneously and carries the major informative
power in this case: 1. a temporary shelter as a tent; 2. dwelling place; 3.
the human body considered as the dwelling place of the soul; 4. the
portable sanctuary carried by the Jews in their wandering from Egypt
to Palestine, later the Jewish Temple; 5. shrine, niche, etc. with a
canopy; 6. a place of worship esp. with a large seating capacity; 7.
(Eccles) a cabinet like enclosure for consecrated Hosts, usually in the
center of the altar at the back. Presumably they are all to be taken into
account in this case.

The first, the third and the seventh prayers are stylistically
relevant for the troparion. The rightly selected meanings reveal the
essence of the whole Prayer. It should be mentioned that all the nine
Prayers of the Canon are entitled separately, which is entirely
neglected in all other translations. This seems rather challenging, as all
the canons are based on the Byzantine model of composing. Any
deviation from the fixed order would mean blasphemy, as the
Christian symbols in literary texts are conventionally based on
scholarly consensus never to be altered.

The Canon attains its ultimate point of completion in the final part.
In the troparion of the first Prayer, dedicated to the Virgin Mother, the
repentant strives for removing the heavy-laden burden of despair that
he offers in atonement for his sins. The Holy Mother - defender of
sinners - is the pledge for it. This troparion together with the final one
in Prayer IX (when the Virgin gives birth to the new
unity - the divine flesh, through her intercession the Logos, Christ as
the Word - invisible God became visible) achieve the super stylistic
effect.
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seorgdeombs e Glory to Him

4. Boépom, Wmmm, Led-dbgm,. O Thou Simple and Perfect,
060-(30byAngbgdam, - ‘Three in one undivided,
3°6306smgmy b3 m300mo in three suns united, N
Lgmobsn, Gsoms clear the sight of my spirit

that | might see light

in the light of the Lord

and then the Son of endless
ages

shall shine forth ever and ever!

30bome Bsmgmo

bsnmoms gmolsoms,
bgmoos maGoabaoms dy
3993386 Fgobgem 3sdab
EobEgmgdgmms bagynbgos!

This is the emotional information inferred through the aesthetic-
cognitive function of the word that renders order in the whole texf in
both languages, where every word and word combination is in close
connection with the Old and New Testaments.”

On the whole the IP of the cognitive word “repentance” features
the universal text-building efficacy, which creates the linguistic basis
to perceive the whole text as one intcgral sign. It generates a new
conceptual system where different meanings of the same word co-
exist (speak) and cooperate in the conceptual space to get the author’s
message across. The functional adequacy of the translated word-
concepts opens up the compatible access for the translator to choose
thematically ample lexical variants. So a new conceptual self-
regulating system is being generated from the very beginning. Having

* We ofTer the review message of D. Gilbert, an American theologian. which is added
to our translation published in a separate publication: “It was with great pleasure and
interest that 1 read Lali Jokhadze’s translation ol “The Canon of Repentance™ by King
David the Builder. Without being able 10 comment from the original, I felt that she
had caplured not only a poetic style, but the heart of a man in scarch of peace with
God. The king's sorrow is clearly bomn out of a conscience stricken by the revealed
truth of God’s holiness, sovereignty, mercy, and righteous judgment. In this beautiful
verse, onc feels to the depths of the king's soul as he confesses his guilt before the
God who sees all. His comfort comes to him through drawing near to Mary, the
Mother of God, because it was her Son who took away the sin of the World and who
invites us today, “Come unto Me, all who are weary and heavy laden, and I will give
you rest”. Were Mrs. Jokhadze’s translation of this beautiful example of Georgian
literature to be published, | believe that many of the English-speaking world would
appreciate the opportunity to get acquainted with an important part of Georgian
history and faith.” (Rev. David Gilbert, BEE International Biblical Theology Faculty).
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perceived the magic power of the multiple [P of the divine word the
translator easily spots the dynamic equivalents in the recipient
language. The creative indefinite potential of the Georgian word
apparently should be sought in the bosom of Christendom, since the
divine word itself is the common holder of cosimic love and energy.

*h ok

The results obtained from the conducted research may be generalized
in the following way: the IP of the word as the linguo-semiotic
structure is considered and nominated as the semantic infinitude; the
latter has the aesthetic-cognitive function through its continuous
random variables. Consequently it implies a self-steering entity, which
creates a new conceptual system from itself. Hence the IP of the word
definitely lays out the linguistic basis to generate and organize a
literary text in both cases: in the original and translation. Thus
translating is not only science or skills but a technology also in the
strict sense of the word, for it relies upon a number of closely related
scientific  disciplines including: psychology, socio-linguistics,
information theory, semiotics and culturology.
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APPENDIX A
Procedures in publishing hagiographic texts
R .

Hagiograpliic texts evoke a special interest among scholars of
history and’ linguistics. In such texts words acquire deeper informative
potential as ‘they reflect general orthodox outlook, describing sacred
places and sacred people that are meant to educate many generations.
Translating such’'texts requirc exclusive treating in interpretation.
Surprisingly, “translator” in Georgian means magi (Genesis 41,8)
who translates devine, mystical words into human language. So
translation borders with magic and every word in such a text carries
magical power of love, truth, grace and compassion.

Sometimes plain objects express the holy of holies, which is
beyond their forms. The significance of such words is in their
potentia} informative power. So the invisible is more significant than
visible, as it is said.

To illustrate the above postulated theory, we present old Georgian
manuscript dating to 979-983 A.D. , which was found on mountain
Sinai, in 1902 and was reprinted by Georgian scholar P.ingorokva in
1948, magazine “Kavkasioni” #81, P.269-70.

“Buried has been Georgian
language (Kartuli) up to now
and unto the Second Advent of
the Messiah as a testimony that
all should be judged through
this language.

Yet this language has been
dormant to now and it is called
Lazarus in the Good News
Bible.

And converted by New
Nino and Queen Helen, who

woodotibgem oAl gboa Jod-
ogme eEgdry d)jntyre Jnl-
301)5 dobobs LoFadgdaom, Goo-
mo ymggemls  gholy  @Ag@dmash
>Abogoml 53om gbome.

oo gby ghoo 3dobody oAL
pegbodmdpy, o Labs@gdsbs
Fobs 3ol ghoaba gusbody Jfge-
ob.

o shommdoh hnbm  Amajios
o Jgengbs  paremgamdah, gl
6006 m@bo  abo, gomodgs
B>@05d s Jodoa.
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are two sisters, like Mary and
Martha. And such is the
friendship since every mystery
is buried within this language.
“Therefore  David  the
prophet said about the four
days’ dead, “since a thousand
years are like a single day”.
And it is written in the Gospel a
Georgian letter [tsili] which
starts the chapter and indicates
4 thousand years in storage that
equals 4 days. So he had been
dead for 4 days and buried with

the death of the his
Baptism.
And so this language,

omamented and blessed in the
name of the Lord, yet
humiliated and scoffed off, is
still kept in suspense waiting
for the Second Coming of the
Lord. And it has a miraculous
sign:- the year of 94, prior to
any other languages since Jesus
Christ’s first coming up to now.

And all that is written will
testify in the  Georgian
alphabet.”

> Jdgamdcdmose  s3obmgob
ongdgs, gome@mdge ymagmro  Loo-
©73mmm 8oL gbols TFobs @adst-

bam s@b.
> mmbobs Emobs ggretio

2d0bongol odge @ogom  Fobol-
Foh390 99006, Godgmy Fomo
sm5b0, gomaM(3d gHhmo pmge” -
s LobsaMgds Tabs Jodhmgmls
oogbs bmgmm dsomgobls Fogmo
bol, Gmdgan sbmo oML ©> ofy-
gob gmgmse manbsosbbs Jomay-
bs, - o gLy oML mobo EPEgNEs
monbols fomobs 390060,
230bmgol Boboobagg onumamo
bogaeomons boogmob-mgdols
Aoliolboms

> gby 9boo Fgdgmmo s
JaBnbygmo  Lobgmoos  9gumo-
boomo, dpodogmo o oF96g-
dgano; Imgmol Emgls 8oL Igm-
cye dmlLargobs ggumoboabs, o
LobFogmae - gbg oL - mob-
3gm@-pe-smmmnbdgdo Famo dg-
Bal  Lbgoms  gboms  JHob@gh
30 bangomash mgLsdmary.

> gbg ymzgewo, GMIgao
Fatom o@b, dnFdgre Fomdmaom-
boh gLy Fogno 563s60boa.”

We consider the key word concepts “buried mystery in the
language”, which shed light to the whole interpretation of this .
historical monument. The inverted order in English was used for the
sake of emphasis as words “buried and mystery” generate linguistic
prognosis to offer a reader free choice of interpretation. The
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concluding sentence suggests again incffable information pointing to
the mysterious function of Georgian alphabet.

There have been many publications about Saints’ lives and lives
of holy martyrs. Yet it is beyond the reach of wide masses of readers
to get acquainted with many details from the lives of holy martyrs.
The more we know about the lives of holy martyrs the more we are
favored to have more intercessors (a go between) before the Lord our
God. As the saying goes, saints are the bones of the church which
strengthens and makes firm our flesh, “encouraging the feeble and
infirm Christians. Little wonder that wé cherish and venerate the
memory of every martyr.

The great desire to make our national treasure available to English
speaking world, urged us to try a hand at translating the life of Queen
Ketevan the Martyr, which is a beawiful example of true Georgian
spirit and adamant nature of an Orthodox Christian believer. In
addition it is an important part of Georgian history and faith.

Presumably such an undertaking was beyond our abilities but we
ask for compassion and atonement from the part of the holy martyr as
well as from the readers if we have not accomplished the task properly.
Evidently great efforts and grace from the side of the martyr herself
eased the process of translation. Therefore we ask the rcaders and the
martyrs as well to forgive us if we have not completed adequately this
responsible and strenuous job. '

Every word in hagiographic ‘texts has educational function for
young generations bearing valuable information to discipline and
educate them. Many scholars assume that science and religion are
incompatible sides. Nevertheless it is the concept-word that makes
their reconciliation and adjustments for thése spheres. Due’ to
purifying ability of the sacred word from the Holly Scripture makes it
available to develop both scientific religion and religious science.
Simple and sacred objects frequently express the holy of holies which
‘goes beyond their forms. The significance of these words is in their
potential multiplicity to generate many-sided information emphasizing
the spiritual life of the people. '

Regardless of how well qualified a translator may be, it is
essential to have two types of persons who will review the translated
text. The first type of reviewers should be relatively competent either
as biblical scholars or as stylists. Such a réview may include relevance
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and importance of their comments and suggestions and be
remunerated in one way or another. These reviewers may be church
leaders, who are responsible for ultimate acceptance of the text and
who regard themselves as authorities with individua! backgrounds.

The translators that make functionally adequate equivalence of the
religiose texts are mostly concerned with getting the “great idea”
across and are happy to rework the forms of the text as to make them
as congenial as possible to receptors. If an idea seems too complex it
is justified either to omit or substitute it fitting the context better so
that makes it more understandable to receptors. No matter how careful
and adequate the translated text is if the translator has not got the
grace and mercy from above, the work may eventually end in futile.

One of the most important preliminary procedures involves setting
up basic principles to be followed in the preparation of a translation.
These principles include the knowledge of the whole text in both
languages (the source and target languages), the level of vocabulary,
the degree of syntactic complexity, the ways in which figurative
language may be adapted, the format for poetic and liturgical material,
the handling of rhetorical questions, paragraphing, section headings
and additional supplementary features as introductions. A number of
principles can be derived from a careful study of what is needed by
and acceptable to the readers for whom the translation is being
prepared. Agreement on such principles can serve to greatly facilitate
later acceptance of the text by those responsible for publication.

We present one of the specimens of Georgian hagiographic texts
featuring XVII century Georgian martyr Queen Ketevan who laid
down her life for Christian faith and is an example of great courage
and dedication for the cause of salvation.

Whoever embarketh on some good undertaking should have a
kind mind, full of great wisdom to concentrate on understanding those
God-inspired writings hence himself becomes filled with them, like a
swollen river to water the surface of the whole earth with words
dripping honey. Since I intend to enter the inaccessible and
unavailable place for me, firstly, I entreat my God, the Creator of mine
to grant my supplication give me the mind to comprehend and the
tongue to utter correctly in order to describe and proclaim in what
follows the miraculous actors before all, meanwhile waiting like a
reed-pipe to those who love to listen. As these incredible events are
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great, while my words are least and worthless for everyone to hear and

perceive. These are events that should be narrated only by high scribes

while my words and my language seem petty and useless. How could -
| dare to give an account of the acts of the blessed Queen Ketevan?
Yet | was induced by certain God-loving men to describe her story in-
order that the life of the blessed Queen is not consigned to oblivion. In

addition all the saints of East and West elsewhere take pains to--
intercede before God for actions of their people, the penitents.

As for us, we praise and call to them with joy. We arrange
celebrations in honor of the most blessed queen so that she would -
intercede and take efforts for the good of her country and people, wlho
are dwellers of the same kingdom and worshipers of the Son of God.

Now the thrice blessed martyr for Jesus, Queen Ketevan was born
in the- princedom of Mukhrani in Kartli, to the great and noble and
anointed parents. She was rearcd like a worthy child as was fit of their
dignity. So full of liturgical learning she increased daily in body and
grew like a child of the Heavenly Father. She was pleasantly desirable,
ineffably beautiful in appearance and her face would beam like a sun
ray. ... - Co

When she was twelve and achieved the age of marriage, her father,
Ashot Mukhranbatoni, married her off to the.son of the king of Kaxis
- Pankrationi’ by name. He was a man of falth stalwart, endowed
wnh all virtues. NS

. The son of King Alexandre - Prince David held a glamorous
weddlng that befitted their dignity and kingship, for weddlng is- not:
irrelevant before God.

As it is truly said by Apostle Paul: “If anyone is getting marned
to a virgin he is pledged to, he does the right thing before God;"
likewise if the virgin gets married, she is not sinning either” [Cor l s
7,28].

They acted according to the rules of bnde and bridegroom, in dué
time bearing kind fruits in the shape of robust-sons and beautiful
daughters. They spent their days in relief and in sweet bliss while
performing acts pleasing to God. Time was passing and the great king
Alexandre reached venerable old age and became so senile, that he
himself no longer could wield the scepter of kingship. All the people

* The same as Bagrationi —~ Royal dynasty in Georgia
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of nobility, the dignitaries and all the folk were in great anxiety and
woe. They all fell in despair and came to hold counsel with Prince
David: “Up to now we have been obedient servants of your father,
never failing to execute his commands. But now he is so advanced in
age that he is unable to care for us. What shall we do, for we are
without a ruler? You should come to power, take over his scepter and
reign on, as we are in great trouble”.

They persuaded David and his spouse, the blessed Ketevan, to
take royal responsibilities over the kingdom and become the king. But
David was reluctant to act so, as the country was ruled by his father,
the living king. David said to them: “It is not proper for me to oppose
my father and usurp the honors of his kingship, how can [ take the
power shamefully, while the royal honor belongs lawfully to him.”

Moreover, he would never abdicate, although the nobles gave him
a very compelling reason to act so. Persistently convinced, David
finally set out and bowed deep down to his father asking forgiveness.
Having seen such reverence, his father half-heartedly gave his consent.

Henceforward David took over the land of Kaxeti, leading a
virtuous life as befitted her queen Ketevan. The generous Queen
Ketevan performed good acts: building churches, handing out charity
and comforting orphans and widows, beggars and disabled. Many
years passed by when David himself fell ill with a lethal disease. Soon
he died his natural death accomplishing his life this way.

As it goes in Holy Scripture, never go against your father: “Honor
thy father and thy mother: that thy day may be long upon the land
which thy God giveth thee”. Thus going up against his father did not
eamn him a long life. Words fail to describe the woes and grief of those
mournful days. The blessed Ketevan grieved duly according to the
rules. She survived her husband for seven years but she lived a
widow’s life and performed dedicational services and righteously
performed all the rites of widowship.

She neither married another nor desired for worldly goods. Instead
she led a peaceful, modest life and kept sleepless nights by lifting her
arms in steadfast prayers.

She laid her life to training and reading Holy Scripture forgoing
any worldly pleasures. She also had a younger son, Teimuraz by name,
handsome like an angel, who was the covering of her eyes and the
only hope in order to emerge from her grief.
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Yet there was no end to her bitter sufferings, when David's father
deprived her of this hope, by sending him as a present to the
bloodthirsty and heinous Persian king Shah Abbas. Words fail to
express the misery and pain of Saint Ketevan when she was deprived
of the last ray of compassion.

Nevertheless she couldn’t help enduring this long, harsh suffering,
because :she knew from the Gospel: “He, who endures totally, is
virtually saved™. So she would not disobey these words and devoted
her life to her refuge-the Holy Mother of God.

The Persian king rejoiced greatly at receiving the young man and
decided to raise him like his own son, who stayed therc for quite a
while. Additionally, he was accompanied by some nobles and
dignitaries sent by his grandfather to accompany him.

Furthermore, the young man’'s uncle on his father's side. had
already been at the Persian king’s palace, and had been raised there,
completely forgetting his home country and his Christian religion.
Instead, he had become an ardent believer in Islam. Due to such
impurity and heresy of Christian religion, he was entirely transformed
and would gnash his teeth like a mad dog. The King treated him like
his own brother and shared all his honors and merits with him. In
addition the king would listen duly to his sweet talking and counseling.
In this way it appeared that he was totally faithful to the king.

It is not worth talking at length about such a blemished
iransgressor while we are expected to recount the martyrdom and life
of holy Ketevan. However, the more we speak of this wicked sinner,
the more glorious and praiseworthy will the name of the martyr be.

It.is for this very reason that we shall account and plunge in the
reminiscences of the shamefully wicked Constantine, the brother of
Teimuraz, who had heaps of awards from the Persian king. Finally the
province of Shirvan with its neighboring villages had also been
granted to him. Definitely it doubled his wealth, though it eamed him
dark and fathomless pits of Hades. The real Tartarus was blameworthy
of shedding his father’s and brother’s blood, like Cain guilty of
fratricide. However, while the detestable and disobedient Cain killed
his own brother, Constantine was guilty of killing both his brother and
his father as was the bidding of the Persian King.

Constantine made for Shirvan and was seated on the evil throne,
full of malice in his heart. He sent messengers to King Alexandre and
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his son Giorgi and wrote a letter of love to them: “Since | haven’t seen
your handsomely dear faces for ages, | would rejoice to meet you and
claim my love to you™. These words were read with joy as they were
also anxiously looking forward to seeing their long lost kinsman.

King Alexandre and his son Giorgi, with some dignitaries and
other men of rank in Kaxeti met him, utterly unaware of his
treacherous scheming. They also sent some wise and reliable men to
welcome him with honors. Upon seeing the men of Kaxeti greeting
him, Constantine rejoiced and promptly hastened to meet them. As he
reached Kaxeti, the hosts welcomed him in the middle of the country.
They were all glad to meet the prodigal son and honored him jovially;
and he, full of deceptive joy, expressed his “love” for them. When at
home bulls were slain and feasts were given in his honor. They would
say: “The son of ours was dead but now revived; he was lost but has
now been found” and many such words were said.

Yet being so wicked and bloodthirsty he did not really share the
joy and rapture, nor appeased the pain of cruelty. Instead he kept
remembering his sadistic mission and tried to accomplish his cruel
errand. One day he also gave a feast and invited his brother and father
to dinner. They all sat down to bread eating. How true the words of
the Prophet David are: “Who shared bread with me, he poured lies on
me”. (“Even my close friend whom | trusted, he who shared my bread
has lifted up his heel against me.” Ps.41.9)The sinful man, with some
other villains like himself, decided to murder the king and his son in
an ambush. In the middle of the feast they attacked the king and dealt
the death blow. The king died immediately and so did his son. Thus
they both passed away and joined the better kingdom in heaven
forever.

The slaughtered bodies were loaded on a camel and sent to their
cemetery at Alaverdi, near the cathedral. They were buried as was the
custom with modest funeral service, not even with appropriate honors,
fearing a riot against the crime committed by the wicked man.

What else is there to be said about the hatefully wicked
Constantine? Whatever evil he said he performed. However, the
blessed Queen Ketevan, seeing all the evil committed by him, was full-
of sadness and she cried out to God: “Do not give us into the hands of
evil for the sake of your name, do annul your covenant and do not
deprive us of your mercy”.
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Every blessed day and night she would plead to the Holy Mother
of God- her only hope and refuge. She would address her prayers
particularly to the life-giving cross to save Christians from this evil
trial. Full of anxiety and misgivings, she held a firm and impregnable

! position. As she was apprehensive and worried about her country, she
- found her hope in the holy Mother of God, her immaculately-born
. son-Jesus Christ, who ‘was ever her refuge and comfort.

After this Constantine conquered the dominion of his father, and
approaching the fortress, intended to marry Ketevan like King Herod
married his- brother Philip’s wife Irodia. Yet the blessed Ketevan
disdained this offer and with manly courage referred to the preachmg
of John the Baptist, who was beheaded and still crying out: “It is not
proper!” She resisted his will and did not obey. She would rather die
than join the wicked man in marriage.

As she adhered firmly to Christ’s commandments, he (Constantine)
was defeated by Christ’s power, and he went back to his wicked
palace in Shirvan. Seated on his throne, he used to carry on his cyll
practlces

Seeing all this cruelty, the dignitaries of Kaxeti 100k counse| and
thought to themselves: “Down through the ages, none can remember
that a king could perform so tany “evil. thmgs murdenng our
Christian king Aleksandre and his son Giorgi. And what can we say
more than this? It was fitting for us to be killed together with him (our
king) rather than see such evil deeds in our life.

All Christian believers plotted against him and decided to secede
and not to let him rule over them; they also plotted his murder and
decided to attack him covertly at night, since they could not openly act
due to the large number of his troops.

So one night they went to the king’s abode, but found his bed
empty, as he had gone out to follow his Moslem needs. As the plot
failed and they missed t6 murder him, the infuriated king set his men
after the plotters, who ran for their life and hardly managed to reach
the Blessed Ketevan’'s residence in Kaxeti. Ketevan received the bad
tidings and took counsel from the elders and the nobles. They declared
official disobedience to Constantine and they all made a firin pledge to
be ever faithful to the blessed Ketevan: “Since our merciful king
Aleksandre and his son Giorgi were treacherously slain by the swords;

235



moreover he intended to dishonor you, we no longer consider him our
king, nor obey his word. Instead, we shall obey your commands”

As they had neither the king, nor his son, the blessed Ketevan was
the only hope and comfort for the Kaxetians. As it is said, everything
on Earth is under the grace of God Almighty and Ketevan was indeed
protected by his power and grace. On her part, she took her refuge in
Him and anything she performed was meant to glorify our God Most
High.

Thus all the elders and dignitaries of Kaxeti were assembled at the
Queen’s palace. They all pledged to stand fearlessly for their Queen.
Believing in God’s mercy fortifying and strengthening one another,
they promised to show unswerving loyalty to the Queen and never to
waver under the vile Constantine’s threats.

All the rumors and many other details of the plot reached
Constantine’s ears. He learned that they were unwilling to have him
rule over them. It drove him into the depth of despair. Day and night
he kept scheming about how to handle the problem. Moreover he
found it shameful that a feeble female should inflict so much trouble.
He was consumed with jealousy. Suffering extremely and able to
endure the predicament, he mustered all his troops and other officials
under his command and with an enormous army set out against
Kaxetians. His anger flamed up to devastate the country like Khaqan
once marched on Istanbul. Most of all he desired to capture the Queen,
deliberately intending to torture her by fire. Hence he came with a
heavily armed horde. Turning over numerous wicked plans in his heart
he actually relied on his huge army, unaware of the fact that God deals
with all the men’s affairs on earth.

The evil tidings were brought to the Queen and all the nobility of
Kaxeti. They all rallied to the god-loving queen, both old and young;:
“Your Majesty do not fear or fall into despair over this affair. You do
knoe all are equal before God, be them male or female, all are one
before Jesus Christ”. These were the words of comfort and consolation
they said to her.

The Queen came forward and encouragingly addressed them in
appropriate words. She took refuge in God and in the Holy Mother of-
God and entrusted all her people to Him: “Be his will done, we shall
act as it is designed™, they all responded: “Come along with us, lead us
and let God our Lord guide our path”.
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The blessed Ketevan, like Deborah, sister of Moses, assuming
manly courage, ranked her warriors in regular order and led them with
the Processional Cross, selflessly laying down her life for the country.
There was no female frailty, neither fear of shrieking trumpets, nor
sound of battle clamor, nor the large army of the enemy. Instead, she
raised her eyes upward, entreating God for help. With steadfast
prayers, she encouraged her warriors: “Brace yourselves. against the
menacing enemy, da not look at the great number of warriors. The
Lord will crush the arrogant and grant victory to us, the humble, The
enemy is primarily. against Christ and his will is.to destroy
Christendom. The blood of god-fearing king Alexandre and his son,
like Abel’s blood, cries unto the skies from the earth”. She encouraged
them in this way. ‘.. ot

There came the troops of the godless and apostate enemy, who
pitched their tents'on the. apposite bank of the Alazani in Makabeli
field. They encamped their tents and fenced them firmly, setting
guards for the night. Opposite to them, on the other side of the valley,
Queen Ketevan’s Christian warriors, armed with crosses encamped in
small groups. Both camps were clearly viewed from either side. The
Christian warriors spent the night in praying. They all entreated God
Almighty to help them overcome the foe. As dawn came and the sun
sent its-light to the land, all rose calling to God for mercy and their
only weapon was the energy from the Holy Communion they had
partaken before. They became communicants of the Holy Mysteries.
They received his Holy Body and Precious Blood with tears. It was
confirmed with the Christian cross. Then they got clad with chains,
shields and spears mounting their horses, ranging themselves on .the
right and the left. i

As for the blessed Queen, she was seized with fear. She lifted her
hands, bowing down, kissing the ground and pleading to God: “Lord
do not give your people into the_ hands of these ungodly Islamite
invaders. Look down with compassion and crush all their strongholds
1o pieces and make them sprawl at our feet, so that we might serve you
and pray to sing praises to you all our life”. .. U IT

The godless transgressors were ready too. They were all busy
preparing for the battle. As the tradition of the godless goes they
started star-gazing and consuiting the Zodiac. The Christians stood
firm. The vile Constantine did not want to be drawn into the battle for
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the omen was not favorable. Mounting his horse, he galloped fast, like
a wind leaving his troops behind. But the Kakhetian nobles
immediately recognized his stalwart figure because they had seen him
many times before. Three of the best riders from the Georgian side —
Tamaz, David and Bebur rushed forward and hit him with their spears.
Throwing him off his horse, they slashed him strongly. He, still alive,
asked to them: *Don’t kill me, for today I am in your hands”.
Entreating them, he promised a lot of treasures in return. But they paid
no heed. Instead, they split his head into two, like he had done to his
father before. They placed his corpse with the other traitors (like the
head of Olompores beheaded by Eudith) and presented it on a platter
to Queen Ketevan, who was very happy at this unexpected great news.
Lifting up her hands, she sent praises and thanks to God the Creator
for having saved them from the hands of the evil tyrant.

Then the victorious Christians pursued the godless enemy to death;
their dead bodies were strewn all over the battle field. All their waste
and wreck had been blotted out from the face of earth. Once again did
the words of the prophet come true: “I had seen the transgressor
elevated and exulted like a cedar of Lebanon but alas, I could not find
a place for him anywhere”.

Since all this was divine Providence (that'dealt with the fate of
everybody and everything) the devoted Christian Queen ordered all
the corpses to be taken to the Persian cemetery, so that they should be
buried with their forefathers; just as Christ the Lord had ordered one
of his disciples to bury his father’s body who had died in his iniquity.
“Let the dead bury their own dead”. Hence, the transgressors were
taken to be buried in Alaverdi cemetery.

Then trusted messengers were dispatched to the King of Persia
carrying the Queen’s message, “Your Royalty, Oh king, grant to me
my son, who had been brought to you by the father of his father out of
envy, and make him King of the country, so that we might serve you
and pay you tribute lavishly and as for us to be in peace under your
command and send you yearly tributary and gifts, as is proper for the
junior to the senior. But if you do not send my son back, you have to
know, that we Georgians can no long live in peace under your.
command and no longer send you royal gifts year after year. Instead
the country may be handed unto the power ofthe emperor, who is the
Caesar”.
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The anointed Queen’s messengers came into the palace with great
amount of gifts and presents, and the godless Persian King reluctantly
yielded. But the rancorous King was full of malice, retaliating an
insult suspiciously in his mind: “If [ don't give them the youth,
Georgians might turn their back in favor of the emperor and they all
might unite against me”. So he gave his consent and sent the young
man back who was accompanied by elders and nobles from Kaxeti,
among them was a monk, Adamase by name. After a long-sufféring
journey they approached Georgia and were duely welcomed by his
mother, Queen Ketevan, the bishop and many dignitaries. They all
glorified God for saving the young man from the hands of Saracens.
The King only was fifteen or sixteen years old, but his mother Queen
Ketevan handed to him all the kingdom, fortresses and treasures and
he became consecrated king. L

And the mother said to her son: “My son, | have reached my
present day all engaged in masculine pursuits. till the unrest-and
trouble have died down in this kingdom. By God’s wnll‘ and
ordainment, you are king now. God did not overlook the prayers and
entreaty of a sinful servant of His, asking for the blessing of Abraham,
Isaac and Jacob to come down on you. Accept the fear of God, as the
beginning of wisdom, modesty and truth as a comerstone of your life.
Let you never fall short of divine mercy and truth. As for me, ! shall
sit in seclusion as is proper of a mother, off from the burdens common
to man and I'll see to my soul while building churches and handmg
out charity, taking pity on the weak and needy”.

The queen performed numerous marvelous deeds, donatirig all her
adornments to services in the church, for the welfare of the héedy in
the name and glorification of Christ. She was under the grace of the
Providence who complied with her requests. Thus she built
magnificent churches giving thousands or more priests and deacons
due power in order to pray for her people from year to year. She also
built a chapel in the name of the Great Holy Queen, Virgin Mary,
predominantly of gold and azure inside and of marble outside,
decorated with precious stones and sapphires. She gave all her profit
to the beggary, as Christ has ordered: “Sell all that thou hast, and
.distribute unto the poor, and thou shalt have treasure in heaven.” Her
son Teimuraz continued to rule his kingdom in the same god-loving
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sense as his mother. As the saying goes the seed of divine service
would germinate and would breed to prosper and strengthen in peace.
Yet this peace would not last long as the enemy envied the Christians’
prosperity, they would never tolerate such peace and calm in Georgia.

Aiming at disturbing the peace in Georgia the King of Persia, an
eternal fighter, distasteful and unprincipled, beast-like man, who was a
vessel of every sin and a companion of every artful man — Shah Abbas
was aware of the Caesar’s poor health and decided to make a raid
against Georgia, supported by his evil father. About them the Lord
said to the Jews: “You are the children of your devil father, for he

was a murderer nght from the beginning and did not take the path of
truth and the “truth is'not with him”. So Shah Abbas made up his evil
mind and ‘with a countless army marched out to take vengeance on
Teimuraz, King of Kaxeti. Shah Abbas intended to devastate and pull
down the churches and destroy the seed of divine service. Having
heard about the true faith of the Orthodox confession in the Saintly
"King and his people’s devotion to the Holy Trinity and the Lord Jesus
Christ, Persian King was in fury.

Hence, the king of Persia inspired by evil power (like Julian or
even Diocletian, who also persecuted and oppressed Christians
cruelly) intended to destroy Georgia entirely. King Teimuraz,
regarding this news as dreadful as the greatest disaster, sent his
heralds to all his dominions and gathered a numerous army composed
of the nobility, gentry, clergy and commoners. All of them appeared
before King Teimuraz, bowed down to him as was proper and
approved what the king planned, pledging allegiance to him.

The faithless hordes of the enemy approached the land of Ganja,
the envoys were sent to appear before King Teimuraz handling the
message as follows: “Now, as | have come to your country, it befits
you to come to my presence to do homage, as is the rites of the
younger to respect the older.” The most godless king wished to seize
the god-loving king by some ruse, and kill him by sword, or fire.

King Teimuraz guessed the evil intention of the evil man, and not
trusting him, summoned all his elders and nobleman to notify: “I, am
ready to fight against the Saracens like the martyr for Christ- Nestor
Leo. If God is with us, who can do us any harm?”

Then he presented the letter of the godless king for public
consideration. The people present understood the slyness and evil
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intention of the king. All dejected they were overcome with fear and
worry, some of them suggesting to wage war against the enemy, for
the evil king’s scheming was evidently neither kind nor decent.

The faithful king, like Constantin or even Theodosius, fell into
unrestrained grief and was greatly worried, for he could not find the
way out to comfort those around him. The princes of Kaxeti said to
him: “As we cannot fight him let us find a cause to pacify him: let us
send Queen Ketevan together with your son, Aleksandre to appear
before him and rescue us from that evil beast.”

The King went dejected, extremely troubled at heanng these
words. His heart began to moan, and his eyes were full of tears.
Scratching his face and crying bitterly Aleksandre came up to his
mother and told the story. Queen Ketevan was worried, and she began
to cry too, saying the following words: “My beloved son, the sight of
my eyes, | have many a time rescued the country of Kakheti through
my motherly care. Even if | go and appear before the godless king, he
won’t make peace with us, as he is not trustworthy. ” Upon hearing
these words, all the people of the nation cried out in a plaintive voice,
saying: “Save us, save us, our Queen! Rescue us from {that beast-
destroyer.”

. The Queen made ready and set off crying bitterly with her heart
full of grief and woe. The King and Queen Khvarashan, a daughter of
the King of the Georgians, and all the princes of Kakheti saw her off
with great wailing. There was common sorrow all around, and the day
of weeping was like the cry of Rachel or the lamentation of Jeremiah.

The worried Queen, together with her grandson Aleksandre took
a leave and reached the site where the filthy chief was encamped.
Hearing about the arrival of the Queen, the godless king was filled
with joy, and he ordered the Queen and the King's son with the
altendants to be brought before him. The godless king rose to meet
them and brought them into the chamber. They sat down and listened
to the host who addressed them: “Why didn’t your son, Teimuraz wish
to appear before me and make peace between us? We'd rather have
him come and visit us as obedient as ever, instead of sending his son
to us.” ) . .

The God-loving Queen guessed the perfidy and falseness of his
heart. She was overwhelmed with distress and grief and decided to
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write to her son what she had heard and seen, informing him about the
plan of the godless king.

King Teimuraz having learned the news fell into great distress, for
he had no choice. He sent his second son, Levan, to Shah Abbas. A fter
having both of the king’s sons in his hands, he went frenzy, showing
hatred instead of love and deceit for the truth. In fury he arrested the
beautiful Queen and punished her by exiling her to the distant city of
Shiraz. As for the king’s sons, he had them castrated.

When the Queen saw her grandsons punished so cruelly she fell
into overwhelming grief, no tongue could express the pain of her heart.
Queen Ketevan letting her hair down, scratching her face wept: “Glory
to thou Christ, the Lord of all, for these severe tribulations for the
thing comes upon me for my sins.” And she, like Job, said: “The Lord
gives and the Lord takes away, blessed be the name of the Lord.”(Job:
1.21). At the time, she was attended by a few serving girls and a monk,
the latter subsequently was punished by burning, for he had been
accused of slander. She had icons and holy books and holly relics with
her to guard herself. She built a small chapel to pray in and prayed all
days and long nights to God.

Now I shall tell you all about her life that followed.

As for the detestable king, after having arrested the holy Queen,
he attacked Georgia and devastated it to such an extent that the words
of the Psalms just come true: “God, the heathens encroached upon
Your property and defiled Thy church.” The king fled from him, for,
as said before, he could not fight him. Thus, attended by a few of his
men he escaped lodging somewhere beyond the Likhi Mountain. The
city was burnt down. So was all beautiful Kaxeti. It was wasted and so
were the holy places, churches, chapels, sepulchers, all trampled by
their foul feet, just as King Chosroes did with the city of Jerusalem.
Misfortunes came pouring upon the land of the Georgians that had
never been seen since the creation of the world. This continued for
fifteen years, and the godless king now reached the land of Kartli, for
he had decimated the people in Kaxeti.

At this time, King Luarsab, son of King Giorgi, reigned in Kartli.
This was a vigorous and stalwart man, more handsome than all the
young men in the country. Though he was still young and
inexperienced, he was made king by his god-loving and devout father.
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"As for the Persian King, he sweet talked to Luarsab assuring
him in such a way: “If you come and obey me, | will make you my
friend and give you all the kingdoms of Georgia whether they are
yours at present or not, for I like you for your young age and your
stalwart body. | have ravaged the King. of Kakheti and his kingdom,
for he was the Caesar’s friend. As for you, | will make you equal to
me and successor of my kingship.” With these words, the godless king
went to him and gained possession of him, all his desires were to be
fulfilled. King Luarsab said: “Jesus Christ, 1 know.l am young and
inexperienced, but | know thou are God of all and |, am ready 1o die
for your faith.”

One day the godless king Shah Abbas sat opposnte the devout
King Luarsab who had kept the fasting for forty days, and he was
forced to eat fish, but Luarsab replied: “I will not eat fish during this
holy fast, for this is the rule, and if [ eat fish, you will then make me
eat meat, which must not be eaten during the fast. | will not do this,
for | am a Christian™, with these words Luarsab rose and left.

At dawn King Luarsab, handsome and anointed by God, was
seized and sent to prison in the city of Shiraz. When the godless king
saw Luarsab firm adamant in his faith he decided the following: “If |
force him to deny Christ, he will never agree to accept my faith.” He
sent his men to the prison to strangle the saintly Luarsab with a rope.
So the Saint King adorned with a crown departed to the kingdom of
God, shining through martyrdom. They were determined to hide his
holy and beautiful body, lest it be stolen by Christians. King Luarsab,
adorned with the holy crown of Christianity died on March 1. Then
the godless king captured the lands of Kartli and Kakheti, took .over
Samtskhe from the Greeks, and appointed there his noions - governors
or generals and afterwards took a leave.

At the same time, the Blessed Queen Ketevan, a faithful witness
of Christ, was imprisoned. She was watched secretly and given
allowance of food for her sustcnance, which she shared with the feeble
and poor Christian pilgrims, who were in prison together with her, in
order to be faithful to Christ. She had a priest attending her o instruct
them in Christ’s teaching when they needed it. The blessed (Queen)
was in greal trouble and every day she tearfully prayed to God not to
allow her to die in that evil place of godlessness. She appealed to the
Virgin for intercession asking the imperishable mother of Christ for
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help and refuge of Christians. She kept a most severe fast until she lost
considerable weight. She vowed that as soon as she was set free by the
enemy after arriving in the kingdom, she would do away with the
world of secular life and she would take the cross, and go into a
convent. As the Providence would give the greatest gift to those
seeking the least, as is written in the Gospel: “If then, being evil, know
how to give good gifts unto your children, how much more shall your
Father which is in heaven give good things to them that ask him?” So
the Queen’s holy spirit asked God to protect her against any evil and
to join the nunnery. The heeder of her prayers advised her to abstain
from the soul-torturing battle and join the angels, rest her soul all at
peace promising an imperishable crown for her patience, which would
be the sign of God's love for her.

After some time, the most godless king, the harbourer of evil
asked: “How is the Queen I made a prisoner in the land of Shiraz?
How does she live?" He was told about her good conduct and her
unswerving belief in the faith of Christ. The evil king became furious
and emitting black vapours from his mouth, he swore an oath: “I will
either make her give up her religion, or put her to bitter death.” Yet
the Queen placed her hope and refuge on God: the more the pain she
experienced, the stronger the fortitude she had. The foolish king was
unaware of the inner fire burning in her. She experienced love of
Christ and had a belief as strong as adamant, for the foundation of her
faith stood not on sand, but on immovable rock.

Meanwhile, the godless and evil king kept his word and sent
his men, as evil as himself, with a message, first with soft words: “O,
Queen, | am aware of your honesty, integrity, wisdom and energy and
I wish you to be my mother, and 1 will be your son obeying your
words; you will manage my palace as you find it fit. | want to bring
your son to you, return his kingdom and give him back his dominions,
and let him be my beloved son, but I will only do this provided you
convert to my faith and become a Moslem which means “purified”. If
you do not obey my order, I swear by the name of Mohammad that
despite your royalty and your honesty, [ shall put you out by
excruc1atmg torture.”

When the king's men reached the destination where the holy
Queen was imprisoned, they first arrested the priest attending her and
informed him of the King’s order. First, they tried to make the priest
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reject his faith saying to him: “Choose between the two - either deny
Christ or die.” Finding himself in such a peril, the priest fell into
extreme fear-and denied-Christ, becomihg Saprik instead of Nikipore.
Thus, the words of the Gospel said ‘of the sower in the field came true:
... And when there is trouble or perseciition on account of the word
he falls away at once'(- Matt: 13.21).” This‘was the case with the poor
priest. As soon as they reached their purpose with the priest, they
made him say the words of their vile faith. They'sent him to the Queen
to tell her about the king’s words and order.
The priest appeared before the Queen and told her everything,
crying bitterly. As the Queen heard what had happened, she first
reproached him for giving up Christ. She isolated herself in the room,
raised her hands to the sky and pronounced the words of Prophet Elias
when he was-chased by Akab and his wife Isabel, who wished to kill
him: “All the prophets have died, Your church is destroyed. | am the
only one alive, and my soul is sought to be killed.” As soon as she
finished these words, she said to the priest: “Go and tell them to come
"and execute the king’s order, for | am ready to die for Christ.”

* As soon as the king’s men heard these words, they appeared
before the holy Queen. They addressed her with the king's sly speech,
trying to make her reject her faith. The Queen laughed to herself, and
‘'made the sign of Christ’s cross over herself and asked in astonishment:
“Your intent is very evil, for you try to make me reject my faith.
Doesn’t that insolent man understand that even the young and
inexperienced reject his words? Don’t you know that no one is able to
shake -my devotion to Christ? But your blood-thirsty king wants to
'shed my blood. First, he destroyed my kingdom and sent my son into
exile, and destroyed his sons spiritually and physically. He seized all
the treasure and possessions of the kings and brought everything down.
Now, this faithless king wants to kill me, as he thirsts for my blood. |
ask God the Creator to take revenge on him for all the troubles we
have suffered because of him.” She abused and disparaged their faith,
religion and their Muhammad. She read the Creed from the beginning
1o the end clearly and at that point there appeared a miraculous cross
on her body. She said: *“I believe in the Father, the Son and the Holy
Spirit-and the Immortal Queen, a Parent of God's word — Christ. Let
me dié¢" for my faith aid shed blood if it is His will. Now. you can do
whatever you wish.” 'On hearing her words, the king’s officers were
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perplexed and begged her not to kill herself. She spat in their faces
and abused them.

Then, the officers brought spits and put them into fire to scare the
devout lady. The Queen said to them in a fearless voice: “Allow me
first, to pray and then do whatever you wish.” They granted the
request and let her go. She entered her chapel, knelt, raised her hands
to the sky prayed with tears. She took out the icon of the Holy Virgin,
bathed it in tears and said: “Lord, Jesus Christ, have mercy upon thy
servant today, who wishes to die for Thee. Let my sins not hinder this
righteous deed, but as thou said: “Whoever comes to me, | will never
turn him down and so you promised the suppliants:

“Do not fear, for I shall give you wisdom of God and soul of the
Father, who speaks on your behalf” Now, | pray to Thee do not
deprive me of your help, let me join Thy believers. In Thy name help
me to overcome all my female weakness so that Thy divine power be
glorified and the fighters against Thy holiness are put to shame.” She
prayed to God for her land and her son. When she finished praying,
she took out the holy thing out of the vessel secretly kept by and said:
“Lord Jesus Christ, who redeemed mankind with thy honest blood,
take the blood of Thy sinful servant, and bless my soul, let me be one
of the true Christians serving Thee.” Upon accomplishing all this, she
walked out of the chapel with her soul fortified full of divine power of
holiness stood before the officers. Her face, like that of an angel
shone, and she said: “Come and do whatever you wish to, for I am
ready to endure all tortures.” All the people of the city gathered round

“her, crying bitterly, saying: “Is there anything more terrible to watch
with one’s own eyes?” The Head of the city left the place saying: “I
will not watch this evil and unjust event of torturing the Georgian
Queen.”

The beautiful lamb was ready to be slaughtered for Christ. The
evil executioners laid their profane hands on the Queen, bared her
holy and honest body, tied her hands, and abused her. They made
pincers burning hot in the fire, and ripped off the Queen’s breasts. The
Queen stood like a firm rock. Then they tore off her arms. The Queen
said: “Lord Jesus Christ, help my soul to be set free quickly!" The-
officers poured buring embers on her bleeding body, and then they
covered her holy head with a burning-hot cauldron. She instantly gave
up her soul to the Lord and the holy and beatific martyr of Christ,
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adorned with crown, passed away. As the native people saw her holy
bleeding body lying alone, their heart sank and they began to cry
bitterly and beat their chests, but none of them dared to bury the dead
body of the Queen for fear of the Persian king. . .

And, when night drew in, -God glorified His martyr. There
appeared a shining light and covered the holy body. All the people
standing there witnessed this miracle and they praised God: “This is
the true God for whom the holy Queen died.” Then some devout men,
overcoming the fear, went up to the Queen's dead body, venerated it
and anointed their bodies with her holy blood having been shed for the
Christ. Crying bitterly, they took the body and buried it in the chapel
built by. the Queen. There were two of her servants who were also
buried in the chapel, near her grave. Having buried the martyred queen,
these men went away. At that lime there.were some- heretics Frank
(European) priests in the city who stole the holy queen’s body and
took away with great reverence. They made a worthy box for the body
and placed it on the altar with much incense. .

There occurred another miracle. As soon as the Queen’s tomb was
recognized the holy place was visited by people who. used to take
some soil from the grave, to be cured of any disease. Anyone, who
touched or sprinkled his body with the soil of the holy Queen’s grave,
in the name of God due to the help of Blessed Queen, recovered from
any illness, be it fever or leprosy or some other diseasc. After some
time, the man-loving God, giver of life to all, did not ignore the Queen
Ketevan the Martyr’s supplication expressed in her prayers at the time
of her holy martyrdom. The Queen’s city was liberated and handed
over to her kingdom.

As it is said in the Gospel, “As the chosen cry out, shall not he
hear them?” Due to God’s will, all Georgian land. and all Eristavis
(princes) seceded from the Persian king. Due to God's almighty power
and will the “noins™ — governor-generals with their large army, the
cominander-in-chief appointed by the king of Persia were decimated.
The king of Persia was not in a position to rule over them any more.
At that time Georgians sent some man to King Teimuraz asking him
to return to his kingdom. Teiinuraz was brought back to Georgia; he
was welcomed and coronated king at Mtskheta, the Capital of
Georgia. He was allowed to rule not only over the Kingdom of
Kakheti, but that of Kartli as well. They pledged allegiance before
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Teimuraz never to depart from the truth, nor challenge his kingship.
After this, the reign of Teimuraz was successful due to his mother’s
grace and intercession, and the blessed Saint Queen’s city was ever
embalished and made prosperous through her holy blood. Holy
churches were renovated, as the king was hallowed supreme power in
his country.

” Deservedly through God’s wroth, the Persian king fell ill and died
a painful death. His belly — that depository of uncleanness — swelled
and split and burnt in hell. As the Persians were driven away, God
would not allow the holy relics of the martyr, Saint Queen to be left in
the hands of heretics, and inspired the French heretic priest to bring
some of the relics of the Saint Queen to her son King Teimuraz. So the
priest presented the King with the holy head and the right leg of the
Saint Queen. So That head might help the king bear his crown through
the grace of his mother, and the right leg would induce the King to do
right things in his life. The leg also was the symbol of the great mercy
and sure sign of going down to the holy place.

Having learnt about the priest’s intent to return the relics of his
mother, the king's joy was ineffable. He summoned all the elders of
Georgia, the Catholicos of Kakheti, Zakaria, a man full of moral
virtues, bishops, priests and deacons all with lighted lamps.

The king himself and the queen immediately went out to meet the
holy relics within the distance of a day’s walk; shedding tears and in
great joy, they kissed the holy head of the martyr: the relics were
bathed in their tears. An ode was composed to the martyr, spiritual
praise was declared and a steadfast liturgy was served with bumt
offerings. The relics were brought to Alaverdi church of the proto
martyr George. It used to be the burial vault of the kings of Kaxeti,
and now the relics were laid to rest on the altar. And a beautiful feast
was held in her honor on the day of Rememberence, which is held on
the eve of the Assent of Crosses, for on that day the holy martyr of
Christ breathed her last. A fter this, the Archbishop [oanne, a pure and
wise man, was sent [to Persia] and peace was made with the king of
the Persians. So great calm was established. The relics of the Saint
were requested and were brought with great honour to the place where’
the other relics were also laid to rest.

The Remembrance Day of the saint is observed and relies are
attended yearly the place always smells with incredible fragrance of
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frankincense. Some go there in faith, and their requests are not
neglected, for anything is possible for the true believers.

, The Life of this blessed queen was described with the aim that
this divine act should be respected and never forgotten. So she passed
away in glorification of the Father, the Son and the Holy Spirit, now
and ever unto ages of ages, Amen’.

APPENDIX B
Concept Words in Intercultural Translating of Hymnograohy

. N .

The theory of concept formation as it-has emerged in modern
pholology has been sharply challenged in:theoretical as well as
experimental work.

A conceptual word is the significant part or “brand” for the whole
which can best uncover and reveal the essence of the parts constituting
the whole. The concept-word representing the iwhole:is chosen on the
ground of semantic, logical and pragmatic consideration. Concept
Learning and teaching translation introduces us into a realm of
cognitive ideas and exciting discoveries. Learning foreign concepts
makes relaxing atmosphere in class from global perspectives because
dominant paradigm in learning language and teaching translation is
based on cognitive intercultural awareness. So cognitive concepts
expressed in verbal signs feature a particular clear-cut universalistic
propensity: deep, complex semantic relations between words in
literary texts. Cognitive activities involve not only the student but
teacher as well in self-asserting and self-cognizing process that proves
so challenging.

Professional translators, students of linguistics and scholars in
philology face a problem of translating concept-words from one

' *Great! I'd appreciate to read more of this miraculous people and their
adamant faith. 9t’s beautiful’. Spencer Meredith. American Fullbright
professor.
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language to another. It is a challenging job even for those who are
expected to know not only the source language but also to possess a
thorough knowledge of all cross-cultural connotations with a
historical-societal context. Literary texts tend to exploit the polysemic
potential of language to create a unified whole in which multiplicity,
heterogeneity and simultaneous understanding of different meanings
of concept-words enrich the final unity of both texts in either language.

Hymnography from functional point of view plays a social role
and makes lively retrospective model of historical events, creating
moral values for the society. They create not only social order but they
are firmly connected with tradition and culture. This includes
relationship between the young and the old and the relationship of the
people to their past.

In addition hymnography determines present existence,
relationship with religion that motivates the knowledge of liturgical
activities, organizing social life strictly regulating the mores of the
population. It means on one side, sacred knowledge of history and on
the second relationship between sacred words and activities of the

people.

King David the Builder's seminal work “The Canon of
Repentance”, is a beautiful example of XII century Georgian literature
which still excites our spiritual world.

“King David the Builder is most outstanding among our kings for
his wisdom, great chastity, shrewdness and spiritual strength. There
are hardly ever any scholars, writers or historians who have not come
in touch with this towering personality. However there is still much to
do and investigate in this field We should study David the Builder
great theologian”. :

His Beatitude and Holiness,
Catholicos-Patriarch of all Georgia — llia II.

David the Builder (1073-1125) won his place in the history of
Georgia not only as a powerful king and adroit politician, but also as-
an outstanding humanitarian and poet.

Crowned at the age of 16, he reigned wisely and with balance for
36 years. Having inherited a totally devastated country, he brought it
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to the highest standard of political and economic -development;
broadened the frontiers of the tountry thanks to his shrewd policy and
clever strategy he liberated Georgia from foreign invaders, delivered
the capital (Tbilisi) from.- Moslem occupation and introduced
regulations for the church and the state. Having united Georgia, David
the Builder created a multinational state where people of different
creeds lived side by side in perfect peace.

One of the King's basic objectives was to establish powerful
centres of culture at home and abroad. With a view of setting up such
a centre of reviving Georgian spiritual culture, he started building the
Gelati Cathedral dedicated to the Holy Virgin. This is where an
academy was established, which became not only an educational but
also a philosophical and theological scholarly centre, which attracted
the spiritual and intellectual wealth of the nation. So favorable
conditions were created in Gelati where scientific and religiose
thought could thrive, which actually provided for intensive
development of Georgian culture as a whole. loanné Petritsi, a
renowned Georgian philosopher lived and worked here at that time.

David the Builder was the initiator of establishing another
academy — in Iqalto, but the actual founder of the academy was Arsen
Iqaltoeli — David’s close associate, theologian and translator.

David the Builder came 10 be widely acclaimed in his lifetime. In
the East and in the West, he was recognized as the most powerful ruler
sent by the Almighty to save Christendom from perdition. The
Georgian Church canonized him, and the peopie connected with his
name their lofty ideals.

Ancient Georgian :manuscripts have preserved for us a poetic
confession of this: great sovereign, “The Canon of Repentance”,
which he wrote at the end of his life..!

The refined literary form and profound content of this masterpiece
reveal the religiose and aesthetic convictions prevalent in mediaeval
Georgia. The theme of the work is well-known in ecclesiastic poetry:
- remorse, penitence.

According to the Bible, man is sinful, and so is David and he
repents his sins, but his individual feelings brought to consciousness
and thus purified in the process of his personal catharsis acquire a
significance common for all mankind. Therefore David the Builder's
“Canon”- stands in line with Ephraem of Syria, Joseph and Theodore
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Studites, Andrew of Crete, John ~of Damascene and Grogori
Narikatsi’s works on the same subject and are a remarkable sample of
great poetry.

When interpreting the essence of “The Canon of Repentance” one
should focus on Andrew of Crete’s “The Great Canon”. As it has
been rightly noted in literature, it is impossible to fully comprehend
“The Canon of Repentance” without referring to the lyrical subject of
Andrew’s “Canon” Affinities between the two works have long since
been justly recognized by Georgian scholars. Apropos of this fact, it’s
noteworthy that “The Great Canon” was translated into Georgian three
times by the renowned activists of our culture: Ekvtime (Euphemius)
Atoneli, Giorgi Atoneli and Arsen Iqaltoeli. Importantly, the latter did
this work by personal command of King David the Builder.

The affinities between both canons can indeed be accounted for
by the fact that their authors treat the same theme and the same
ethical ideas, basing their works on Psalm 51. In both of them their
main character makes a confession to the Almighty repenting all his
previously committed transgressions and hoping for God’s mercy and
loving kindness. Both canons stem from the renewed concept in the
New Testament about man as an individual in its broader sense. Both
authors resort to analogous literary techniques: they do not repent
particular sins but generalize them with reference to biblical characters,
drawing parallels between themselves and other people wallowing in
sin and iniquity. Yet it ought to be mentioned in this context that there
are few actual coincidences with biblical allusions. “The Canon of
Repentance” concentrates on many significant events from the Old
and the New Testaments, while David the Builder turns his attention
to various other stories and characters from the Bible. Comparative
studies of these masterpieces reveal qualities that determine the
exclusiveness and originality of either of them.

“The Great Canon” describes the mood, the state of mind of an
ordinary commoner, though virtuous and pious, whereas “The Canon
of Repentance” presents the life story of a monarch. Besides
considerable differences can be perceived in the intonation and the
development of the plot. ;

The plot of “The Great Canon” develops like a spiral: the lyrical
character now addresses God, now his own soul;- he bemoans his
iniquities and calls himself to repent. Sometimes he recalls stories



from the Old and New Testaments to decry himself, sometimes brings
forth different images. His mood is unstable changing from deep
sorrow and anguish to bright hope and promising expectations; then,
light tones are again replaced by gloomy colors and so on again and
again. y

In David’s canon, the lyrical charactcr S Iament is addressed to the
Savior and the Holy Virgin. Biblical stories are alluded to only help
render the sinful soul better. The plot. develops from negative: to
positive: anguish and woe are overcome by radiant-faith: Thus *The
Canon- of Repentance™ is largely different.from the literary texture of
“The Great Canon”. Inspired by the renowned canons, David chooses
an original way for creating this unique literary document, which like
Marcus- Aurelius® “Meditations”, St. Augustine's -“Confessions” or
works by Lev Tolstoy, never fails to move a reader in quest for the
essence of spiritual values.

David the Builder died on January 24, 1125 and was. buned in
Gelati in a place he had chosen himself. Later when the church
canonized him and fixed the date to commemorate his name - January
26, the remains of the King were reentered in the Gelati cathedral, but
the tombstone — a big slab — was left in the prevnous place. As the
legend has it, the tombstone was specially placed there .according to
David’s will, in such a way that anyone who crossed the cathedral’s
threshnold had to tread on it. This, undoubtedly, expresses humility of
such a great monarch. . .

His son, the successor — Demelre |nher|ted high moral standards
and a poetic soul from David the Builder. He reigned in Georgia from
1125 until 1151 and left us some remarkable pieces of poetry. One of
them, dedicated to the Holy Virgin — *Thou art the vineyard”, is still a
very popular choral work today.

Here are some excerpts from the will of the Blessed Servant —
Klng, David the Builder:

. On the day if his departure from thls world the King of kings.

D,awd_;the Builder orders and declares through his prayer monk,

* The text is-quoted from Iveriel Sabinini’s well known historical work
“Georgian Paradise” published in Petersburg 1870.
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spiritual father’ — the least and useless slave of the church of Georgia.
Hear all the nobles and all the outstanding people of this kingdom:
Catholicos Patriarch, bishops, all the authorities and all the oblivions.

The immortal glory seeker and a great flame of kingship — for
such was the inner nature of mine. I hardly ever used to remember
about my burial day or my time to join the eternity and [ used never to
care about the present brief life until I was cornered and burdened
with manifold sins of mine, 9stood downcast dejected before the
Judge. | have had mercy in excess in this world. 1 was granted my
firstborn son Dimitri, who is more honorable beyond compare than me
in wisdom, strength, stature ad purity; as firstly there was the king
blessed by God for the orthodox believers in this world. So I was
before the Judge and I was so much like Him, full of all powers in my
kingdomn. Yet when a joyful youngster, since the time | was two years
old, all my hidden thoughts up the time of my kingship were known
only to God, me and my spiritual father.

So the right judgment of God was made to name me King and to
reward me for a kingdom and newly gained lands, labored by me and
you: from Nikopsia up to the Darubandi Sea (Caspian Sea — L.J.) and
from Osetia up to Sovrad, Aregatsi (in Armenia—L.J.)

I have entrusted my children and my Queen to the intercession of
the Lord. May the Queen raise her brother — Tsvata. If it is God's will
to make him king in this country then may he respect his sister and my
beloved children; to this | have added my holy life beaming — my
auspicious flag, my royal armor and all my clothes, upper and lower
undergannent.

All my Drahkani (money in gold weighing 4img — L.J.) I leave to
Constanti Tsvata and all my precious stones — rubes, pearls I dedicate
to the Icon of the Most Holy Theotokos of Khakhuli. All the Dukati
(money unit — L.J.) and all patens — vessels to Ateni monastery. This
is all I earned through my own blood and labor. If King Dimitri is
willing to relinquish, may he give everything to my spiritual father, if
not I'll sue him for half of my possessions before God. In exchange,
may my spiritual father pray for the supplication of my soul in all the
monasteries, the rights of which | have infringed. There is only one

** King David’s spiritual father confessor was a great prayer monk Arsen of
Ikalto (- Lali Jokhadze)
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monastery which used to be ingessantly the burial vault for my -
descendents and Wthh constantly remains a cute pain with me..

So “The Canon of Repentance" as a lyrical poetry reflects man’s
manifold sinful existence, which is rooted latently in polysemic word
“repent” and which is based on Old and New Testaments. A node of
multiple meanings is strewn all over the whole text.
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Thou before whom every neck
is bowed
and bent is every knee

and every tongue confesses
Thou, O, Word,

hearken to me, a penitent.

Thou madest me in thine own
image, "
a natural entity :
of the material and spiritual,
enlightening me with wisdom

. as a being like unto Thee;

but ungrateful 1 proved to be. .

I betrayed my own nature,. .
moving away from Thy image
and | gave birth to evil,

turning all my thoughts
refractorily

to all that is visible and lustful.

O, Virgin, shield of all sinners,
Thou who didst invest the word
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with flesh )

in a tabernacle material,
remove my burden of despair
So that I, repentant,

should fall prostrate before
Thee!

Thine Is The Power-. ..

By Thee [ have been granted
my crown and my kingship
but [ have succumbed, like a
slave

to filthy lusts;

for he that has been defeated
is a slave to his conqueror.

Cain’s murderous mind,

the perverseness of Seth’s sons,
the immorality of giants,

the iniquity of dwellers in
pentepolis,

I have multiplied all these

to the utmost,

like an up-flowing torrent of
evil.
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Egyptians’inhumanity,

the ill habits of Canaanites,
braiding of tresses,

sacrifices to idols,

— alf that defies Thy will,
have | adopted sacrilegeously
exceeding them in
licentiousness.

Therefore came the Virgin

and the incarnation of the Word
that through her motherly
intercession

salvation should be gramed to’
sinners,

among whom 1 am the first, the
as a fathomless guif -
fed by torrents polluted!

Hearing the Voice

Emulating the kings of Israel

in their Jawlessness alone

| sinned without restraint,

I incensed the heights

| consorted with pagans

and worshiped the power of
heaven,.
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Assyrian soothsaying,

read from the movement of the
celestial orb,

from the coming together and
the separation

of mobile and immobile stars,

belief in doom and fate,

in the day of my birth -

all this I espoused,

unheeding sacred
predestination.
1 embraced the Hellenes’

ignorance
of God’s sacred wisdom,

their worship of His creatures,
instead of the True God,

I worshiped the idols

of all my irrepressible
passions.

For this he became Man -
God,

our Lord Most High, so that in
man’s image
he should
sufferings,
and in the Divine Hypostasis.
He should redeem the sins of

experience our

those
who believe in the Virgin
Mother of God.



nodomasblbs

xpmbo wogmdynbgh
Foabolis [60}, 105
d9bgdomyy@m,

o Bxgsmobs 'BJG()lm Bmﬁ's"’d,
Axguoo

ambgdobse, gmwgobs

shogwa

O Jmdims Bozaenbs
agodmby).

MOMMYLJER DD

33560086 Baboggdiganbo

330> g99bogLy,
Bhogorn-pue@bs s Ahogene-
ba@lo wo '
bbas god Lhyygdd
bognayanbs s 3ybgbadbs

Abgd0bagad mommyggenobs.

s> Vy3dFgbro

dobyenobogob dgdabgomabe,
aedgero

RGN Lo jeagrobals
d033pols, Gmdgeobo

FAGAGLS!
dodgdse 3OIR JIGIORYE
aobldgdmmdgunbs Labyanls
Byblo.

sdobmgh Lobbmos

Of the Night

I violated the writing of the
tables of stone

and broke the laws of Nature,
and the laws of the mind

that corroborate Thy law,

and submitted them to the sinful
and camal.

1 became like a monster —

a fusion of various beasts
multifarious and many — faced
in their image and ferocity,
reflecting the nature of each
beast enclosed within me.

I did not quail before the
smiting sickle -

threatening death to those like
one

who constantly swear
oaths

by Thy miraculous name.

false

Therefore from the virginal
blood
the Divine flesh was brought
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forth

and His new_unity — God and
Man,

So that the Mother should
defend sinners

hopeless like me!

Shout to God with Cries of Joy

Insatiable like Solomon’s
horse-leech

I strove to subjugate

alien lands,

in my greed and lust

I considered small and
insignificant

the original bounds ordained by
God.

I violated borders arrogantly
and joined house to house
and laid field to field
I took from the infirm their
share
thinking of one thing only,
that I alone
should dwell upon this earth.

I arose against all laws
by sinful evil-doing,
I defiled my bed
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giving a bad example to my
people,

1 disgraced them as the kings of
Israel

disgraced their people.

Therefore the Virgin Mother
came

and the Word was born

to create anew

the image of those who defiled
it with their sins,

so0 that the Mother’s
intercession

should melt in the furnace of
repentance ‘
every one that has sinned! ™
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who gets his sustecnance from
their poor fare.

-Therefore the Lord God. was '

born

of a woman on the Earth, ,
so that she, the Vitgin Mother
should absolve the delusions

of men dwelling upon the
Earth,

and should protect the sinners!

Seek Blessing arid
Forgiveness...’

;Tlmese are all my sins: | broke

the laws

of the Gospels and Thy laws
that demand a man to turn

his other cheek to him who has
struck him,

and to give his clothing to
beggars,

Thou, my Lord, hast torbidden
swearing oaths

and condemned as adultery

succumbing in one’s thoughts
to carnal lust.

Although [ have distorted my
feelings, '
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although 1 have become so
perverted,

I have not abjured from the true
faith,

[ have not set my hope upon
another god,

and have not delighted iy soul
with another creed, _
I have only followed that I

learned from divines.

And now, bending my knee, in
my heart I

entreat,
Like another Manasseh — have
mercy upon me,

Lord,

Have mercy upon me and
condeimnn me not for

my sins,
O hold not against me my
misdeeds,
Do not condemn me to_the
nether world,
For Thou art the God of the
penitents
born high above the universe by
angels

of Heaven!

O virgin eternal and undefiled,

verily we worship Thee, as
Mother of God,
and we believe that the honours



Jore§geem,
goma@dgre
Jo@ogo
Bbeadm
Foswdmgaml,
pdAmobagHyggeemsyda,

o> @mEgosmos dmjaggels
oboBgd 8ol ogd.,  gomado
@bor- dgmglb ’

> 37AFedL,

ba@obo Agbobsn

epdAne  ogo dAhmdgnms
Lbemgggmraoe, _
boggong  9333H0boe,  modlo
Aacoad!

1X

soEgdeamhs

gofo  Gon
REHEID
asndmyBgbgoman Fohdmpagh.
Voo Jguodobse Fod oyl
05 LoEdon

Farogems - @a

adAGgL,

Fn9dabo 9Jd ofdkbyb,
gogosemgbgdaa wagbgl,
LbygoBob doommb bioddHo-,
Libgalba Bgaepgh LIS6o,
A53ob  AyAoFyoprg, oy ypme
Byden!

Bob-Maa-gumb

Fogbo .wemgls
‘dob> f

paid to

Thy image
according to the Holy Writ are
translated to Thee
that Thou convert sinners with
the help of

Thy image.
This is attested to by the sight
of two worlds -
O_treasure of Egypt, Revered
Mary!

Glory to Him

When comes the time of the
elements °

raging wild,
When the_end has come of the
reign of a king,
Then the glory of kings has
faded,
Then joys are pasted and
flowers are faded,

Another will take up the
scepter,
And the army will follow
another,

Then have mercy upon me, O
my Judge!
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When on ‘Doomsday the Book
is opened
and I, on my knees stand before
Thee
to be condemned, and Thou, O
Lord
will  give
judgement, v
when the ire of the angels shall
be roused
and the blessed shall rejoice
and the sinners are cast into the
flames

Then have mercy upon me, O

Jesus mine!

thy  supreme

Knowing that according to his
promise

He will bring to life and join
bone to bone, and joint to joint,
I believe

that with his dexter hand

God will restore

all my sinful body;

after my repentance!

O Thou Simple and Perfect,
Three in one undivided,

in three suns united,

clear the sight of my spirit

that 1 might see light

in_the light of the Lord

and then the Son of endless
ages

shall shine forth ever and ever!
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Concept words play a palpable role in translating any religiose
text. Actually they are the measure for establishing the faithfull
background of the original text and ns funcllonale equivalent ln
translation.

Does the text include sacred events, traditions, or scenes with
highly symbolic meanings? The importance of considering “the word
on the page” or the rightly spotted concept word, which purifies and
organizes the translated text in the rccepient language is evident.
These words are self-sufficient and self-regulating unities to generate
linguistic basis for functionally adequate true and faithful text, eg.
“repentance” was such a concept word on the page that provided
conceptual space for the whole poem (see p.232).

Readability and acceptability of any translation is another crucial
procedure for a translator-interpreter. This is how the end-product is
validated by the readers. Reader-response critisism is usualy
understood as an easy or difficult way with which people can read,
judging how true and faithful it is to the original.

Acceptability is another measure of the readiness with which
people are happy to receive such a text and read it. Specific
vocabulary of the old texts (hagiography or hymnography) defines the
translator’s goal to make the translated text comprehensive. What
differentiates the old texts from modern literary texts is temporal and
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space distance. Nevertheless there is no distance as past is viewed
through the prism of present. Accordingly the translation should be
easily accepted by the modem English speaking world, so that its
intelligence and thesaurus should be taken into consideration.

Another method for checking the validity of translation is to have
a native speaker of the language read the text. In case there are points
in the text that a reader may stumble or hasitate, then it definately
needs some change or interpretation. Interpreting means dealing in
detail with gramatical or lexical and stylistic meanings on the level of
in-depth analysis of the semantic features of the words. Nevertheless
we have to recognize that the meaning of a text relies in a way on the
dynamic activity of the translator — interpretor.

In our case we have presented reviews of English speaking
authorities whose scholarship and enthusiasm never evoke any
challenge. These are: Eugene Nida, an outstanding translator of bible
texts, Rev. David Gilbert, BEE International Biblical Theology
Faculty and William H. Jensen, Jr., Regional Coordinator of the
Internet Access and Training Program for IREX and the U.S. Depart-
ment of State, Bureau of Educational Cultural Affairs, Spencer
Meredith, Fullbright professor from the US embassy.
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